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Vir summc rcvcrcndcl 

Mii*aberis inspecto et perlustrato hoc liliello^ quid 
sit , quod Tuum nomen apud litteratores tam novi quam 
antiqui orbis clai^um in eius fronte posuerim. Capta- 
tionem bcnevolentiae interpretaberis , qua Tibi Tuoque 
praeiudicio hoc opusculimi insinuetur, nec magnoperc 
impedio. Quid enim exoptatius > quid comLmendabilius 
mihi contingere^ quid ut coeptis gnaviter insistam^ effi« 
cacius me incitare possit> quam Tuus tanti viri assen- 
sus ? Sed eius impetrandi adeo exigua spes cst , ut 
quaevis coi^traria exspectem. Nihilo minus permagni 
refert ad omnem antiquitatem Hebraicam recte aesti- 
mandam, quid statuatur de ti^iplici recensione Penta- 
teuchi , Alexandrina , Samai^itana , Masorcthica : estque 
ea res, me iudice, adco non confecta, ut antiquae liti 
novam materiem subiiciendam putaverim. Mirumne, si 
hunc libellum Tibi, qui hac dc re gravem sententiam 
pronuntiasti > Tibi inquam primo obtulerim? Tu sane. 
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qui spoliis Orientis dudum onustus nunc etiam ad Te 
rapuisti 

quicquid de Lihycis verritur areisj 
adco ut in koc genere nihil relinquerc velle videaris^ 
quod in posterum occupent alii — Tu igitur et pote- 
ris et debebis quaestionem illam recognoscere^ et quan- 
tum Tibi maiora negotia permittunt^ novo examini sub- 
iicere , quo tandem virorum doctorum dissonae voces 
ad concordiam revocentur. Quorsum ego inclinem^ hoc 
specimen Tibi signiiicabit De quo quicquid iudicave- 
ris y divinum ego ingenium Tuum , immen^mque eru- 
ditionem admirari non desinam. 

Gonservet Deus O. M. vitam Tuam orbi littcrario 
et honestissimae domui Tuae quam diutissime. Tu vero^ 
quo favore hactenus complexus es, pi^oscqui pcrgc 

Tui Nominis 



Dabam Amstelodami 
inenfe Octobri 1836. 



observaatis3imum 
D. lo. JTheoph, Pliischke. 
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Est in libris sacris peculiare genus Parallelismij 
quod in eorum interpretatione a Commentatoribus pro- 
spero successu adhibetur ^) : in re critica , meo quidem 
iudicio y nondum satis agnoscitur. Quale iam signifi- 
cem^ exemplum melius docebit, quam subtilis defini- 
tio. Fiat luxj facta est lux. lisdem verbis, quibus 
decretum Dei exponitur, etiam decreti effectio exponi- 
tur **). Sic per libros quidem historicos frequentis-^ 
sime. lus^ity mandavit, praecepit, praeparavit aliquis 
rem qualemcunque : scriptores Hebraici quod praesti« 
tum peractumque sit, ita enuntiare amant, ut longe ab 
eleganti yariatione easdem locutiones, quibus modo fue- 
rant usi, simpliciter repetant. 

Exemplorum huius consuetudinis est ingens nume- 
rus, quamquam non omnium eadem ratio. luvabit hic 
pauca taAtum et breviora, atque ubi nihil interest, 
Graece potius aut Latine, quam Hebraice ponere. 



*) De Parallelismo in universum eluique yariis generibus et omni 
usu herroeneutico atqiie critico hic non agitur, estque ea res 
magnae aropUtudinis, nec deficiet roateries, quamvis saepe tractata, 
fuluros scriptores. Qui nuper apud nos Batavos de Paraflelismo 
membromm in lesu Christi dictit observando scripsit, lac. 
lulian. Snouck Hurgronje, Traiecti i836, is hermeneuti^ 
cum usum potissimum persequitur, sed criticum quoque tetigit 
et aliquot exemplis ex V. T. petitis illusiravit 

**) Illud Ambrosius vocat dejinitionem prdeeeptionis ^ hoc repetitum 
operationis, iteroque illud indicium^ hoc effectum. 
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4 De ParalleHsmo. 

Leglmus^ ut consulto omittam librum Geneseos^ in 
vocatione Mosis Ex. 4, 3 sqq.: T/^oy avtiiy i%l xiiv 
yriv xal ippv^ev avrriv i%l riiv yiiv. Mox: "Ekisvvov 
Tiiv X^^P^» ^^^ i%i}.a^ov Tfig xigxov ixreivag oiv 
irnv X^^P^ iiceXd^ero Trig xepxov. Item: Eiaeveyxov 
Tiiv ;c«Ipa crov eig tov x6X%ov aov xal eiaijveyxe Tiiv 
;f€tpa avToi; eig tov x6X%ov avTov* quae verba cora- 
matis sexti etiam proximo commate septimo eadem tJTf- 
giaaoXoyia eodemque ordine et numero repetuntur, 
ut nihil desit ad perfectam concinnitatem. 

In loco I Reg. (Samuelis) 25, 13 Hebraeus habet: 
Cingite unusquisque gladium suum: et cinxerunt unus- 
quisque^gladium suum, ubi Graecus textus perturbatio- 
nem passus est. Ibidem Cap. 30. 7 Hebr. et Graecus 
(certe in Editt. Complutensi et Grabiana): Ylgoadyays 
t6 icpoiid' xal %goa7]yayev 'A^iaSap t6 icpovd xtX, 
Item III. Reg. 13, 13: 'E%cad^aTd fiot tov ovov xae 
i%eaa^av avrS tov ovov. Et IV Reg. 9, 33: KvXi- 
aaTS avTTiv* xal ixvT^aav avTi^v, Cap. 10, 14: Com- 
prehendite eos i^ii^os: et compreJienderunt eos x^ii^os. 
Ibidem 13, 15 sqq.: Kd^e t6^ov xal ^eXfi' xal eXa^e 
. . . Toloy xal ^eXxi. Mox 'E%c^i^aaov Tiiv yetQa 
aov . . . xal i%e^i^aaev Tiiv X^lga avTOv ^ ac dein- 
ceps: ^'AvoL^ov . . xal rivoc^e . . T6^evaov' xal ^to- 
^evae . . IlaTaloi'' xal i%dTa\ev xtX. 

Addimus locum unum et alterum ex Prophetis. 
Zach. 3, 5: 'E:jr/&6Tf xiSaptv xa^agdv i%l riiv xecpa^ 
Xiiv aiTOV' ;cai i%i^rixav xidapiv xa^agdv i%t Titv 
xecpaXiiv avTov xtX. Cap. 6, 7: TlepLodevaaTe T^y 
'piv' xal %e^i6§evaav tiiv yriv. Ezech. 8, 5 sqq*: 'Aycc- 
^Xe-^ov ToXg 6(p^aX(iotg aov %Qdg BoppaV xal dvi- 
pXe^^a ToTg dcp^aXfiolg iwv %g6g Boppdv. Paulo infe- 



Digitized by 



Google 



De Parallelismo. 5 

rius: ''Oqv^ov (iv rci xoi/ffy ^al i^()v|a [iv r^rolj((f) 
. . 'EXaeX^e xal iBsf . . xal dariik^ov xal l^ov xrX. 
Adde Dan. 6^ 34: Danielem iussit sursum trahi ex 
fos^eaj et sursum tractus est Daniel ex fovea. 

Etiam a N. T. ea consuetudo minime aliena est 
Matth. 12, 13: itemquq Marc. 3, 5: "Exrayoy liiv X^^9^ 
aov * xal i^iTSVVS cet. Qui longius exemplum requirit, 
consideret o^ovriv iieydXriv et quae ea continebantur, 
oblatam Petro Act. 10|, 11. 11, 5, ubi tamen ad per- 
fectam aequabilitatem nonnulla desiderantur. 

Sic consueverunt scriptores Hebraeorum, nectamen 
soli. Etiam apud classicos auctores eadem ilia aut eorum 
simiUima, tametsi multo rarius, inveniuntur* Non temere 
Houbigantius ad carmina Homerica provocavit, nec du- 
bito, quin Homerus i^Qat^cov (cuiusmodi libellus ne- 
scio cuius auctoris mihi aliquando in manibus fiiit) mul- 
tb etiamnunc placere possit, si comparatio Graeci poe« 
tae cum scriptoribus Hebraicis caute et prudenter insti- 
tuatur. Sufficiat unus locus Uiad. II, 11 sqq., 28 sqq., 
65 sqq.: 

QoQii^at i xiXsvs xagrixofioGnfrag 'A)(atovg 
^avavdiif' vvv yc^) xev ?Aot %6Xtv svpvdyviav 
Tpcicw oi) yap W a[i(plg ^OXv(ima daiiaT 

sxovreg 
A^dvarot (pgd^ovrat* i^iyvapp^tv ydg anavxag 
"Hpi? Xtaaoiiivri* Tgiheaat di xride' i<pri%Tat. 

Haec ^OveiQCA mandat lupiter , . Agamemneni nuntiat 
^Ovetpoq^ concioni exponit Agamemnon. Gf. 11. I^ 
65. 93., IV, 195 sqq., 205 sqq. cet. cet Apud Xe- 
nopbontem in Exped. Gyri alicubi legitux': OT^ doxii 
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6 De Parallelismo. 

TaOra, avareivdTGi riiv )(€iQa. aviretvav aitav- 
req xtA. *) 

Sed ixdco ad scriptores HeJbraicos. Iti aliquibus 
enim locis eiusdem generis passim etiam maior obser- 
vatur %e^(y(roXoyla ^ interpositis duabus enuntiationi'- 
bns tertia media hunc fere in modum: xat iyevero 
oHrmq^ aut xai i%oiriaev (inoiriaav) ovrag, aut: 
otal i%oLri(xev xara to prifia xrX. aut similiter. 
Eam rem prima fronte levem in arte critica praetervi- 
disse aut contempsisse nemini proderit. VideamAs ali- 
quot exempla» 

In historia lacobi Gen. 29, 27. 28 bacc taben- 
tur. JliVvriXeaov ovv Ta e^dofxa ravrrig, xal diac) 
aoi xrX. ^E%oiriae 3e 'la&x^ oSrog^ xal dveTtXTj^ 
gcHxe Ta e^dofia ravrrjg* xal edencev avrS Ad^av 
Ta^^A xrX. Aliquatenus tantum huc referendus est 
locus Ex. 7, 11: ^wexdXeae di ^(tgac} rohg aocpi* 
orag Aiywtrov • , xal i%oiriaav . . (Qaavragy 
xal eppt-^av exaarog rriv pd^dov avrSv xrX. Potiori 
iure huc pertinet ib. comma 20, ubi decreto divino et 
cius efFectioni medlo loco interponitur x'ai i^oiriaav 
ovrog Ma)V(xrig xal *AapG>v, xa^diteg ivereiXaro 
airoZg xvgiog xrX. Adde Ex. 16, l^G. 17. . . avX- 
Xi\are. "E^oirid^av Si ovrcog oi viol lagariXy 
xal avviXe^av xrX. Cap. t8, 24 consilio Mosi 
dato et eius consilii efTectioni interponuntur haec verba : 



*) Omnibus his exemplis commune est Terentii illud Dietum, Fa- 
cium, et Homericum istud Iliad. 19, a^^* 

€cvt(x' imtS^ ^fia fivfhos in^t ^niXtato dJ fQyoy. 
.Homerica autem et Mos&ica comparari posse non uno re«pectu, 
satis constat. Praeiverunt veteres, inprimls Glemeus Alexan- 
drinus, ut obseryat Augusti'EinleituDg in's A. T. $.89 sqq. 
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De ParaUelismo. 7 

*'Hxoi7cr« di MGkvofiig rrig (pomig tov ^fafi^Qav^ xal 
ijzoiria^Tf oaa ti%ev avx^» Nunu 20, 25. sc^q. . « xol 
dva^i^aaov ainohq tiq • . t5 o(K7^ • • xal inoirta$ 
Matwrrig xa^a at>viTa^$ x^^cog airS , xal dve^l^aorsv 
xrvX, Memorabilis iaprimis locus I<^s. IO5 22. 23« 

Educite ad me quinque reges illos ex antroi 
et fecerunt -ita : 

et eduxerunt ad eum quinque reges Ulos ex antrOm 
Similiier I Reg. (Sam.) 6,7 sqq.: Kat vvv Xd^ere • • 
8vo ^ag . • xaX ^sv^ars • • xal ijtoiriQav oi aX« 
X6(pvXoi o^roDj xal eXa^ov dvo ^oag . . xai e^n^- 
^av xtX. Et in Reg. l4, 4 eodem modo coUocator 
formula Dya'^'» t)W p Wm , ubi textus Grabianus (noa 
item Romanus Editiohis Sixtinae, quippe quae YiginJU 
versus integros, tA xarot riiv voaov xaX rriv reXsvx^ 
'A^ta To£ vioO 'lego^odfju neqn^ fitrd dareqL 
axcDV, neque sine signis Hexaplaribns exhibet, sed pror- 
sus omittit): xaX inoiriaev ovrcig ywri 'lego^odfi^ 
similiterque Complut. et A^dina, Sic fere Cap. 17, 5: 
xal ijvoirjaev ^HXvoh jcaTa t6 p^ffa xvqcov et 
vs. 22 xai iyevero ovr a>g* Adde IV. Reg. 7, 20 • 
xal iyeverGi outo^, xal avve%drriaav avrbv d 
Xaog iv Tjf tTtv^p ^al aW&ays. Ib. Cap. 8. 2: Kal 
dvdarri ij ywii xal i%oiriae xard t6 ^i^fta *EAe. 
aaxi , • xal %ag6xei iv yi? dXXo(^vX(QV i%rd irri. 

Ex prophedcis libris exempla haec sunto. £z. 12, 
3 sqq. Kal av vii dv^Q6%ov %oiriaov aeavr^ axsvii 
oXy^liaXmaiaLg • . ac deinceps ys. 7 xal inoiriaa 
ovTQ^ xaTa %dvra oaa ivereiXaro (iol, sed haec 
nondum sufficiunt ad perspicuitatem, additur insuper 
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8 De ParaUetismo. 

Tiai (T)U^ i^iiveyna aij^fjLaXoaiag , ni; lectori quae lecu 
sunt denua legenda propananUir. Dan. 1 ^ 12 sqq- 
Theodouo: Heigaaoy Sii Tovg ytaHuSag aov ifiidQag 
S^a . • xal eiarixovoBV avxSvy xai htelgaasv 
avToi>g rffiJgag Sexa^ quibus congruunt LXX in Codice 
Chisiano, nisi quod medium membrum exhibent xal 
e/^priaa%o ai>rotg rdv rgd^ov rovrov. Ex 
N. T. in promptu est locus Luc. 9, l4. 15: Kara- 
xXlvare avrovg . . xal l%oiriaav ovto, xal aW- 
xkivav (alii xarixKvvav) d%avroLg. 

Sed satis exemplorum eius tergeminae enuutiatio- 
nis^ quam lectoribus meis in memoriam revocavi^ qiio 
promptiorea . reddam admittendis emendationibus vel 
coniecturis ^ quae infra proponentur. Unum addo^ quod 
me vel non monente intelligitur, membrum ppsti^emum 
in ilio genere ioquendi aliis verbis exprimi vel etiam' 
omitti posse. Sic Luc. 6^ 10: ''Exretvov rriv X^lQoi 
aov. 'O Si i^oiiqaev ovrcD' xal dnoxareard^ri 4 
/elg avrov xrX, Act. 12, 8: Ilfpt^oaat, xal vno^ 
Sriaai rd aavSdXca aov. ^K^oiriae Si ovrcj^ nihil 
amplius. Ceterum dubitare licet, an huius %eQiaaoh)^ 
yiag e studio perspicuitatis enatae, quam apud SS. SS. 
deprehendimus , multa exempla aequalia apud auctores 
Graecos et Latinos reperiantur: ne ex Homero quidem 
locum planissime adaequatum afferri posse existimo. 

lam si quaeritur, an observatum hoc peculiai'e 
genus Parallelismi aliquem usum habeat ad recte iudi* 
candos Bibliorum textus originales eosque inter se con- 
ciliandos omnemque Crisin, nemo facile erit, qui uni-" 
verse rem diffiteatur *). Ubi vero, et quando, et quibus 

*) Permnltum ne dicam nimium illi Paralielismo tribuit Kennicot- 
tus Pisf ert. auper vatione tej^t. Hebr. pag. 364 '^^* ^^ Vers. Lat* 
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De Parallelismo, 9 

ciiatt<>nib«i5 id fieri posait ac debeat, intricatior quaestio 
est Legimus Gcn. 47, 31 oiioaov (lor xal dfio* 
asv avT^9 optime. Quis est, qui in eo loco vel 
tftntjlliim dubitationis sentiat, planissime ooncordantibus 
Hebraeo, Samaritano, Graeco, Latino? AtCap. 31, 46 
sollicitare licebit textum Masorethicum, ubi omnes bac- 
tenus inveliti Godices MSS. tam Hebr. quam Samari- 
tani Editique omnes praebent fi-^sifi* inp^l tnsifit itspb? 
Id si quis ex mera coniectura ausus fuerit, paucos ha* 
bebit adstipulatores. At LXX avXXdyST € Xi^dovg* 
xal avviXtiav Xi^ovq. Uter textus praestat, Grac^ 
cus an Hebraicus ? Ad sententiam quidem perinde est^ 
utrum retineatur ')np'^l, an substituatur ^tsp^*^*}! et potest 
utrivis lectioni vel ex loco Ex. 16, 16. 17, qui ipse 
dubius est> vel aliunde patrocinium peti: sed ingens 
pondus buic minutiae inest, simulatque de aestimatione 
€t pretio veterum testimoniorum disputatur. lud. 3, 28 : 
KaTa^riTe dmaa [wv . . xal xaTe^riaav 6%ia0 
avTOVy sed Hebr. nnfi< W^ et mox •)'»'infit W^*», inqui?- 
bus statim observatur permiitatio verborum persequenfU 
et descendendij t]iH et ni"»^ ut et hic Graecus prae- 
stare videatur. Item I Reg. 3, 5 dvdaT pe<pt^ xd^ 
devde, xai dveaTge^^e xal ixd^evde* In Hebr. 
nodierno respondet ^w priori membro, sed seqmtur 
*^b***} quod non respondet^ An Graecus in suo libro 
Hebr. invenit dW, idque ab ipso scriptum Hebraicp 
auctore? Equidem id aio potius quam nego. Dixerit 

Telleri. Item Dlssert secundae pag. 299. Dissert. general. p. 47. 
Perpaululum ne dicam parura iUi tribuit, propemodum uegans 
▼el potius dissimulans rem testatissimam et nemini mortalium 
l magis notam quam Ipsi , Gesenius de Pentat. Samar. orig. pag. 47. 
Ilabei ex.emplum ex I Sam. 30, 1 1 apud ipsum pag. 63. 
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10 De Parallelismo. 

nonnemo^ LXX tmt. multis in locis sensnm p«iiag 
qaam verba reddidisse ^ plurima indmlsisse saae licen* 
tiae, haud paaca perverse exposuisse, linguam Hehrai- 
cam non satis caUuisse, et eiusmodi alia^ quae patroni 
et fautores textus Masorethici causantur. Hoc absit ut 
per calumniam dictum putemus^ si quis de toto cor^ 
pore Versionis Alex. loquatur. Sed nihil illorum cadit 
in loca commemorata, quibus yel m^a coniectura me^ 
dicinam adhibere possis ac debeds. Nec desunt con^ 
^traria exempla, ubi textum Hebr«, quamquam de yitioe 
suspectum, LXX scrupulose exprimunt. Nam lYaReg. 
10, 20 inHebr. exstat iH'^p'^1 i>3>^b m^9 Wip, ubihaud 
inepte eoniicias , utrobique , aut wp aul inp ab He- 
braeo scriptiim fuisse , sed LXX lectionem Hebr. ho- 
diemam sive bonam sive malam magna iide reddide^ 
jrunt: 'Aytcccars isQsiav (alii^e^itsiavy alii utrum* 
que,) rS BdaX' xal ixiigv^av. Sic et alibi iidem 
iUi exacte suo negotio funguntur, ubi non deerat ad* 
dendi, omittendi, mutandi, variandi opportunitas. Vi- 
desis IIL Reg. 3, 24: Ad^eri (f*ot) iid)(avpav' mX 
^qoanvtyxav riiv (Jbd^atpav iv6i€Mv rov ^aai- 
KiQ^. Adde IV Reg. 6, 7: xal elgiqxev^ "T-^ayaov 
aBax)r& [sc. t6 aiSrigiov^' xai i^ersivs rriv yeXgaKoX 
ehx^ev avro, Fuit igitur ille Parallelismus , de (^o 
agitur, de consuetudine scriptorum Hebraicorum: de 
necessitate non fuit. 

His in universum disputatis redeo ad Teveaiv 
Koc/Ltot;, et meo iure quaero, an illud Fiat lux et 
facta est lux potestatem nobis faciat eiusdera Paralle- 
lismi per totum Caput , sicubi deslderetur , iion ex con- 
iecturis sed consultis testiraoniis antiquis restituendi? 
Age videamus, et textum Graecum LXX. Intt. cum 
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Hebraico hodierno contendamus^ a qno leYitta^ dis<»^« 
pat Samaritairas. Initiiun faciam non ab initio libri, 
ae statim ab initio temerituis accusari possim^ %^^ a 
versibus 6 et 7, ubi primum exemplum deprehenditur 
yerae discrepantiae teltus Masorethici et Graeci in Ter« 
bis xai i^j^dvsTO ovto^. Habet sane HobraettS irpi 
p, habet Samar. habet in Hexaplis t6 'E^qqux^v iX^ 
Xrivutoig ygdfiiiaaiv y ubi legimus ovLei X^^^ habue-^ 
runt procul dubio Aquila, Sjminachus, Theodotio, licet 
eorum textus comm. septimo perierit, habet Targum 
Onkelosi^ itemque Syrus, Arabs .Walioni, et Vulgatus 
quoque, sed praepostera sede ^ollocatum habent, ut 
verissime monet Alexander Gedd^. Occupat illa phra« 
sis insto iure medium locum inter^ decretum divinum €t 
decreti divini effectionem. Tres hae enuntiationes 

Kat elmv 6 Secfe, Tsvri^vro aTs^i&iia • • . 
Ttal iyiveto oiiTog* 

xal iivoiriasv 6 ^edg tA arTegiQfM . * 
quibus respondet Lat Vet. 

Et dixit deus: Fiat firmamentum • • ; 
et sic est factum *) 

et fecit deus Jirmumentum ... 
U'es igitur hae enuntiationes suis sedibus ita sunt aptae, 
ut nulla transpositio locum invenire possit, nisi vitiosa. 
Media abesse potest, sedem mutare non potest. Quod 
Sebastian. Castellio illud p ^^•'1 praepostere locatum 
commati octavo iunxit: Quo facto Uquidum coelum 
nuncHpaint; id in Translatore nemo reprehendit, sed 
inde nihil patrocinli peti potest ad defendendum textum 



*) Ita Aedii P«tr. Sabatier ex~ Aiigustino, ttd idem ia notit ex 
Ambrosiu attulit etfuctum nt sic. 
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MaAOrethicum. Quod Complutensis illucl ;eal iyi-- 
V£TO ovTCDg iuTitis omnibus MSS. Holmesianis plane 
omisit; quod Grabius idem illud tamquam reprobum 
6t reiectaneum Obelo insignivit^ et .nihilo secius ad 
finem qommatis septimi praefixo Asterisco reyocavit *): 
id neminem movere debet; nimirum hoc est obsequi 
Masorethis. Nobis certe non licet tam obsequiosis esse^ 
ut in eius gratiam gentis illud xal ijivero ovrcig con- 
tra optimorum et plurimorum testium fidem in Graeco 
textu vel transponamus vel iteremus vel omittamus. 

lam xaxa %6Sa sequamur ordinem dierum et 
commatum in examinandis utriusque textus discrepan- 
tiis. Itaque in opere secundi diei aliud obseryemus 
attentione dignissimum^ quod vs. 8 apud LXX^ summo 
MSS. hactenus exploratorum **) consensu^ etiam Vete- 
ris Latinae Versionis Ante-Hieronymianae suffi^gio legi~ 
tur: xal eldev (alii Idev) 6 ^eog^ OTt xaXov^ 
quorum nihil est in hodierno textu Hebr., et nihil fuit 
in textu pedissequorum eius omnium, quos supra no- 
minavi. Quae x^erba^ ut Houbigantii argumentatione 
utar, Graecos Intt. suo Marte addidisse cur suspice- 
mur ^ nulfa iusta est ratio. Dixeris potius^ id quod 



*) Revocavit repugnante Godice suo, b. e. Alexandrino , sed eo 
noroine excusabilis , quod Hexaplarem textum , non tiis Kow^f, 
se daturum spopondit. Habent illa xai iyiyno ovTtas boc poste* 
riore loco XX fere Mss. Holmes., in quibus 137 Moscueuiiis, 
adiectam suppeditans hanc notam marginalem : iydn Xiitai aoii- 
Qtaxog* xBttaijikv iv tip 'EfiQaYx^* ov (piqnai ik naqa tote O. 
Norma iudicandi Grabio , ut antiquitus Hieronymo , erat Hebraica 
'. yeritas, h« e. textus Hebr. receptus: hinc ipse viam sibi et aliis 

praeciudebat ad emendandum ex Graeco Hebraeunu 
**) Merus error videtur, quod Montf. in Hexaplis ea verba in i^xtu 
JLXX omittit. 
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in suo Codice illi legehant ^ in ceteris olim defuisse, 
in hodiernis nunc deesse Codicihus, Enim^ero diffi- 
cile dictu est , quum de iis rehus^ quae alios per quin^ 
que dies creatae sunt^ dicatur Et i^idit deus id 
esse honumj cur non etiam de iis, quae ^die se- 
cundo conditae sunt^ idem dicatur^ Sed facile erat^ 
ut quae verha hoc in Capite saepe iterantur ^ eadem 
semel omitterentur. Haec ille. Similiter iudicavit Alex. 
Geddes. Quibas cur sufcagari nolim, iustam rationem 
non video, nisi aliquis certis argumentis demonstret, 
ipsos LXX pro arbitratu ct conformandi studio ista 
verba allevisse, id quod vehementer vereor ut demon- 
stratum sit, aut demonstrari possit. Nimirum ut Dei 
decretum subsequitur operis effectio , ita effectionem 
subsequitur operis approhatio per totum Caput. Obe- 
lum de more his verbis praemisit lo. Ern. Grabe ,- non 
tantum in Editionis Tomo I, sed iam antea in Specimine 
primo novae tSv O' Ediiionisj Oxon. 1705, quod 
inscrlptum est rdveaig Koofiov , pag. 2, subiunctis quae 
habentur apud Origenem Epist. ad lulium Africanum: 
Kal iv T^ Vevioet ds t6 eldev 6 ^ebg oti xaXov^ 
ini t6 yevea^ac CTeQecofia, %a^ "E^gaioig ov;^ eigL 
oxeTat . . xal akXa di iaTiv evgeXv iv tj J^eviaeiy 
olg arj(ieXa ^age^^iixafiev ^ Toi)g xaXovfiivovg '0^£- 
kovg. Origenis quidem aevo illud in Hebraeorum 
textibus inventum non esse, ambabus manibus largior', 
nec mihi opus est eius diserto testimonio, quum alii 
testes abunde satisfaciant: sed Graecus Interpres Pen- 
tateuchi aliquot saeculis antiquior est Origene et lu- 
daeis Origenis aequalibus. Obelis vero Adamantini 
tantum pretium statuifnus, quantum eius sagacitati cri- 
ticae, nec est, quod in eiusmodi rebus ullum nomen 
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qttantamvis clarum , aut ullum pvaeiudicium Patrum 
ecclesiae antiquae reformidemus. Quaerebam aliquot 
abhinc lustris ex docto ludaeo Yilnoviensi, maturae 
aetatis viro, qui Lipsiam venerat, ibique Acroases quas- 
dam recitabat; postmodum hic Amstelodami inopia et 
^pula confectus est^ cur in operq secundi et tantum 
secundi diei desit approbatio diyina. Ule vero Rabhi 
Naphihali jibraham (ita se nominabat) quod responderet 
non habebat^ nisi ^s&q in sua gente qui dicerent^ nume- 
rum binarium utpote discordiae indicium et malum omen 
consulto omissum a Mose *\ Idem ille quum hanc 
approbationem divinam in textu LXX me ostendente 
suis oculis videret haud omnino ignarus Graecae linguae, 
mirari coepit et multo magis quam autea haesitare. Gui- 
cuimodi haec sint, ego minime dubito> textum Grae- 
cum h. 1. praeferre Masorethico. Longe aliter Theoph, 
Eduard^ Toepler , Hungarus^ a quo in plurimis mirum 
quantum ^ dissentio. Is enim De Pentateuchi interpre- 
tationis Alex. indole crit. et hermen. pag. 11 hanc 
ipsam Graeci textus particulam indicta causa vo^eiag 
condemhavit atque in immensam additamentorum mo- 
lem coniecit; quae sit profecta a nimio studiOj tftr- 
tum satis sibi constantem , aequabilem^ perspicuum, 
etiam pleniorem perfectioremque reddendi, ut ipse 
loquitur ib. pag. 7* Ego viam meam persequar. 

'In commate 9 legimus eiq awayayriv iiiav^ h. e. 
•infij( Sil j?Ja-i», ut recte docet Lud, Cappellus Griticae Sa- 
crae pag. 61% Edit. Halensis, post allata similia exempla 
permutatorum inter se elementorum /Ta et Mem. Suc- 



*) Fuit id TiQo^ltjfia apud ludaeos aevo Origems , obtenrantc Kcn- 
nicotto Dissert. Gener. Edit. Bruns p. i^S» 
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carm aliqais hadierno textui Hebraico^ provocans ad 
pip» Ps. . 104, 8. Sed cst tVjpy^^ vocabulum insolentius 
et Parallelismo -congruentius , recurritque paulo post in 
proximo cpmmate: et lectio difficilior, rarior, exquisi- 
tior praeferri debet, nisi aliae rationes obstent, pla- 
nipri et vulgatiori , $i recte praecipiunt CriticL At leve 
hoc est Sequitur eodem vs. 9 post xal iydvsro ovrmg 
satis longa ^'qai^ apud LXX, quae in hodiemo textu 
H^br. non comparet, scilicet: xal evviiXr^ti rd iiBcDg 
rd ^Ttoxdro rov ovgavov elg rag cvyayo- 
^ag avr&y \avrov tres MSS. et Compl.] xai o^p^^Ki 
ii ^rigd. His satis congrua dat Yet Latina: Et con^ 
gregata est aqua^ quae suh coelo est^ in congrega- 
tionem unarn^ et apparuit arida. Quis aequus iudex 
credat ^ h^nc sciiicet laciniam vel ab ipsis LXX temere 
assutam sacris Prophetae oraculis, vel ab audaculo scriba 
Qra^cp . pro supplemento allitam, quum et testes satis 
consonent et superiora pariter atque inferiora omnia 
illam parliculam ut genuinam commendent? Quis de- 
monstret, fidum interpretem pro libidine integras sen- 
tentias intercalare ausum, quibus lectores omnes facile 
careant? Godex Holmes. 127 eliam hic habet: ev^a 
Ksirai o^eXoQ* ov xetrai iy rS 'E^gaix^j %agd ftd- 
votg 8i (pigera^ rolg 0\ (^uadrant quae sunt apud 
BasiUum M. Homilia IV. in Hexaemeron. Is animad- 
vertente Grabio postquara dixerat, ista ev ritn . • in 
aliquibus tantum exemplaribus legi, subiungit: a%Eg 
ovri Tm^ r&v XotzSv ixdedQxaatv igiiriviQV [Aquila, 
Theodotio, Symmachus etc.], oiire ii yjg^avg r&v 'E^gaicnv 
i)(pvaa (palverai* xal ydg t(5 oyTt ^agiXxei fierd rnv 
liagrvgiav rov ort iyivero oiirog rj rav ain&v 
%dXiv ixexStT^yriatg. Ta roivvv dxgt^i} r&v dvrtygd" 
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cpG^v ii^iXiGxai' 6 Si o^skog d^srijaeag ixiifi' 
§oXov. Vidcs, quantum tribuat Basilius textui Hebr. 
et Aquilae cum reliquis translatoribus sequioris aevi, et 
qualem normam in iudicandis discrepantiis sequatur. 
Miratur ille in hoc commate nsgtcaoXoylav ^ quasi ne- 
sciret^ eandem verbositatem quum alibi saepissime, tum 
praesertim per hoc ipsum Gaput eodem modo obtinere. 
Emendatiora exempla vocat y quibus appositns erat Obe- 
lus: ^^eXtafiiva eidem sunt reprobra *). Licuit illi 
Obelum vocare &^erria€OQ avfi^oXov: nobis licebit^ 
antiquum aurum retinere, et va^ektaiUva tantum non 
omma reposcere. 

In proidmis , ut intacta relinquam leviora, mole- 
stiam creant vs. 11: ^ara yivog xal xa^ 6fiotd- 
rrira itemque vs. 12: xar& yivoq xai xa&^ 6fiOtd- 
rrira^ quibus utrobique unum vocabulum •jnjg respon- 
dct. Dubitari non potest, quin xard yivog ab ipsis 
LXX profectum sit, si conferantur Cap. .7, l4 et com- 
plura Geneseos loca: de verbis xal xa&' ofiOLorrira 
dubitare licebit Quodsi testes examinemus, ea retineri 
potius debebunt quam summoveri, nam MSS. Graeco- 
rum in his satis magnus consensus est (nisi quod Co- 
dex Alexandrinus locis illis duobus , quasi nondum satis 
onerato textu, insuper interiecit elg ofioiorrira) , et 
Latini quoque, tametsi cum aliqua vari^tate, utrumque 



♦) Quantum^sibi in textu N. T. ecclesiarum praepositi permiserint, 
iam H. Grotius notavit ad Luc. ig, 4'' ^Uatis verbis Epiphanii: 
dXXa xai ixXavce xiltai iy t^ xata Aovxav ip to?^ 
d^iOQd^titois dytiyQdfpoiSf b. e* in libris manum criticam 
non expertis. Res nota omnibus, qui IV Evangelia studio cri- 
tico tractarunt: nimirum 6 Qd-o^o^ot dfpilXoyto to Qntoy ^ cf. 
Dav. Schulz ad Luc. aa, 43 in noya Edit N. T. Griesbachiani. 
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cxpresserunt secundum genus et secundum similitudi'^ 
nem, excepto tamen Ambrosio^ qui vs. 11 his habet 
secundum genus, de similitudine nihil. Quid mihi 
videatur quamvis dubitantii paucis significabo. Sont in 
textu LXX innumera StTToypa<^??ftaTa , intellige bina 
unius eiusdemque locutionis Hebraicae interpretamenta 
quale etiam in bunc locum irrepsisse arbitror. Adie- 
ctum est xad' dfCOiOTT^Ta a scriba nescio quo, cui 
aditus patebat ad Aquilae, Sjrmmacbi, Theodotionis 
Versiones, vel potius (quoniam ct isti triumviri ^^23 ex- 
ponere solent 'j^eyog) ad aliam nescio cuius interpre- 
tationem, nisi pro mero glossemate reputentur: oerte 
vocabulum offcOtoT^TOC apud LXX alibi non amplius 
legitur y quamquam ofioiovv et 6^oi0fia minime aliena 
sunt a Pentateucho. Sed fateor, haec mihimet ipsi non 
adeo placere ut lubens acquiescam, 

In commate 12: Koi i^iinymv n 7§, Lat. ^t pro^ 
duxit terra plane concordant cum Hebraeo. Noa ^»i- 
veYHSv, $ed i^yayev unus MS. Holmes. 16, Medicaeus 
saec fere XL Neutrum abhorret, In Hebr, pro msim 
haud inepte coniicias K^^vti, commendabil^ a Paralle- 
lismo, quem huins Gapitis auctor maoifeito affectavit. 

Transituro mihi ad opus diei quarti, vs. 14 sqq., 
magna pertuxbatio oceurrit in lecuonibus veterum mem^ 
branarum, quae me multum vexavit Observare licet 
et hic primo Dei decretum, deinde effectionem, deni- 
que approbationem. Ordiamur ab effectione. Docetur 
vss. 17. 18. in utroque textu, Hebraico.et Graeco, tri- 
plex usus siderum maiorum, ut luceant, ut regnent, 
ut separent. £n Graeca et Latina Hebraicis conso- 
nantia : 

1) SaTs cpaivBiv e%l rriQ yiiQy 

2 
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2) xal oigx^siv tyiq t)(idpag xal riig vvxrog^ 

3) xal diax^mgi^stv dya (idaov tov (pQrog 

xaX dva [liaov rov axorovg* 

1) ut luceant super terram^ 

2) et'ut sint in inchoationem diei et noctis, 

3) et ut dividant inter lucem et tenebras. 

lam quaeritur, an ex his vss. 17. 18 restitui possit ac debeat 
ordo sententiarum et vocum ih praecedenti decreto divino, 
vss. 14. 15, mirifice turbatus ct a Criticis antiquis Chri- 
stianorum aliter atque aliter tentatus , versatus , tractatus, 
refictus ? *) Ex mera coniectura id facere nefas censebitur. 
At mihi propemodum optanti occurrit testimonium, quod 
etiam invitis et recusantibus occurret. Habet imus MS. 
Graecus vs. l4. 15. easdem sententias ac voces eodem 
ordine, qui ex coniectura probabilis est collatis vss. 17. 
18, et eius auctoritas mihi omnino sufficit, ut ita scri- 
ptum esse credam ab ipsis LXX, praesertim quum anti- 
qua Versio Latina magnam partem suffiragetur, aliquam 
partem etiam textus Samaritanns **). Codicem dico Oxo^ 
niensemj hoc ipso nomine signatum a Lamherto Bos 
ct superioribus , Patricio lunioj Briano Waltono etc, 
at in opere Holmesiano 75, quem Anglicanus Editor 
inter Codices praecipue notandos retulit, quemque 
ego, nondum viso opere Holmesiano , principem omnium 



♦) Phrasis slg (pavai>y Symmacho potius conyenit, quam LXX In- 
terpretibus. 

**) In transitu hic videbunt lectores, quale mihi yideatur iudicium 
Jo, Henr. Boaingeri Exercitatt. Antiraorin. p. 45 sqq., Hebraeo- 
rum Pentateuchum et antiquitate et puritate muhis parasangis 
Samaritanum post se relinquere eoque esse eminentiorem, Id 
si lubens concesserim de Lectionum Samaritanarum una et aitera 
ciasse, tamen de octo illis classibus, quas fecit Gesenius, ad 
unam omnihus nulio pacto conccdere possum. 
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lesduiQ iadicabam y quotqnot milii imiotaerant. Habet 
ille maiorem^ quam pleraeque omnes membranae Grae* 
cae copiam lectionum prorsus singularium, partim He- 
xaplarium^ quod dolens coufiteor^ partim vero aliarum^ 
discrepantium a textu Masoretbico et haud raro taUum, 
quae neque ex aere arripi neque in cerebro librarii 
nasci potuerunt. Ex hoc MS. Oxoniensi commata 14. 15. 
infra ad calcem libelli exhibebo, nunc progressurus ad 
alias quasdam lectiones notabiliores. 

Vexatissimus versus totius Capitis est 24, quam- 
quam Grabius hic nihil vitii odoratus est Insunt Hebraico 
pariter ac Graecis textibus eadem fere elementa senten- 
tiarum sed ubique pessime disiecta, et in MSS. Grae- 
cis haud paucis etiam* aucta vocibus adventiciis. Ten- 
tabo aliquid , ut genuinam et nativam scripturam eruam, 
diligenter exploratis Graecis MSS. et Edd., habita etiam 
ratione Latinorum, nominatim Ambrosii. 

1) Kal el%ev 6 ^ebq. i^a^^a/jfiTQ ij y>? ''^v/iiv 

^Saav (xarA yevog)* 

2) J[TeTpdmoda xal ignsTa xai} 

3) &)?pea Trig pig xara yivog^ 

4) xai Ta xTT^vri xaTa yivog^ , 

5) xal %dvTa tA ig%BTa Trig yrig xaTa yevog (avrcSir)' 

6) xal lyivETO ovTog. 

Quae uncinis quadratis inclusi, pannicularia sunt, quae 
rotundis , dubia. Quartum membrum composui ad MS. 
Oxon. et alios complures, Editionemque Gomplutensem: 
similiter quintum membrum. Per totam Genesin ^73in2fc 
Gonstanjter vertitur XTrivog, ut et h. I. nativum videatur: 
in continua vero scriptione facile permutari potuerunt 
TeTQtmoSa et ra ig%eTa. Haec tentaminis loco sunto : 
meliora suppeditantibus gratiam habebo. 
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In creatione hominis male me habent xal na^' 
ofioi&aiv y qoippe alieniora ab indole eiiis, qui Ge- 
nesin vertit^ et Aqmlam aut Symmaclium redolentia^ sed 
retonante testium nube (in quibus nesdo an sit lacob. 
3, 9.) proscribere non audeo, nec Hebr. •j3n')»*tD labe- 
factabO; quod mihi aliquando merimi glossema yideba- 
tur. Ad finem eiusdem commatis Oxon. addit 9tai 
iyevBTO oiixoQy eaque hoc loco, ut Grabius Ejnst. 
ad Millium pag. 62 monet , inserenda existmuwit Pro^ 
copius . . . ita scribens: eSet tovto xeta^a^ pbHta tA 
TlotTqGiQiiBV av^QWitov pcai ra iing, Sa^eg e«l 
tSv ^ikXayv* 9tal ovrcDg iitevtyKBiv t6 Kal iitoiriirev 
6 ^€<>Q t6v av^goivtov. Sed lustinus^ TheophHus 
ac ceteri PP. id non agnoscunt. Haec Grabius^ cui 
adstipularer , si ea particula in MS. deterioris notae 
legereuir ; at residet pauxillulum dubitationis. 

Proximus versus 27 ipse quoque scrupulum iniicU 
accurate kgcntibus. ¥jal htoiriortv ^ S«d^ t6v «b^&pcj- 
^ov xar' elTtova^eov iitoirioiev avT6v^ non ex- 
pressis, quae Hebraeus interm«dia habet ^JsSta, quae- 
que sine graviore causa labe&ctari aut vexari non de- 
bent, quoniam id pleonasticum loquendi genos Hebraeis 
aptum est et cons«ntaneum, nt videre licet Gen» 28, 6. 
41, 11. 12. 49, 28. Ex. 1, 1. 25, 2. 11. Ezcch. 21, 
11, (alii 6.) 23^ 3. 44. 32, 16. lobw 32, 2 cet cct. 
Satis prbbabiltter KoK Holmes primigeniam scripturam 
hanc fuisse existimat 

^aTetxovaa^OTOVKaTevito^va^eov 
cwkis akerutra paiticula in summa isitttilitnidine elemieifr- 
torum a l^rario Graeco faeSe praetervideri potnit. 

Per eoinma 28 cum recepto textu Graeeo in Editt. 
primariis planisi&imfe consonal Latina Vetns, nec «st 
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quod in illo acqaie$cere recosemtis^ tametsi nonnulla 
Yocabula quae respondeant, in Hebr. desiderentur. In 
fine commatis unus Codex Holm. 59^ Glasguensis^ sae- 
culi fere XII^ addit %al eidev 6 ^eog ort xakop ^ quod 
vereor nt sit idoneum satis et amplum testimonium: 
nam apud reliquos testes magnum hac de re silen- 
tium est, et additur generalis universi operis approba- 
tio in fine Capitii^ quamobrem proletarium illum non 
morabor. 

Praeterto alia leviora quamquam minime satis ex- 
pedita^ et pergo ad verba intricatiora vs. 30 6 ex^et iv 
iavT^ -f^vj^^iiv ^^vg^ Sic et Gompl. Ald. cum filia- 
bus; et Grd)ius qnoqae ita disserens: •Codice nostro 
[Alexandrinol hie mutiiaio ^vpfi^r reposui . . . quia 
LXX ;2)&a saepissisime uerterunt ''i^V)(^iiVy nusquam 
autem in omni Pentateucho %voiiv, quomodo hoc 
loco Oxon. Theophilus [in lustini MarL EdiL Golon. 
pag. 90 extr.] Anastasius Lib. VIl in HexMm. minus 
recte habent. Itane vero? imo rectius, rectissime, 
Lectionum genesis ac series baec esL Scripsit auctor 
Hebraiciis 

fivtrt rrai»3 13 im 

quae pbrasis anteponenda est Masorethicae lectloni all- 
quid peregrinum et aoXotHOCpavig prae se ferenti : nam 
si regnantem usum loquendi consideramus , non in ho^ 
mine est mn tt)B3 , nisi forte in muliere -partui proxima, 
sed ipse homo est rrn tt)D3 {ein lebendiges Wesen)'^ 
utut minime negem, ^^ absque additamento etiam de 
anima vel spiritu bominis frequenter diei, et passim 
altemari id&j et rtJauja. At -esto i^QoixdraTOV ^ quod 
nunc praebent Masoreth. et Samaritanus, LXX certe et 
Latioi non hoc, sed illud expresseimnt 
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quod habet in se spiritum vitae 
plane ut infra Cap. 2, 7. similiterque 6, 17. 7, 22w 
Nallvum hanc textam primigeniae l^oiiniq Critici vete- 
res s. Orlgenes s. alii ad soi aevi Hebraica conformare 
Gonati ftont in snbsidiom yocato Theodotione^ et male 
Gorrexemnt 

6 ij(£t iv iavT^ ^«^^^ ^®^^ 
sed inchoamnt tantum eam correctionem^ non perfece- 
runt, ita perficiendam illam ex Aquila aut Symmacho^ 

o €)(€t iv iavT^ '^v^ijv ^&aav 
quod ipsum est in aliquot deterioris notae MSS. Grae- 
clsy adstipulante Hieronymo: in quihus est anima vi' 
vens. Textum Hebr. hodiemum ob oculos fuisse Aqui- 
lae, Sjrmmacho^ (Theodotioni?) Hieronymo^ manifestum 
esty sed alius et melior fuit Aiexandrini Interpretis. 
I^on potest in hoc loco ut in aliis haud paucis alter- 
uter textus emendari^ nisi uterque emendetur^ Hebrai- 
cus et Graecus. 

Quod statim sequitur xal 'Stavra yp^ov yXQQov 
eig ^gootVy apud Aug. et omne pabulum viride in 
escam, id cum Hebraicis satis concordat praeter xae, 
quod licet sensum turhans (yerba Grabii) et omissum 
Theophilo Antiocheno , Codices Graeci magno consensu 
tuentur, sufiragantibus adeo aliquot MSS. Hebraicis. 
Maluit Hieronymus ut habeant ad i^escendum. Latet 
hic ut suspicor gravius quoddam et omnibus testimo- 
niis antiquius yitium in textu Hebraico, ac vehementer 
vereor, ut is qui proposuerit lib^D^h nW p^*» i^ '»nn3, 
felicem medicinam feceriu Mallem huic loco lucem 
petere ex Cap. 9, 3, sed vel sic nihil proficitur. Unum 
adhuc dignum obseryatu est, quod nullus Codex MS. 
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illis jeal ndvra pcdprw ;jA©pdv elg ^q&aiv aliquod 
verbum^ puta dsdcDxa vel simillimum addidit^ quo 
sensum iuvaret. Meminerint huius abstinehtiae ab omni 
supplementO; qui additamentorum j quihus teoctus Grae-- 
cus cum Hebraico comparatus abundat immensam mo~ 
lem audaculis et sciolis librariis exprobrare haud con- 
tenti^ audacter calumniantur^ LXX Intt ipsos non tan- 
tum singulas voculas^ verum etiam integras sententias 
easque plurimas sacris textibus pro arbitratu attexuisse* 
Capitis secundi prima varietas insignior est in ver- 
bis Kal (TweTkXeaev 6 ^ebq iv t^ iiiiiga exTif ra 
Ipya avTOVy apud Latinos Et consummauit deus in die 
sexto opera sua, ubi Hebraeus in die septimo. Multa 
de his habentur apud Griticos et Gommentatores nobis 
non repetenda *). Sanus est textus Graecus et mani- 
festus eiusdem consensus cum Samaritano. Quaeritur, 
sextumne an septimum diem ipse auctor Hebraicus 
scripserit ? Gommendant» Graecam lectionem loca par- 
allela Ex. 20. 1 1 . ubi Hebraeo consonans Graecus ha- 
bet ^Ev y&Q ?| iiiiegaiq molriae . . . xal xare^avae 
T^ illiiga Tjjf i^Sofiy xrX. itemque 31, 17, qui- 
buscum conferri possunt ib. 23, 12. 24, 16. (Ambiguus 
est locus Ex. 13, 6. ubi Graecus et Vet Lat. "E| )}/L6 6- 
Qag edea^e a^vfia' t^ §i ii[iigcc tj? i^Sd/Ltj? ioprii 
xvgiov, sed Hebr. cum Hieron. in Vulg. Septem die- 
bus i^esceris azymisj et in die septimo erit solemnitas 



*) Locura vocat iam adeo a viris doctis excussnm, ut mirandam sit, 
a docto et accurato Critico illum pro insigai Mutationis Vocum 
exemplo adduci, lo, Buxtorjius Anticrit. adv. Lud, Cappelli Cri- 
ticam p. 539. Diem sextum a Graecis , eosque sequentibus Sa> 
maritanis, huic loco intrusum pronuntiat Seb. Ravius Exercitatt, 
ad Houb. p. i33. Cf. Gesenius De Pent. Samar. p. 5o. 
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dominL) Commeiidat in praesenti loco ftextum diem 
etiam losephus Antt. lud. I^ 1. Tov xocfiov iv i% Tat^ 
Itdaa^g ii}ie qaig Mot^o^c Ttal ^dvra rd iv aih^ 
(pKial Y^vta^aiy T^Si i^Sofiif dva^avaaa^av xrX^ 
Quamobrem satis apertum est, Graeci leetionem haud* 
quaquam esse deteriorem Masorethica^ certe E^itori 
T9?^ Koivii^ retinendam utpote multis et grayibus fiirma* 
tam su&agiisy quae adeo non eneryari posse uno alte- 
rove testimonio contrario Theophili Antiocheni (pag. 91 
Edit Colon.) Barnabae (Epist^ Cap* 15) Athahasii (de 
quo videatur Cotelerius ad 1. 1. Bam.); existimavit Gra- 
bius> ut etiam in Hexaplari textu receptam servaverit. 

Restat in tota hac pericopa unus locus^ quem 
intactum relinquere non debeo. Dico commatis tertii^ 
in quo riveaLg K6a(iov finitur, verba extrema &v rig- 
^aro 6 ^eog ^ot^aaVy .Latine quae inchoavit deus 
Jacere. Hic habemus nodum in scirpo, nam Hebraeus 
dixit 

h. e. quod creavit deus ut faceret ut exponit Hierort. 
vei fjuod produxit deus faciendo^ ut fere Gesenitts , vel 
si mavis, quod elahoraveratfaciendo, slmiliterque alii *). 
Improbabat hanc interpretationem A NaphtJiali jibra- 
hantj. cuius mentionem ad Cap. I, 8 inieci, propone- 
batquc: um zu wirken, dass sie wirken sollteUj h. e. 
ad operandumj ut vim suam efficacitatemque exerce- 
rent. Nos nunc alia acturi sensum in medio relinqui- 
mus, tameisi non poenitebit, ad constructionem recepli 
textus Hebr. interim contulisse formulas nimi iaij^, 



*) quod {opus) recens formaverat Franc. los. Val. Dom. Maurcr 
Commcutar. Gramm. crit. in V. T. Lipsiac iSSa. 
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niwi ^:?3tt), nWHb h^^ EccL 2, \l\ IV Reg* 21. 8. 
loel 2f 20 et simUes. Qaod iam tjuaerimus faoc est^ 
utrum Graecus liberims expresserit sensum Hebraicae 
locutionis^ an aliam iA suo Codioe Hebraico lectionem 
invenerit? Yix dobito^ ^n {>lerique OBines barom re- 
rum iudices responsum praesto hab^ant non aliud^ quam 
quale dedit Franc. Volkmar Reinhardus , bunc locum 
acrius persecutus Opuscc. Academ. Tom. L p. 50 sqq* 
Js merito reprebendit /o» Dauidem Michaelis^ quod 
fcna maluerit quam ^^l, qua coniectura vix frigidior 
excogitari poterat: immerito castigat tam suis quam 
aliorum vei*bis inscitiam Graecitatis in /o. Clerico et 
aliis Viris eruditis, quasi ignorassent *^ , quid sit )?(>- 
4aT0 xtigvaaetv, rigiaro Xeyeiv^ iig^arQ ^^vjtsU 
a^ae, ng^aro oixodoiuiv ktA. tandemque eonfiden- 
ter pronuntiat: Certutn itaque est , Alexandrinos hoc 
loco aliam lectionem non esse secutos , quam nec 
alius interpres s^etustus vidit , omnes enim cum lihris 
Hehr. consentiunt^ Patrocinantur sane hmc acerbae 
censurae Hebraicorum Codd* MSS. cohortes et imprcs- 
sorum legiones, sed nihilo minus mihi licebit illud 
negare ac peruegare. Probe sensit lo. Dav. Michaelis, 
hac ratione Graecum cum Hebraeo hodierno eoque ieiuno 
conciliari non posse, sed aliquid variae lectionis sub- 
csse, nec tamen t^usus est proponere quod praponen- 
dum erati 

Id ipsum enim vix dubito quin LXX in Hebraico textu 



*) Si audiamus /o. Aug. Ernesti, ?$J«to noi^aai nihil aliud est 
quam inoCfjas, et illud ^Q^aro centies sic redundat , ut apud 
latiuos coepit. Aliter bic Je fe Wifierus Grammatik dca neu- 
testam. Sprachidioms §. 54* 
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suo invenerint , consideratis locis parall^Iis Cap. 6^ 1 : 
iiQ^avTO oi av^^QGmoi %oXXol ^ivea^^ai^ 10, 8: ^Sfp- 
4aT0 elvat yiyag i^lrfigpigy 11, 6: rfg^avro %ocij^ 
aac^ 4l, 54: T/plaTO . . fppjw&at, it Deut 3, 24: 
a^ i7p|o Sellac . . . ri^r ia^,'^ aov xrX. IV Regr. 
15, 37: ;?p|aTo xt5pw)c ^laaroorrAAav et sicporro. *) 
ArgtUaentam meae sententiae tuendae non aliud habeo, 
quam quod multis videbitur levissimum , consuetudinem 
Alexandrini interpretis satis constantemj quae con- 
stantia si passim desideretur in locis intricatioribus aut 
male affectis, raro aut nunquam deficit in summa ver- 
borum Hebraicorum simplicitate aut perspicuitate. In 
legibus autem, quibus Yersibnum antiquarum usus tam 
criticus quam bermeneuticas adstringatur necesse est, 
principatum facile tenet ea, qua viri docti monuerunt: 
non debere singula tantummodo translationum uete^ 
rum loca temere decerpta cum, textu sacro conferri, 
sed priusquam illas pel emendandis ve/ ^ illustrandis 
lihrorum divinorum locis impeditiorihus adhibeasj uni^ 
versum earum ingenium curatius examinandum esse 
ac diiudicandum j ut quam secuti fuerint auctores 
interpretandi rationem cognoscas penitusque perspi* 
cias **). Verum quidem est , in ludaica recensione Pen- 
tateuchi omnia oculis nostris subiici, ut nemo nisi luscus 
aut caecus aliquam voculam praetervidere pbssit: con- 
ti*a vero quid LXX in suo Codice Hebr. legerint nemini 



*) Conspirare videtur Hebraismus in his fonnulis cum Graecitate et 
Latiaitate, cuius rei causas hic non investigabimus. Placuit Ko- 
heleth iXXtjyliioy olim viro docto G. Zirkel , vix unquam alicui 
placebit Moses iXXtjplCcDy* 

*♦) Sic optime Winerus de Versionis Peutal^uchi Samaritanae indole 
Lips. 1817, pag. I et a. 
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nostrum viso, ab aversa tantum parte apparere minore 
evidentia. In omni Versione textiis originalis potius 
transpicitur quam conspicitur: quod alter se cemere 
profitetur, id alter se cemere negat: alter haud dubie 
fallitur, sed neuter erroris convincitur. At non minus 
verum est , quod idem Reinhardus monet, Fersionem 
Alexandrinam j quum sit vetustissima, suo quodatn 
iure postulare posse j ut inter reliquos testes prima 
sententiam rogetur: uekementer Jallij qui eius lectio^ 
nihus per omnes lihros idem trihuant: quae e Penta^ 
teucho ducanturj unis^erse spectatasj inprimis dignas 
esse j quarum haheatur ratio: de reliquorum Uhrorum 
Versionibus varie iudicandum j quum et aetate et In^ 
terpretum sollertia magnopere differant. Ita ille post 
alios plurimos, et si ^eogiav spectamus , non adeo 
magnus est dissensus Ludov. Cappelli et lo. Buxtorfii, 
itemque Car. Franc. Houbigantii et Sebaldi Ravii *), 
quin aliquatenus ad concordiam revocari possint: simu- 
latque ad %gdi\iv ventum est, iidem illi in diverssimas 
partes abeunt. Mirumne, si ego quod omnibus pro- 
bare cupio, paucissimis probavero? 

Fuit hoc loco, ut remrepetam, textus primigenius 

et verbum t^»^^ in textu Masorethico est depravatio, 
quae non iniqnae fortunae aut socordiae debetur, sed 
certo consilio. Haec legentes nonnulli, quos inauditae 
sententiae oflendunt, graviter indignabuntur aut inane» 
nugas a me agi putabunt risu exciplendas. Hos rogo, 
ut libellum ponant, quoniam discedere non possum 



*) Vide 6iu8 Exercitatt. philolog. ad Caroli Franc. HubigantU Pro- 
I^SS- pag. 220. 



Digitized by 



Google 



20 Gen. l, 26. 2y. 28. 

In creatioHe hominis male me babent xal Tta^' 
oiiolactv y qnippe alieniora ab indole eiuj^ qui Ge- 
nesin vertit, et Aqoilam aut Symmachum redolentia> sed 
retonante testium nube (in quibus neseio an sit lacob. 
3, 9.) proscribere non audeo, nec Hebr. lanixrtD labe* 
factabo, quod mihi aliquando meriun glossema videba- 
tur. Ad finem eiusdem commatis Oxon. adtlit ttai 
iyivBTO ovTQQy eaque hoc loco, ut Grabius EpisU 
ad MiUium pag. 62 monet , inserenda existmutvit PfXh- 
copius . . , ita scribenst idet tovto TceXe^ifai fiCTa tA 
TlotiiaGilJLev av^^gtanop xai Tt» ^ijf^, Samg ew 
Tm ^lkXayv" 9tal otJro^ iitevefKeiv to Kal i^oiriirep 
6 ^€<>Q Tbv av^g(a%ov. Sed lustinus^ TheophHus 
ac ceteri PP. id non agnoscunU Haec Grabius, cui 
adstipularer , si ea particula in MS* deterioris noCae 
legereuir; at residet pauxUlulum dubitationis. 

Proximus versus 37 ipse quoque scmpulimi iniicit 
accurate legentibus. Kal htoiriaev <i hebq t6p th^Q&' 
ntov' xar' eixova^eov eitoititrev ovtov^ non ex- 
pressis, quae Hebracus intermedia habet ^i^a, quae- 
que sine graviore causa labe&ctari aut yexari non de- 
bent, quoniam id pleonasticum loquendi genias Hdbraeis 
aptum est et consentanemn, ut vidcre licet Gen* 28, 6. 
41, 11. 12. 49, 28. Ex. 1, 1. 25, 2. 11. Ezech. 21, 
11, (alii 6.) 23^ S. 44. 32, 16. lok 32, 2 oet. cet. 
Satis probdHlker RoK Holmies primigeniam scripturam 
hanc fnisse e^stimat 

»iXii:etxovaa*OTOVKaTet7tova^eov 
cusus akmitra paiticula izt summa siisiliitadine eksBaom- 
torum a librario Graeco fadSe praetervideri potuit. 

Per tomina 28 cum recepto textu Graeco in Editt. 
primariis planisrim^ consonal Latina Yetns, nec «st 
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quod in illo acqaie$cere recasemns^ tametsi nonnulla 
Yocabula quae respondeant, in Hebr. desiderentur. In 
fine conunatis unus Godex Holnu b9y Glasguensis^ sae- 
culi fere XII^ addit xal eWsv 6 ^eog ort xaXop ^ quod 
vereor nt sit idoneum satis et amplum testimonium: 
nam apud reliquos testes magnum hac de re silen- 
tium est^ et additur generalis universi operis approba- 
tio in fine Capitis^ quamobrem proietarium illum non 
morabor. 

Praeterto alia leviora quamquam minime satis ex- 
pedita^ et pergo ad verba intricatiora vs. 30 6 ex^et iv 
iavT^ ''^V)(^iiV 4^VQ^ Sic et Gompl. Ald. cum filia- 
bus, et Grd)ius qnoque ita disserens: •Codice nostro 
[Alexandrino] hie mutdato '^vy^iiv reposui . • . quia 
LXX tt»a saepissisime s^erterunt '^V)(iiVy nusquam 
autem in omni Pentateucho %voiiVy quomodo hoc 
loco Oxon. Theophiius [in lustini MarL EdiL Golon. 
pag. 90 extr.] Aruistasius Lib. VH in Hexaem. minus 
recte habent. Itane vero? imo rectius, rectissime. 
Lectionum genesis ac series baec esL Scripsit auctor 
Hebraiciis 

quae pbrasis anteponenda est Masorethicae lectionl ali- 
quid peregrinum et oroXotHO^paveg prae se ferenti : nam 
si regnantem usum loquendi consideramus ^ non in ho^ 
mine est mn tt)B3 , nisi forte in muliere partui proxima, 
sed ipse homo est rrn «)d5 {ein lehendiges Wesen)] 
utut niinime negem, ^^ absque additamento etiam de 
anima vei spiritu bominis frequenter diei, et passim 
altemari id&^ et n^iDa* At -esto i^qai/K&raTOV ^ quod 
nunc praebent Masoreth. et Samaritanus^LXX certe et 
Latini non hoc, sed illud expresserant 
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6 i)(£v iv iaw^ %voiiv ^aiiQ 
quod habet in se spiritum vitae 
plane ut infra Cap. 2, 7. similiterque 6, 17. 7, 22. 
Nativum hunc textum primigeniae l^oivriQ Gritici vete- 
res s. Origenes s* alii ad sui aevi Hebraica conformare 
conati sunt in subsidium vocato Theodotione^ et male 
correxerunt 

6 i/EV iv iavT^ ^vp^i^r ^oi?^ 
sed inchoarunt tantum eam correctionem^ non perfece- 
runt^ ita perficiendam illam ex Aquila aut Symmacho^ 

o i)(et iv iavr^ '^v)(^riv ^&aav 
quod ipsum cst in aliquot deterioris notae MSS. Grae- 
cisy adstipulante Hieronymo: in quibus est anima vi-' 
vens. Textum Hebr. hodiemum ob oculos fuisse Aqui- 
lae, Symmacho, (Theodotioni?) Hieronymo, manifestum 
est, sed alius et melior fuit Aiexandrini Interpretis. 
Hon potest in hoc loco ut in aliis haud paucis alter- 
uter textus emendari, nisi uterque emendetury Hebrai- 
cus et Graecus. 

Quod statim sequitur 9tal %dvTa yp^ov xXcagov 
elg pQ&atVy apud Aug. et omne pabulum viride in 
escam, id cum Hebraicis satis concordat praeter xae, 
quod licet sensum turbans (verba Grabii) et omissum 
Theophilo Antiocheno, Godices Graeci magno consensa 
tuentur, suffragantibus adeo aliquot MSS. Hebraicis. 
Maluit Hieronymus ut habeant ad i^escendum. Latet 
hic ut suspicor gravius quoddam et omnibus testimo- 
niis antiquius vitium in textu Hebraico, ac vehementer 
vereor, ut is qui proposuerit SitlDNb n«:> p^*» i^ "^™?» 
felicem medicinam fecerit. Mallem huic loco lucem 
petere ex Cap. 9, 3, sed vel sic nihil proficitur. Unum 
adhuc dignum observatu est, quod nullus Codex MS. 
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illis jeal ndvra pfdproy pjXopdv elg ^q&aiv aliquod 
verbum^ puta didanTta vel simillimum addidit^ qoo 
sensum iuvaret. Meminerint huius abstinehtiae ab omni 
supplementO; qui additamentorum j quihus teoctus Grae- 
cus cum Hebraico comparatus abundat immensam mo~ 
lem audaculis et sciolis librariis exprobrare haud con- 
tenti^ audacter calumniantur^ LXX Intt ipsos non tan- 
tum singulas voculas^ verum etiam integras sententias 
easque plurimas sacris textibus pro arbitratu attexuisse. 
Capitis secundi prima varietas insignior est in ver- 
bis Kai avveTeXeaev 6 ^ebg iv t^ i^fiega exTi^ ra 
Ipya avTOVy apud Latinos Et consummauit deus in die 
sexto opera sua^ ubi Hebraeus in die septimo, Multa 
de his habentur apud Griticos et Gommentatores nobis 
non repetenda *). Sanus est textus Graecus et mani- 
festus eiusdem consensus cum Samaritano. Quaeritur^ 
sextumne an septimum diem ipse auctor Hebraicus 
scripserit ? Commendant- Graecam lectionem loca par- 
allela Ex. 20. 11. ubi Hebraeo consonans Graecus ha- 
bet 'Ev y&g ?| riiiegaiq moiriae . . . xat xarenavae 
Ty iifJLega Tff i^Sdftp xrX. itemque 31, 17, qui- 
buscum conferri possunt ib. 23, 12. 24, 16. (Ambiguus 
est locus Ex. 13, 6. ubi Graecus et Vet. Lat. "E| )}/L6 6- 
Qag edea^e a^vfia' tj? de vf^egcc t^ i^Sd/Ltj? io^ii 
xvgiov, sed Hebr. cum Hieron. in Vulg. Septem die- 
bus i^esceris azymisj et in die septimo erit solemnitas 



*) Locura vocat iam adeo a viris doctis excussum, ut mirandam sit, 
a docto et accurato Crltico illum pro insigai Mutationis Vocum 
exemplo adduci, lo, Buxtorjius Anticrit. adv. Lud. Cappelli Cri- 
ticam p. 539. Diem sextum a Graecis , eosque sequentibus Sa> 
maritanifl, huic loco intrusum pronuntiat Seb. Ravius Exercitatt, 
ad Houb. p. i33. Cf. Gesenius De Pent. Samar. p. 5o. 



Digitized by 



Google 



24 Gen. II, a. 3. ' 

domini.) Commendat in praesenU loco ftextum diem 
etiam losephus Antt lud. I^ 1. Tov xo^fiov iv (| raig 
ivda atg iifiigaig MiovariJQ xat %dvra ra h av%^ 
cp-fial yevif^ai^ ry di i^doiiif &vaita'6aaa^^av xrX^ 
Quamobrem satis apertum est, Graeci letstionem haud* 
quaquam esse deteriorem Masorethica^ certe Editori 
Ti^^ Koivii^ retinendam utpote multis et grayibus firma* 
tam suffragiis^ quae adeo non enervari posse uno alte^ 
rove testimonio contrario Theophili Antiocheni (pag. 91 
Edit Colon.) Barnabae (EpisU Gap* 15) Athabasii (de 
quo videatur Gotelerius ad 1. L Bam. ), existimavit Gra- 
bius> ut etiam in Hexaplari textu receptam servaverit. 

Restat in tota hac pericopa unus locus^ quem 
intactum relinquere non debeo. Dico commatis tertii^ 
in quo Tiveatg Kdafiov finitury verba extrema &v ^g^ 
laro 6 ^eog cnrot^aat, .Latine quae inchoavit deus 
Jacere. Hic habemus nodum in scirpo, nam Hebraeus 
dixit 

h. e. quod creas^it deus ut faceret ut exponit Hieron. 
vei fjuod produxit deus faciendoy ut fere Gesenitts , vel 
si mavis, quod elahoraverat faciendo, similiterque alii *). 
Improbabat hanc interpretationem A Naphthali jAra- 
hafUj cuius mentionem ad Cap. I, 8 inieci, propone- 
batque: um zu 'wirken, dass sie M^irken solltenj h. e. 
ad operandumj ut vim suam efficacitatemque exerce- 
rent. Nos nunc alia acturi sensum in medio relinqui- 
mus, tameisi non poenitebit^ ad constructionem recepli 
textus Hebr. interim contulisse formulas DW^h ia:j>, 



*) <fuod {opus) recen* formaverat Franc. los. Val. Dom. Maurcr 
Commcutar. Gramm. crit. in V. T. Lipsiae i832. 
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Diwi "r^m^ rfWHh imn EccL 2, 11. IV Reg. 21. 8. 
loel 2 9 20 et nmiles. Qaod iam tjuaerimus boc est^ 
utrum Graecus liberiu exjNresserit seusum Hebraicae 
locutionis; an aliam ia suo Codioe Hebraico lectionem 
invenerit? Yix dobito^ ^n plerique oaines barum re- 
rum iudices responsum praesto habeant non aliud^ quam 
quale dedit Franc* Volkmar JReinhardus, bunc locum 
acrius persecutus Opuscc. Academ. Tom. L p. 50 sqq* 
Js merito reprebendit /o» Davidem Michaelis^ quod 
fcna maluerit quam mtXiy qua coniectura vix frigidior 
excogitari poterat: immerito castigat tam suis quam 
aliorum verbis inscitiam Graecitatis in /o. Clerico et 
aliis viris eruditis^ quasi ignorassent *^ y quid sit )?(>- 
4aT0 xiqgvaaei^v, rigiaTo Xeyei,v^ iig^aro Xvjtel^ 
a^ot, n^^aro oimdoiuiv ktK tandemque eonfiden- 
ter pronuntiat: Certum itaque est , Alexandrinos hoc 
loco aliam lectionem non esse secutos , quam nec 
alius interpres vetustus vidit , omnes enim cum lihris 
Hehr. consentiunt^ Patrocinantur sane hmc acerbae 
censurae Hebraicorum Codd* MSS. cohortes et impres^ 
sorum legiones^ sed nihilo minus mihi licebit illud 
negare ac pemegare. Probe sensit lo. Dav. MichaeUs, 
hac ratione Graecum cum Hebraeo hodierno eoque ieiuno 
conciliari non posse, sed aliquid variae lectionis sub- 
QssGf nec tamen ttusus est proponere quod praponen* 
dum erati 

Id ipsum enim vix dubito quin LXX in Hebraico textu 



♦) Si aiidiamu» /o. Aug, Ernesti , ^qittro noiijaai nihil aliud est 
quam inoCfjae, et illud tJQ^ato eenties sic redundat, ut apud 
iatiuos coepit. AUter bac Je re Winerus Gramraatik dca neu- 
testam. Sprachldioms $. 54* 
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suo invenerint ^ consideratis locis parall^Ib Cap. 6^ 1: 
^Q^avro oi dv^^pcmoi. %oXXol ylvea^at^ 10, 8: ^Sfp- 
4aTO elvat yiya^ iidrrig "jfiig^ 11, 6: rfg^avro %oiij^ 
aaiy 4l, 54: rig^aTO . . fppjw&dt, it Deut 3, 24: 
ah vplo Sel^at . . . riiv io^xvv aov xrX. IV Re^. 
15, 37: vg^o^ro xtigcog i^aitoareXXsiv et sicporro. *) 
ArgtUnentam meae sententiae tuendae non aliud habeo, 
quam quod multis videbitur levissimum, consuetudinem 
Alexandrini interpretis satis constantem^ quae con- 
stantia si passim desideretur in locis intricatioribus aut 
male affectis, raro aut nunquam deficit in summa ver- 
borum Hebraicorum simplicitate aut perspicuitate. In 
legibus autem, quibos Yersionum antiquarum usus tam 
criticus quam hermeneuticas adstringatur necesse est, 
principatum facile tenet ea, qua viri docti monuerunt: 
non dehere singula tantummodo translationum i^ete^ 
rum loca temere decerpta cum textu sacro conferri, 
sed priusquam iUas vel emendandis vel ^ illustrandis 
lihrorum divinorum locis impeditiorihus adhiheas , uni^ 
verswn earum ingenium curatius examinandum esse 
ac diiudicandum j ut quam secuti fuerint auctores 
ifiterpretandi rationem cognoscas penitusque perspi* 
cias*^, Verum quidem est, in ludaica recensione Pen- 
tateucbi omnia oculis nostris subiici, ut nemo nisi luscus 
aut caecus aliquam voculam praetervidere possit: con- 
li^a vero quid LXX in suo Codice Hebr. legerint nemini 



*) Gonspirare videtur Hebraismus in his formulis cum Graecitate et 
Latinitate, cuius rei causas hic non investigabimus. Placuit Ko- 
heleth iXXtjytitay olim viro docto G. Zirkel , vix unquaro alicui 
placebit Moses ilXtjylicoy. 

**) Sic optime Winerus de Versionis Peutalbuchi Samaritanae indole 
Lips. 1817, pag. I et a. 
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nostrum viso^ ab ayersa tantum parte apparere minore 
evidentia. In omni Versione textiis originalis potius 
transpicitur quam conspicitur: quod alter se cemere 
profitetur, id alter se cemere negat: alter haud dubie 
fallitur, sed neuter erroris convincitur. At non minus 
verum est, quod idem Reinhardus monet^ Versionem 
Alexandrinam , quum sit yetustissimaj suo quodam 
iure postulare posse j ut inter reliquos testes prima 
sententiam rogetur: vehementer fallij qui eius lectio^ 
nihus per omnes libros idem trihuant: quae e Penta^ 
teucho ducanturj unii^erse spectatasj inprimis dignas 
esse j quarum haheatur ratio: de reliquorum librorum 
Versionibus mrie iudicandum j quum et aetate et In*- 
terpretum sollertia magnopere differanU Ita ille post 
alios plurimos^ et si ^ecogiav spectamus, non adeo 
magnus est dissensus Ludov. Cappelli et lo. Buxtorfii, 
itemque Car. Franc. Houbigantii et Sebaldi Ravii *), 
quin aliquatenus ad concordiam revocari possint: simu- 
latque ad 'Kgoi^iv ventum est, iidem illi in diverssimas 
partes abeunt. Mirumne, si ego quod omnibus pro- 
bare cupio, paucissimis probavero? 

Fuit hoc loco, ut remrepetam, textus primigenius 

et verbum t^»^^ in textu Masorethico est depravatio, 
quae non iniqnae fortunae aut socordiae debetur, sed 
certo consilio* Haec legentes nonnulli, quos inauditae 
sententiae oflendunt, graviter indignabuntur aut^inanes 
nugas a me agi putabunt risu exclpiendas. Hos rogo, 
ut Ilbellum ponant, quoniam discedere non possum 



*) Vide eius Exercitatl. philolog. ad CaroU Franc Hubigantii Pro- 
*^SS' pag. 220. 
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a tou pericopa hactenus disceptata, nisi maiorem in 
'modum auctis illis nugis et penso quod in me sosce- 
peram absoloto. 

Non memini nanc> an unquam a viro docto ad 
Gen. Ij 1 sit quaestio commota Imiusmodi: Qui fit, 
quod Aquila, Symmachus, Theodotio (adde si placet» 
Graecus ille novicius» cuius Versionem Penuteuchi ex 
Codice; Yeneto Bibliothecae S. Marci eruit Villoi- 
sonus^ tjpis descriptam publicavit Christoph. Frid. 
Anmion, Erlangae 1790, III tomis), verbum t^3 in 
Pentateucho constanter reddiderunt XTi^eLV^ non item 
LXX, nisi in uno loco DeuU 4, 32: an6 T^q -^[Ai^ag 
nq inTKTBv 6 ^toq av^q(A%ov i%l t^g y^Qj consen- 
tientibus Latinis?"^) Qui fit, quod apud Latinos anti- 
quissimos constanter et Graeco ^oisZv congruenter 
Jaciendi verbum ponitur^ non creandi, quippe quod 
Hieronymus demum scil. iuxta Hebraicam veritatem inve- 
xit? Licuit uariare LXX Interpretibus. Ita est, nec 
desunt exempla, quibus adhibitis huic responso fidem 
facias. Mihi aiiter videtur. Gur per undecim loca Gen., 
ubi iam est fi^^na (Cap. 1, 1. 21. 27 ter. 2, 3. 4. 6, 1. 
2 bis. 6, 7.) in Graeco textu XTi^ecv non compareat, 
causa aut omnino non quaerenda est, et nihil quaeren- 
tibus nemo respondere tenetur; aut in eo quaerendai 
quod LXX in suo Godice Hebraico dt^ per totam Ge* 
nesin non invenerunt. Dlxerit aliquis : concedamus Un* 
tisper muUtionem consilio factam, quo tandem consilio 
facum docebis? Hic aqua mihi haeret et Irustra cir- 
cumspicio testimonia extema, quibus coniecturae ali- 
quam probabilem speciem induam. Quid Phil. Melan- 

*) PecnlUris ratio est loci Num. i6, So. Locus Exod. 34» lo. 
uostrae coniecturae non obstat. ' 
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thonem adduxerit ut CoBie&sionem Augu^tanam muuret^ 
satis exploratum est: led qttando, a quihus et quaie 
sint factae mutationes in vetustis libris , nominatim in ' 
Pentateucho , id vix audaoibus coniecturis assequimur. 
Est sane illa ^rapadeo^dfiMrt^ antiquior triumyiris illis 
(tok r^ nt veteres Aquilam, Sjxumachum, Theodotio* 
Bem per compendium notant), quos verbo xri^siv 
usos esst compertum habemuS) et si quid in tanta ob** 
aouritate coniioere iicet^ iili aevo attribuenda, quoPhi^ 
losophia Graeca doctis ludaeis innotuit sudi^que vim in 
eorum Theologemata exercere coepit. Fieri vix potuit, 
quin ludaei quoque afiScerentur gravibus illis et spino- 
sis quaestionibus de mundi et omnium rerum munda- 
narum primordiis^ quas a philosophis Graecis agitatas 
fiiisse scimus. In vulgus notum est^ si res ex vestigiis 
aestimetur paucis quidem illis sed satis certis et con- 
spicuis^ ludaeos antiquos in dogmate de origine mundi 
non omnino consensisse: aliis placuisse creationem ii 
ovx ovTav IIMacc. 7/28: alns i^ vifiogfpov vXn^ 
Sapient. 11. 17. Fert igitur mea opinio, textum scri- 
ptoris Hebr. nativum in historia creadonis tam ab initio 
quam deinceps verbum ^wy habuisse summa fpgaatanf 
et piaeGTP aequalitate ac simpUcitate. Supervcnit ali- 
quis ^taaxEvaariit;^ cui nec ignotae nec improbatae 
dispntationes de aetemitate materiae: is nutum dare 
voluit lectoribus mutando liw utpote veriium genera- 
Iius, quod in varias partes exponi et cum diversis phi- 
losophemads in aliquam cpncordiam revocari potest *), 



*) Legat ani reUgtt, cui rae tanti videtar, Moshgmium d$ Crea- 
tione ex nihilo ad Rad, Cudworthi Sjstenia iatellect. pag. 958 
(Edit.II. Tom 11, p. a88) $.11, ubi nonmJiil^ de yerbo notttv. 
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in M^rs, quod significatum creationis ex niMo vix ac 
ne yix qoidem admittit. Fecit id aliquoties^ qao tutius 
artificium lateret. M era somnia haec multis videbuntur^ 
sed si vel mihi vel alils contigerit, manifestiora corre- 
ctionum consulto factarum exempla ostendere^ etiam 
invitis assensus extorquebitur. At de illis alio tempore: 
interim qui dubitant^ recordentur quaeso Ghronologiae 
in vitis Patriarcharum Gen. Gap. 5 et 11, quae alia 
est in Pentateucho Graeco^ alia in Samaritano, alia in 
Masorethico. 



Paradisus. 

- Quam viam novam in occultis artificiorum ludalco- 
rum vestigiis odorandis ingressus sum^ eam persequar 
per Gen. Gap. II et III. 

Gonsideremus Paradisum Masorethicum. Quum 
Deus coelum et terram fecissetj nullus adhuc frutex 
erat in terra^ nuUa adhuc herba germinahatj non enim 
pluerat super terram Deus . . . sed Nehula ascende^ 
bat e terra ei irrigabat omnem faciem terrae. In his 
sane est, quod mireris. Nebula vel si mavis ffum^or 
aut Fapor *), isque vel crassissimus pondere suo ho- 



£ re nostra est excitatus ibi locus Procopii Gazaei Gominentar. in 
Genesin. To yaq inoitjaev, ineidi Xiyatti xai ini %6y ix 
tivog yiyvo^ivtoy i otov Sri ix aidiJQOv ^qinavov ^ ti roiov- 
tov 6 texyittjg inoitjaB, Matxe tial Xapijv xoi/ Xiyeiv, ^gMfov- 
ang II Atyvntitoy ftad^y il vXtjg ngoxe^fiiy^g yeyovivam 
To nav, etx6t(og elney inottjaey. ^Slv ayvoovyteg t^y avxO" 
fpavttav ol iQfxrjvevaavteg, inotfjaey elnav, 
*) Vapor ille adeo displicuit Saadiae , ut negatione repetita expo- 
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mines bestiasque gravans, vel tenmssimus omma nescio 
quibu$ aut qualibus implens odoribus^ quam belle con* 
yenit Paradiso, in quo serenitas, in quo aer caligine 
purgatus et perspicue sincerus esse debuit? Quantum 
ab eo distant horti Alcinoij non tantum vario genere 
pomorum instructi lectissimorum^ ut est Od.yiI, 120: 

avTog i%l arafpvXip aracp^M^ avxov 8' inl atix^. 
scd et Fontibus orhati, ut est Od. VII, 129 sqq.: 
ivdi SvG> xgfivac^ i^ (liv t' &va x^mv oinavra 
aTudvaraCy >/ 8' iTi^Q^sv ^6%* avXiig ovSdv Iriaiv 
iiQbq S6[iov '6'^riX6Vf o^sv '6dg€'6ovro TtokXtoLi. 
Sicut Alcinoi hortis, ita et Cyclopum terrae non 
defuerunt sui Fontes, Od. IX, l40: 

avxdg i%l xgarbg Xtfiivog piec dyXabv tJSop, 
xgiivKi 'vitb a^eiovg xrX. 
adde Laestrigonum xgi^vriv xaXXigis^gov ^Agraxiriv 
Od. X, 107. 108. item xprivriVj cui nomen Arethusa 
Od. XIII, 408, tum xgrivriv rvxnivj xaXXigoov . • rrjv 
'Jtoiria^ "J^axog ib. XVII, 205 sqq., nec non xg-qvriv ftf- 
Xdwdgov XX, 154. 158, tandemque si placet locum 
Iliad. XXII, 147 sqq. 

h^a Si (Jtriyal 

docal dvataaovai l^xafidvdgov dLvrjevrog, 

Num prisci Hebraei aquis fontanis tantum pretium non 

statuerunt, quantum casci illi Graeci Homerici? Nonnc 

et Ghristianorum Paradisus suos Fontes habet, Apocal. 



neret Nec vapor ascendebat , fuitque in eandem interpretatipnem 
propensns Grotius, obseryante Houbigantio ad Gen. a, 6. Alii 
de nube gloriae cogitamnt, qnae et ipsa ab hoc loco est alie* 
nissima. 
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7, 17: tA ^niop orotfftam avro^, xoi ^d)?}')^^'^ aiJ- 
rat^ iijfl ^«V^ («l ^ciaa^) ociyyA^ iBSaTiDy, itcm 
21, 6: 'E/^ T<p dt^^QMTi diDiro iar t>?c ^rj?/^^ Toif 

Quodsi deineeps situm Paradisi cognoscere cupi- 
mus, impecUte et perplexe respondet textus Masoretbi- 
cus. Fuit ille Hortus in Eden. Ubi Eden quaere- 
mus? et quota pars ille Hortus fuit Horti Edenensis? 
Fuit ille DTptt. Quid tandem boc est? Num &np)3 
p9 ph ut infra Cap. 3, 24 legitur? Denique Flunus 
emittitur ex Hort5 ad irrigandum Hortum? Qois est^ 
qui baec dicat eongrua et conciooa? Non infitior, ista 
non adeo inter se pugnare, ut a Commentatoribus , 
quippe quibus in Codice ^slcto nibil arduum est, in 
probabilem cpncordiam redigi nequeant (videantur 
Vaterus et RosenmuUerus), nec immemor snm reyeren- 
tiae^ quae Libris SS« debetur^ conditionumque aequis- 
simarum, quibus agendum est cum scriptoribus tanto 
temporum et locorum intervallo distantibus, sed viit 
credere possum, ipsum auctorem Hebraicum, quisquis 
ille fuerit, tam imp^dite ac perplexe scripsisse, ut nunc 
est in textu Hebraico, Samaritano, partim et Graeco, 
Certe venia aliqua concedetur coniecturis. 

Scripsit auctor Hebraicus commate 6, ut suspicor, 

sed Fons ascendebat e terra et irrigabat superjieiem 
agri. Deinde octavo commate 

^•'y!? tyiptt t^ . . . ♦ 3?CD'»i ■ 
et plantayit Deus hortum ad orientem Fontis (ostlich 
vom QuetteJ denique decimo commate 

*) LeTiter obstat, quod i^*^ wm tantiini ocuii sljgai&cailome sfd et 
fontis est generis femmini , lud. i5, 19 etc. 
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et Fluvius exiit de Fonte ad irrigandum hortum cet. 

Vident lcctores, mc ex coniectura substituisse ^'»3> 
h. e. fontem^ ubi nunc in Hebn et Samai\ esl Edj 
EdeUj Eden. Consideremus iam yetusta testimonia. 
Animadvertant lectores^ in illa locorum triade ab initio 
mecum facere LXX, qui absquc ulla lcctionis varietatc 
praebent: Hifi^^il Si avd^aivev ix rrigpigy Latini summo 
consensu , inclusa Vulgata : Fons autem adscendebat de 
terraj quae ti^anslatio ita obtinuit, ut in Ecclesia Ro^ 
mano - Catholica etiam pueri in ludis scholasticis eximium 
iliud ornamentum Paradisi noverint ^) et Protcstantibus 
paritcr atque ludacis Paradisum ncbulosum, humidum, 
vaporibps obscurum minime invideant In . secundo ct 
tertio loco contrarios habeo cum reliquos testcs anti- 
quos omnes , tum ipsos etiam LXX cum corundem pe- 
disscquis Latinis. Nam*vs. 8 legimus Ka^ itprhevasp 
6 ^edg nagddetaov iv *ESe[i (al. ev ^ESev), Et 
plantauit Deus paradisum in Eden : tum vs« 10 : . IIoTa- 



^) Eine veiche QueUe, die sich in vierklare Strome theilte^ machte 
den Garten noch schoner und angenehmer. Sic In Bibl. G^- 
scbichte fur Rindef* Monachii i83o. AUctor libri perhibetui' 
Christoph. Schmidt > cui et alia scripta debentur in usum pue- 
rorum composita mirae stmplicitatis , elegantiae et utilitatis. t)is- 
sensus Graeci et Hebraei non potuit latere veteres. AfTeH lotum 
Eusebii Emiseni ez Catenis Montf. in Hexaplis huiuimodi: 
'EpQatoi 6i tis iptiaiv Brt oif Xiyn , Titiyfj Sk dyipa^yfy ix tijc 
^y^Sf <§iA<i{ ti bISo^ ^;ifJli/o^ ri aiO-iqog itvyiataitos nax^ta-^ 
Tow [!!] oS t^y dytidoaty dno t^s yhs yCyiifOui ixpfi', tcii 
ntaXvntiiy t6 nq6aianoy* ehs Sk uno t^s yotidos (ptjaiy, iln 
^tov oixoyofjLOvytos iytyno, ovx ix(a Xiyny. Aquila {xai int- 
iplvyfjLOS — alii impivafio^ ^ dyifiti) quid legerit, inceftum est. 
Silent X 8. At Ne<piXtj d' dyapaiyoi ng^s t^s y»jS» xai &qdoi 
ivfinay t6 nQ6if<anoy t^s yijs Graecus Ye&etus. 

3 



Digitized by 



Google 



34 Paradisus. 

fidq Si ixitop€iJ€TOU i^ 'ESifi^ flumen autem exiit ^ 
[imo exit, vel ut Ambr. procedit^ de Eden. Id ut 
unusquisque facile obser?at me non monente, ita aliud 
observare debebit a me admonitus. Yerissimum est^ 
LXX voeabulnm y\9 bis legisse et bis expressisse, sed 
non minns veri simillimum est^ eos his tantum legisse 
in Capp. II et III ^ non amplius. Nam paulo inferius 
vs. 15 Edilio Romana *) omnino habet xal £&«TO avrdv 
iv T9 ^aqoBeia^ Tr}g tQVtp^q^ sed omittunt T§c 
Tgv(p7ig Codex Alexandr. (cui in hoc loco plane con-' 
cordem fuisse credo Yaticanum licet silentem) et Cois- 
linianus, uncialibus litteris scripti illi^ itemque Codd. 
Hohnesiani 68, 72, 120, 129, Aldina et PP. nonnulli. 
Latina Yetus: Et posuit eum in ParadisOj nihil am-* 
plius* Quare et Grabius verbis t^^ Tgv(piig a se aliunde 
receptis signum criticum praefixit, crucem obliquam 
h. e. Asteriscum imperfectum s. coniecturalem ad indi- 
candum supplementum , qnod ille ab Origene textui 
Graeco insertum fuisse iudicavit non guidem Hexaplar 
plaris Editionis auctoritate, aut scriptoris cuiusdam> 
testimonio **), sed ex variis indiciis aliis etc., quoi^um 
quidem indiciorum in praesenti loco nullum ego inve- 
nire possum, nisi textus Masorethici etHieronjrmi aucto- 
ritatem una cum duobus locis parallelis, de quibus iam 
8um dicturus. Nempe infra Cap. 3, 23 iterum exstat 
ix Toii %aQad€l(Tov Txiq TQvtprig et mox versu ex- 
tremo dnivavTC tov %apad€iaov t$^ TQvcpTiQ: sed 
in his duobus locis nonnuUi IVISS. t^q Tgvrpig plane 



*) Non codex ille nobillssimus Vatic. 1309, Grieabachii B» <pippe 

iniitiius ab initio Gen. usque ad Cap. 47* 
**) Ipsins yerba Proiegg. ad Tom. I. Cap. JI. J. g. 
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omittunt , alii praepostcre collocant cxhibcndo aitdvavrt^ 
T^g Tgvc^iic, rov itaQadeiaov. Quae vero situ variantj 
haud raro aliunde adiecta sunt *). Ut breviter dicam 
quod res est, vocabulum riig rgvcpniq est merum inter- 
polamentum aliunde invectum, Aquilae potius quam t^ 
K.otv^ asserendum. Vox Eden, quam textus Masor. 
ijuinquies per hanc pericopam exbibet, bis tantum fuit 
in Codice Hebraico LXX Interpretum, apud quos 6 
^agddetaog simpliciter respondci simplici p vel p^rt 
ut Cap. 13, 10: 6 ^apddetaog rov ^eov: in tcxtu pri- 
migenio scriptoris Hebr. Eden omnino non fuit. 

Quid ad enervandas has coniecturas dicturi sint 
Masorethici textus patroni, magnam partem pracvideo. 
Quid attinet , inquis, Edenis nomen ambigua LXX Intt. 
auctoritate ex his duobus Capp. summoveri^ si ex aliis 
locis V. T. eiici non potest? si in ipsa Genesi 4, 16 
recurrit EJSe[i? si et prophetae illud nomen tucntur, 
loel 2j ^: dg ^agdSetaog Tgvtprig ij yri %g6 ^Qoa6- 
%ov avTOV^ it.'£z. 31, 9: i^iq^kaaav avTov ra ^v^ka 
Tov %apdSelaov Tfig Tgvfprig '^ov ^eov^ ib. vs. 16: 
%dvTa Ta ^iiXa Trig Tpvcp-qg^ quibus addo Ics. 51,3: 
&g %agaSetaoVy quibus in locis nomen Eden iterum 
iterumque comparet ac deleri non potest? Quid pro- 
dcrit ad LXX provocare invitis ac reclamanlibus He- 
braeorum MSS. omnibus, repugnante etiam Pentateucho 
Samaritano? Quid porro absurdi est in illo nomine? 
quasi vero aptius ct accommodatius , elcgantius , dul- 
cius, magnificentius inveniri potuissct! Quibus tandcm 
de causis vetcrum ludaeorum Litteratorcs id ausi sunt, 

*) Sic pa^sim U. Grotius, lo. Alb Bengelius ad N T. Cf. Gen* 
ifoi/Sprach-CharacterisUk p. i5i ima 
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si tautisper concedatur, eos deliberalo consilio textus 
sacros correxisse^ id vero est corrupisse? 

His argumentis conti*ariis aliquantum ponderis inesse 
minime nego , pracserlim illis , quae sunt ex locis Pro- 
plieurum petita, sed hos ad Genesin respexisse, Tel 
adeo librum Geneseos ob oculos habuisse, nondum 
evidenter demonstratum est. MSS. Hebr. quotquot 
inventi et coUati sunt, longo intervallo distant ab aevo 
Ptolemaeorum , et corruptelae, quas textus Hebr. inde 
ab Origenis et Hieronymi aevo experlus est, leves ha- 
beri possunt prae superioribus ante Origenis [tempOra 
illatis. Quae sit necessitudo inter Samaritanum Penta- 
teuchum et Graecum, tum demum luculentius appare- 
bit, quum Graecus ab omni parte excussus et explana- 
tus fuerit. Gausas, quibus adducti ludaeorum Littera- 
tores tantum sibi indulserint ego ignoro. Num illi. ca- 
vere voluerunt, ne quis Paradisi situm ad fontem 
Euphi*atis quaesitum iret *) ? Num ob geographicas 
rationes illi textum correxerunt, quo scriptoris antiqui 
errores quidam in situ magnorum amnium admissi quasi 
obducto-velo tegerentur? Sed magnus hic novis con- 
iecturis campus aperitm* , in quo exercere se poterunt, 
qui cortatibus meis aliquid tribuunt: reliqui qui ista 
vilipendunt , tuto acquiescent in textu M asorethico ^^ 
ubi non obliquis testimoniis et vanis conlecturis agitur, 
sed oculis contrectabili litterarum fide atque evidentia. 

Non excutiam nunc singillatim alias discrepantias 
Graeci et Hebr. textus per Capp. U, UI, usque ad 



*) Videat Car- Jug. Credner , Prof. Giessens., an Fonte uti possit 
in exornanda Paradisi delineatione lithographica^ quam dedit la 
Ill^enU Zeitsckrlft fur dle hlstor. Theologie Tom. VI, I. Lips. i830. 
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Paradisus, 37 

iacturam Paradisi. Sed missam facere omnem hanc 
opellam prius non debeo y quam de nominibus divinis 
lehoxfa et Elohim nonnihil adiecero, ac de dissensu 
utrittsque textus iudicium meum qualecunque brevibus 
exposuero. Satis enim notum esi, quantum a viris 
doctis praesertim inde a superiori saeculo medio usque 
ad novissima tempora tribuatur his nominibus divinis 
in aestimanda composidone Pentateuchi. *) 

Ordiar ab Hebraeo. Legitur per pericopam de 
Paradiso o^^iit JDrP viciesj id vero est, sumroa con- 
stantia, exceptis tiibus locis Cap. 3, 1, ubi serpens et 
Eva simplici Elohim utuntur , quoniam , ut Yaterus su- 
spicatur, scriptor cavere volebat sanctissimi nominis 
profanationem , id quod intactum relinquimus. Prae- 
terea vero, ut Vaterus monet Gommentarii p. 16 extr. 
ista compositio vel appositio per Pentateuchum non 
amplius deprehenditur nisi Ex. 9, 30 [ubi LXX Elo^ 
him non expresserunt], per alios quoque libros rarior *^). 
Quodsi ista compositio revera ab ipso auctore Hebraico 
profecta est, nihil impedlt, quo minus eo tamquam 
palmario criterio utamur ad investigandas origines iudi- 
candamque indolem variarum partiumy ex quibus liber 
oontextus est At quanto manifestior et Critico accc- 
ptior est illa constantia in viginti locis apud Hebraeum, 



•) JstmCt Eichhorn, llgen, Vater, Ewald, alii, <le quibus mihi 
nominandus est C. P. fV' Gramberg^ iam his litteris morte prae- 
raatura ereptus. Scripsit Libri Geneseos secundum fontes rit^- 
dignoscendos adumbratioium novam» Lipsiae i8a8 A<lcle Petri 
aBohlen: Die Genesis historisch-lLritisch erlautert. Regiom. i835. 
I<inperrime haec obiter tetigit Erid. Bleek: De libri Genes, orig. 
atque indole hist. observatt. quaedam contra Bohlenium. Bon- 
nae i836. 

**) Cf. Gesenii Lex. Man. pag. 409. 
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38 Paradisus. 

tanto insolentior et Critico molestior est Graecaram 
mcmbraDarum diversitas. Nam Graeci per ea viginti 
loca incipiunt a simplici 6 d^fd^, deinde paulatim trans- 
eunt ad duplex nomen xvgiog 6 Scd^, tum denuo ali- 
quoties utuntur simplici ^eog, tandemque finitint in 
xvQLOg 6 ^$6g. Latini primum simpUciter Deus ali- 
quoties^ tum vero Dominus Deus, Asterisci autem^ 
Iioc est notae Graeci textus ex Hexaplis suppleti^ nosk 
apud Grabium tantum conspiciuntur taro pleni, quam 
vacui, sed in MSS. quoque Holmesianis reperiuutur 
satis multi. Magis eUam offendit, quod Graeci MSS. 
et Editi haud pauci ad reparandum quasi damnum et 
compensandam iacturam in proximo Cap. quarto utrum- 
que nomei\ xvpcog 6 ^sog aliquoties posuerunt^ item-- 
que Cap. 6. et 7. invito et repugnante textu Masore- 
tbico: estque omnino tanta in MSS. Graecis varietas^ 
ut haec omnia feliciter expedituro et ex fumo lucem 
daturo gratia in antecessum debeatur. Itaque restitu- 
tionem Trig Koivrig in his nominibus divinis ego despe- 
ravi; sed ipsos LXX in suo libro originali illud /eAova 
Ehhim legisse adeoque s^icies legisse, nullis conditio- 
nibus adduci possum^ ut mihi persuadeam. Viderint 
sagaciores , an in hodierno textu alterutrum nomen divi^ 
num sit merum glossema, quo Hebraicus quidam Ata- 
GxevaaTrig transitum sibi pararet ad fr^quentioi'em usum 
uominis tetragrammati: viderint iidem, an amnis illa 
compositio lehoua Elohim sit alienior a castioris Hc- 
braismi lcgibus subtilioribus. Tantum. 
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Recensus Codicum Holmesianorum 

ad Genesin pertinentium. 



I. Codices uncialibus Utteris scripti, 

< 

h CottoniailuS; (Tetraplarls?) saec.1V aut V. Maxima eius 
pars incendio deflagravit 1723. Collationem institaerat 
Grabios circ, 1703. 
IL Vaticanns (Griesbachii B) mutilus ab initio usque ad 
noXiv Gen. 46, 28. 

III. Alexandrii^us (Griesb^ A) quem Grabius edidit. 

IV. Sarravianiks , nunc Lugd. Bat. Hexapiaris est. 

V. Colbertinus. (Sunt avnlsa folia praecedentis Sarraviani). 
VL Caesareus Vindob. (Griesb. N) saec. V aut VI. 
VII. Ambrosianus. 
X. Coislinianus saec. VI aut VII. Hexaplaris est. 
XL Basiliano^Vaticanus saec, fere IX, ab initio et finc imu 
tilus. (Nota, Cottonianum, Caesar. et Ambrosiahum 
esse lacunosos.) 

II. Codices litteris minoribus exarati. 

14. Vatic. olim (et nunc?) Heidelbergensis , saec. fere X. 

15. Coisiinianus saec fere IX aut X. 

17. Moscuensis continens Genesin, saec. fere X. 

18. Fesulanus saec. fere X. 

19. Chigianus sacc. fere X, saepe consentiens cum Complut. 

20. Dorothei, cont. Gcnesin, saec. fere IX. Speciraen dedit 
Matthaei ad Evang. Marci. 

25« Monachiensis , sacc. ferc X. 
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40 Rec. Cod. Holm. 

28. Vaticanus saec. fere XL 

29. Venclas sacc. fere XI. Incipit Gcn. 48, 13. 

30. Casunatensis (i. e* bibliothecae Gasanat. Romac) $acc« 
fere XI. 

31. Caesareus Vindob», cont Gcnesin cam Catena^ saec, 
fere XIV. , 

32. Eagenil (olim Archiep. Slabinii et Chersonis) saec, ferc XIL 
37« Moscuensis, saec. XII. 

38. Escurialensis , saec. XIII, cont. Octateuchum cum duob. 
11. Samuelis. 

44. Zittaviensis. 

45. Escurialensis saec. fere XI • 

46. Coislinianus saec. fere XII. 

47. Bodleianns saec, fere XIII. 

52. Liguriensis saec. X cum amplissima Gatena. 

53. Parisinus saec« fere XV. 

54. it. Paris. saec. fere XIV. 

55. Vaticanus (olim Christinae Suec. reginae) saet. fere XII. 

56. Paris. saec. fere XII* 

57. VaticanuS) item saec. XII. 

58. Item, saee. XIII, (olim Christinac reg«) 

59. Glasguensis sacc. fere XII. 
61. Bodleianus it« XIL 

64« Paris« saec. X. aut XI. 
68. Venetus* 

71. Paris. saec. fere XIIL 

72. Venetus it XIII. 

73. Vaticanus it. XIII. 

74. Marcianus saec* fere XIV. 

75. Oxoniensis (maxime memorabilis omnium) scr. saec. Xlf, 
{ab optimo archetypo sed ut puto ad vocem dktaniisy ut 
locjuitur Rob. Holmes.) 

76. Paris. saec. fere XIL 

77. 78. 79. Vaticani , similiimae indolis , saec fere XIIL 

82. Coislin. it. XIIL 

83. Eyorensis , qui maiorem in modum consentit cum Aidina^ 

84. 85. Vaticani^ saec. fere XI. 
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Hec. Cod. Holm. 41 ! 

105. Bameyaniis« Fragtn. est saec. fere XIII ^ut XIV. 

106. Ferrariensis , saec it. XIV. 

107. Ferrar. anni 1334. (In ntroque Ferrar. sunt picturae, 
praegrandes litterae, aliaequae res festivae.) 

108. Vatican* saec. fere XIV/ 
118, Paris, saec fere XIII. 

120. 121. 122. Veneti saec fere XI aut XII. j 

125. 126. Moscuenses saec, fere XV* Item 127 Mosc« saec. | 

fere IX. 
128. 129. Vaticani saec. fere XIIL | 

130. 131. Caesarei Vindob. saec. fere X. ^ 

132. Bodieianus, rescriptus, saec. fere XI aut XII. 

133. Excerpta Codicum variorum ab Is. Vossio. i 

134. Medicaeus saec. fere X. 

135« Basileensb, cont. Gen. et partem Exodi, cnm Catena. 
136. Bodleianus sacc XL Contin^ eicerpta e iibris Penta- I 

te^cbi, male digesta. i 
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e c i m e n 



textus Graeci €id optimos MSS.j praesertim Oxonien- 
sem {Holmesii j5)j et primarias Editiones castigati. 



,rENE2IS KOEMOT. Ke(p. K'. 

1 !& dQXfi ino/iia$P 6 ^$6q tip ovffotpiv xai rj^y yijv. 
2*H ii y^ ^v dofatog ttai ditaimaxsvaaTog , xai auorog a) 
inava^ r^C dfivaaov* xui nvtvfia ^tov ini<piQSfo inavm %ov 
^vdatog. Kai elnsv 6 ^iog* yivtid^/jxm ipmQ' xai iyivsro (pmg. 
4Kai iJiBv h) o &idg ro fpmg oxi xaXov* xai diiymQi.aiv 6 

5 9i6g dvd fiiaov xov q^mog xai dvd jxiaov toS axovovg. Kai 
ixdXiaiV 6 ^iog ro qxSg ijfiiQav , Kui to axorog ixaXiai vvxtu. 
Kai iyiviTO ianiQa , %ai iyiviTO nQtot^ ^fiiQa fua. 

6 Kai ilniv o ^dg* yivtj&ijTm OTiQiwfia iv fiiafft roi; 
viajog^ %ai ^orrco SiaxoiQi%ov dvd fiiaov vdaTog xai vSaTog* 

Ixai iyiviTO ovTmg. Kat inottiaiv 6 d^iog ro aTiQiwfjia^ xai 
iisxiOQ^aiv 6 d-iog dvd fiiaov tov vSuTogj o ^v vnoxaTco c) 
TOv OTiQimfiaTog f xai dvd ftiaov tov viuTog roi; indvm tov 

SoTiQidfiaTog. Kai ixdXiaiv o &i6g rd aTiQimfia ovquvov 
xai ilSiv o ^og ort xaXov. Kai iyiviTO ianiQa, xai eyi" 
'ViTO nQotj ^fiiQa SivTiQa. 



a) axitos) axoTOf ^v Oxon. soluf. unthroi eratU Latini. Mox V8« a 
extr. indyt» tiiv iSatiav lastinus Mart bis pag. 92 et 97 
Edit Golon. (Francofartanae) 1686. Latini alii tuper aquoM, alli 
Mupir aquam. 

h) ilSev) iS€v Aiex. et alii MSS. cliaractere maiusculo. Sic et 
alibi. Obserretur porro Terbonun ordo h, 1. ut Cap. 49» i^* 

c) ^v vnoxJ) Tot^ vnoxatta Ojlou. folus. 
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Textus JSehraicus 

gualis fere fuit tempore Interpretis Alexandrini. 



C a p u t L 

— ____ — ^_ ^2 

________ _3 

__ _ _ _ _ _ _ _4 

______U~^5 

____^___— 6 

a^-^p^n-nfi* Wrkti< w^i : p ^^'•i d-^TDb ta-^» pa — — — 7 
iw ^m d-^on i'';^') a^-^p^i? nnn» tivit d-^^n •j'^:^ d^nifit iia-^i 

:— — aia "^d d-^siifi* i^^'^1 tr^mi :»^p^^ d-^Mj:^ fi^np-^is 



*) Quod i. ^. Michazlii in Bibiiis Hebr. 1720 habet his verbis: 
n^^tEMt^ni M^n^ d^^Slbfi^ »ic mutato ordine detcripserunt LXXII 
pro PtoUmaeo j ad vitandam haeresin) ut tradunt in Megil" 
lah . . lalkut cet. , id quale sit et qaomodo accipiendum sit , 
nescio : boc unum certo scio , apud testes Graecos et Latinos , 
quotquot expiscari potui , ne umbram quidem Variae LecUoui« 
\ ad versum primum apparere. 
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44 Gen, /. 

9 Kui slntp ^o^* avmxO^fJTio ro vStao ro vnoiuiT» rov 

P990 ovtmg' nai cvpijx^I to vimQ to vnoKiirto rov ovpa^ 

iQvov olg %ag cvpaywyag mitw d)^ xai mfp&ti ij l^rjQa. Kai 
htdlscsv 6 9i6g tijp ^^9^^$ T^^y ^^i ^^ ovaTi^fiata tw 

itviatnr ixdXias S-aXdaaag* xai iiSsv i dsog oti xaXor. Kcd 
fSnsw 9s6g* fiXaatJjauico ^ y^ fiotdvjjy Jto^roi;, amtQOP 
aniffia xojd yhog^ [jtai Jtai^* j/ioidri/ra,] uai %vXov xaQni" 
fiOP noiovp xagnorf oS to aniQfM a^tov ir avt^ itatd 

iiyiroi ini,t^g y^g* uai iyivBto ovttog. Kai f^ijviyxsv ij y^ 
PotdvffV ^o^TOv, ansVqov aniqfia xatd yivog^ [xaixad^ ofioio^ 
tffta ,] uai '^Xov xdgmfiov noiovv xagnov , ov ro anigfia 
OfStov iv avt(§ Katd yivog ini t^g ytjg* xai slisv 6 dsog 

ISSri naXov. Kai iyivsto saniQa^ xai iyivsto nQvii^ ^fiiQa 

tQitff* 

14 15 Kai sJnsv o. 9s6g* ysvjjdiitaHjav g>mat^Qsg iv np atSQSci^ 
fiati tov ovQavoVf wats (paivsiv ini tijg yijg^ xai aQxsiv tfjg 
^fiiQag xai tfjg wxtog^ xai iiax(OQi%siv dvd fiiaov tov ^co- 
roc xai dvd fiiaov tov axbtovg * xai satfoaav slg ati^sTa , xai 
sig xatQovg^ xai stg ^fiiQag^ xai slg iviavtovg* [xai sato^ 
aav sig q>avaiv iv t^ atSQsdfiati rov ovQavovy wats q>aivsiv 

tQini trig yijg* e)] nai iyivsto ovtarg, Kai inoifiasv 6 Ssdg 
tovg ivo gxoatfJQag tovg fisydXovg* tov qxoatiJQu tov fiiyav 
sig UQxdg r^c fjfiiQag, xai tov fptoatfJQa roy iXdaato slg uq^ 

17 /ac f^Q yvxrdc» xai tovg datiQag. Kai s&sto aiftovg o 
^sog iv ttf atSQStoftati roi; ovQavov , diats tpaivsiv ini tijg 

igyflfc* Kai uqxsiv r^f fifiiQag xai tijg vvxtog^ xai iiuxofQi" 

d) iis ras away, tcHttiy) ilg tds avy. autov Gomplut. Sic MSS. 
30, 8a, io8, quorum postremus Editoribus Hispanis videtur ob 
oculos fuisse. Latioi in congregationem unam, quod maUeui, 
si Graeci testes faverent. In 0\on. omittuntur quae sunt ioter- 
iecta inter ^tiga et ^riQa simul cum altero |^^<r, hinc ille h. 1. 
nihil testatnr. 

e) Vix dubitari potest qnin qua« uncis inclusi reproba sint Unus 
Augustinus ea^semel omisit De Civit. Dei Lib. II. Non desidera- 

• bnnt has lacinias^ qui proxime antecedentia et subsequentia, 
satis ea Ormata bonis testimoniis, diligeuter consideraveriut. 
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n »-t» ta^^min nnna o^wi np-n p «^sn nvii-^n 

_-. — -. — — — — —10 



Jp«a-t:> n-^iirti) o^Tjw s^-^p^n niNJa •^*' D-^bK ^5oemi415 
nn^i i-w "^iDnn .p:3i ^ificrr pn inaSibi nb-^in dT^a itt«3bi : 
— . — — — — — :p ^w Q^^atDii o-^a-^ii a-nyittiiia 



■17 

18 



cv. Inc«rtum, quonUm ipsa lectio Graeca incertaest. 

P- If:^'^) Sic , cum copula quae comraode abesse non potest , Sama- 

rit« et unus alterve God. Kennicotti ^ probante Houbigantio ^ dU- 

bitante Seb. Ravio, Exercitatt pag. 99. 
y* dtSblni) Sic Graecus, Samar. Masor. £<1Z^mi coniectura. 
^- y^fia-i:> •n^yni) Sic Samarit. et unus Cod. De-Rossi. 



Digitized by 



Google 



46 Gen. / 

I 

^H¥ dpa fiitfov roS (/mtdi xai dva fAiaoy rov oxofmfg* xai 
l9f?Jey ^og ow mXop. Kai iyhno iuniQa, xai iyivsro 

mQfot^ ^fziga titagTtj, 
20 -K^ sJnev d 9$ig* H^aYayirm vu vSaxa sQTUra rlroySv 

^foamv^ xai nstsivd nsrofieva ini r^g ytjg xard ro arsQioofia 
21roi; o^ayoi;* xai iyivsro oStmg* Kai inoitjasv o ^o^ td 

xifnj td fiSfdXa, xai naaav y^x^v l^mwv sQnsttiv j & ^j^- 

yays td vdataf) xatd yivij g) avreoy, xai nSv nstsivov ntS' 
i2Qmov xatd yivog* xai sJSsv S 9s6g SttxaXd *). Kai svXo^ 

yjfasv ») ai;ra & 9s6g, Xiyiov* avl^dvsa^s xai nXtj^vsad^, 

xai nXTjQoiaats ra viata iv tatg &aXdaaaig* xai ra nstsivd 
i3nX'9]dwia9wjav k) ini tijg y^g. Kai iyivsto ianiQa, xai 

iyivsto nQwt^ ^fiiQa nifintij* 
24 Kai slnsv o 9s6g* i^ayayitfo ^ ytj tpvxijv ^ciaav xatd 

yivog* [tStQdnoda xai sQnstd xai] d^Qia tijg yijg xatd yi^ 

vog , xai td xti^VTj xatd yivog ^ xai ndvta ra sQnstd tijg yijg 
25xara yivog ait£v l)* xai iyivsto ovtcag. Kai inoitjasv d 

9$6g td dTjQia tijg yijg xatd yivog , xai td xtip^fj xatd yivog^ 

xai ndvta ra iQnstd tijg yijg xatd yivog avtciv l)* xai sJdsv 

b 9s6g ort xaXa. 

26 Kai sJnsv S ds6g * notrjacDfisv avd^Qconov xat* sixova ijfts-^ 
tiQav xai xad' oftoicnaiv ni) • xai dQ/Jrcoaav tcSv i/d^vcDv tijg 
d^aXdaa^gj xai tcSv nstsivciv rov ovquvov^ xai tciv xxtjvmVj 
xai naarjg tijg yijg^ xai ndvtCDV tciv €Qnstciv tciv SQn6vtcav 

27 SJii tijg yijg i), Kai inoitjasv 6 d^sog t6v dvd-Qtonov o) * xat* 
slxova dsov inoirjasv avtov * aQasv xai d^ijXv inoirjasv at^rov^^ 

f) td HJata) -i- tv tatg dnlaoaaig Ox. solus 

g) yivi) Alii yiyos» Sic Latini. 

h) xaka) xalov Ox. 139 xaX . * reliqao exciso» Alextndr. Gra- 

bius dedit xaXa^ 
i) svXoy) tjvXoy. Alex. alii, ut alibi« 
h) nX^&vvsa&to habent XIX MSS. (non Alex. Ox) 
l) aixfav non satis tutum utrobique. 
m) xai xa9^ 6fjio£o}aw) Haec a nulio teste omissa vidco , sed ^/i«-' 

tigay, aliquot Graeci et Latini postponunt, non praemittunt. 
n) ini t^g y^s) + xa* iysvito ovttos Ox. isque solus. 
o) Toy dy^.) addi vult xat' etxova aufow Rob. Holmes ex con- 
iectura non prorsus improbabili^ sed tacentibus testibus omnibus. 
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rot inft< nm tn^^rii:^ ab:ss:3 . . • * . d^iJtJi-nft^ a-^^i^ tDs^^i^? 
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46 Gen: II 

28 Kai BvXoyfjatv avtovg 6 dtog , Xiycov avldviads ttai nXfj^ 
&vv$adt, mi nXfjQcitmti ti^v yrjv^ xai xaTaxvQitiaare ai!t^gy 
Koi agx$t€ twv ix^^vtov t^c &aX<iaajjg, xai t£v netsivcSv tov 
ovQavov, xai ndvtcov ^mv Kttjvmv^ xai nwutjg r^g yijg^ xai 

i9ndvtwv tmv iQnst&v t£v €Qn6vtmv ini tijg yijg p). Kai 
sliUv.o StOQ* liov iiSioM vfitv ndvta xogtov anoQifiaVf 
anstQOv aniQfia, o iativ indvto ndatjg rijg ytjg j xai itav 
l^Xov y sx^f' i^ eavt^ ^) xaQnov aniQ/^atog anoQifjiov * vfuv 

3O«0rat Blg ^Qwaiv , Kai ndai totg dTjQioig tijg ytjg^ xai ndai 
roT^ n9t9ivotg tov ovQavov r), xai navti CQnstia t(o €Qnovti 
ini tfjg yJjg, o «/ft iv lavr^ ») nvorjv t) ^mijg ^ xai ndvta 

^lX^Qtov x^^^^ ^h fiQfoaiv xai iyiveto otlrac* Kai tJdtv n 

^sog T« ndvta oaa ijroitjaB , xai iiov xaXd Xiav. Kai iyi- 

VSTO ianiQa^ xai iyiv$to nQoolt, ijfjiiQa ^xtrj^ 

Cap.II. 1 Kai awgtsXia&tjaav o otfQOVog kai ^ y^ xai nag o xoa» 

ifiog atltdiv. Kai avvstiXsaev 6 Stdg iv tfj ijfjiiQa tfj extfi 

ro iQya avrov, a inoifjai* xai xatinavae tjj' f^fiiQa u) jfl 

ihfiSofifi dno ndvtcav tmv i^ymv avtov y <ov inOiija€» Kai 

ivXoytjasv 6 d^sdg tJ)V ^ftiQav tjjv kfiiofiTjv, xai rjyiaatv 

avtijv* OTt iv avtfj xatinuvasv dno ndvtwv tSv €Qywv 

avtov^ £v TJQ^ato o ^co; nOiljaai, x) 

4 Avttj ij §l§Xog y€V€a€fog ovQavov xai yijg, St€ iyivsto , 

^ W^9f ^) i^oitjas i d^€6g ») tov ovQavov xai trjv yijv , 

p) Tutus est textus Graecus per totum vs. 28, exacte respondenti- 

bus Latinis. Ilebraicus aliquot Tocum iacturam fecit. 
g) h ittvt^) tv avtfa VI MSS. 
r) xai naai toZg nn^ tov ovq.) ss Ox. 
s) iy iavT^) €v avTta Coisl. 82, 106. Theoph. Ant. 
t) nyo^v) Sic Ox. solus , sic Theoph. . et Latini. 
u) tp ^ft,) praem. sy XVIII MSS. et Compl. Alii sed pauciores 

6 S^iog , alii praem. 6 S-eog iv, Lat. deu» in» 
x) notiSbm) noiBtv 19, 20, 108, Cpl. (non Alex. nec Oxon. in quo 

post noi^aai est spatium unius lineae vacuum,} 
y) p ifi) Aiii jy ifiiqa, al, tj tjfUQa ^. Sed cf. Cap. 3, 5. "5, i. 2. 

Aug. alicubi cum factus est dies , fecit cet., sed idcm alibi cum. 

factus esset dies quo f ecit cet. (Ceterum nullus MS. iyivovto, 

quod miror.) 
z) 6 ^aos) praem, xvqios Alex. (non Ox.) et XXIV alii MSS» (non 

Lat. Vet.). 
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€. Ad ter repetitum 3>^t cf. Lev. ii, Sj. 
C. Plane ut infra Cap. 5,' i. 

ti. Satis Graeco iyiyeto (mallem iyiyQvto) r^spouilet Oli^ln^ 
et est loco aptissimum. Cf. Ps. 90. 2. lob. 38, 28. 
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5 Kai nSv ;^Xa>^oj» dygov n^e tov yiviadou hti rijc pJQ j mi 
ndvra /oqxov oyQov nQo toi dvaTitlai* ot/ yaQ l^Q^sv S 
^OQ a) ini tijy ytjv , xai av^Qtonoq odx ^v iQydi^ta9ai t^v 

Gyijv. nfff^ ih dvifiaivtv ix t^g y^c, Jfai iiwfwf^ nav t4 

TnQoamnov tijg yijg. Kai SnXaasv o ~&s6g h) tov &v^Q(onov^ 
XoSv dno trig y^g cy xai ivsg>vaffi€v sig to nQdawnov avto^ 

Snvoijv l^oDijg* mi iyivsto 6 up&Qanog iig y^v/r^v ^ciactv. Kai 
iifvttvasv 6 %9hcog d) naQaSstaov iv ^ESkfi e) xata dvatakngf 

Qxtti «^fro ixet tov av^Qmnov ov inXaas. Kai i'§avit€iX£v 6 

dtogf) sti ix tiJQ yijg ndv l^vkov toQatov sig oQaaiv xai xa- 

l,6y sig ^Qciaiv* xai t6 l^vkov Ti^; ^toijg iv fiiatp tov noQO* 

Ssiaovj xai to l^vkov tov siiivai yvmatov xakov xai novrj^ 

\Qqov s). notafiog ii ixnoQSvstai i^^ii^ h)^ noti%siv tov naQa- 

a) 6 ^iog) praem. xvQios pars MSS. , alii ia margine , alii praeOxo 
Asterisco (non Alex. Ox. Lat.). 

b) 6 d^ids) praem. xvqios pars MSS. fere ut antehac (non Alex. 
Ox Lat.). 

c) dno t^s yfjs) ^ laffay unus et alter MS., item lustiki. pag. 39. 
Praem. iM^tav XVIII MSS. in quibu« Ox. item CompL Ald. (non 
vet Lat.). 

d) 6 S-ebs) praem. xvqios XVIII fere MSS., in his Alex« Auctore 
Anastasio , qui ta 'E^UTila an^cd-iyta commemorat, Origenes illud 
xvQtos sub Asterisco tols O intultt. Recepta est apud Ox. Ald- Lat. 

e) ^Eihfi) Compl. *Ediv , ut Latini^ quod et Grabio placuit. Non- 
dum in exploratis habeo , sitne haec unius litterae mutatio tri- 
buenda pronuntiandi an scribendi negligeutiae, ipstsne LXX, an 
librariis, sed ad posterins incliuo. Cf. Kawafi et Kaiyay Gap. 
10, a4 XefiQiofjt et Xf^Qtov i3, 18. Adde EaQtofjt, EyXtofi, 
Maiucfjt cet. Vide mox nomina fluviorum. 

f) 6 ^ios NttUus MS Graec. praem. xvqios, et Latini quoque cum 
recepta consentiunt , praeter Hieron. in Vulg. quae nihil ad tiv 
KotviV' 

§) t6 |i/i» Toi/ €/(f . . . ) In his mecum haereat aliquis scrupulo- 
sior, consideratis locis paralleiis vs. 17. Cap. S^ aa. Sed est 
Graecorum summus consensus. Vet Lat« lignum scUntiae di- 
gnoscendi bonum et malum. Alii Codd. Latini^ Augustino teste^ 
habebant lignum sciendi bonum et malum, alii lignum scientiae 
(sciendij boni et mali cet. Graecus habet, inquit Augustinus, 
lignum ad sciendum cognoscibile boni et mali cet. 

h) 'Edifi) *Ediy Compl. Grab^ Latini , non MS. Graecus ullus. 
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^, Retinui tX^'^ quamquam proprie respondet p*^**» quoniam tanta 
non est constantia LXX, ut in eiusmodi iocis in alterutram par- 
tem pronuntiari possit. 

•- iDnp» "n3?n-l:i) Sic LXX. ^'•i^i» tnpJOt^ coniectura. 

X. pM) Sic LXX. pa^n-p coniect. 

X Non expressiun a LXX n*^m quod est in Samar. et Masor. et 
ne lectum quidem opinor. Sic iafra &U7 vs. 14 non translatum 
est a Graeco. Uterque textus bonus. In eiusmodi dJtafpOQOts 
raro cum aliqua probabiiitate pronuntiari potest , quid ipsa ipsius 
auctoris Ilebraici manus scripserit. Solet ac debet in rebus me- 
diis aut levibus is testis praeferri, qui in gravioribus repertus 
est veracior. 
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ry hfi Otaw Ar)* ovrog o xvxX£p niaw riiv yijv EviktiT i)y 
li ht$t oS ktti TO XQ^^* '^^ '^ ;t?vor/oy Tfjq yjj^ ixeivjjg 
iSnalov nai ixtX kniv o SpS^a^ xai i Xidog o nQaaivog. Kai 

opofu» Tff noTOfi^ T^ tsvrig^, reeh m), ovto; i xvxXSv na^ 
i^am» T^p yijp Ai9toniag. Kai o noTa/Aog o tqItoq^ TfyQig; 

oitog i noQ$v6fUPog n) xatipctpn ^AaavQlw. 'O ih norafio^ 
15 Tira^TOc, EiffQaTfi^ o). Kai eXafii xvQiog p) i 9sdg tov 

ap^Qwiop ov snXaan ^), xai s&sto adtop ip x^ naQaieiatf 
lQ[tijg tQVf^gr)'^^ iQydl^sadai avxop xai q>vXaaaup. Kai 

ipsTsiXcfTO xvQiog o 9tdg ») t^ ^Addfn^ Xiymp* dno naiPTog 



i) ixit9€p . .) et inde diviium ttt in quatuor partis Vet Lat. 

apud Aug. sed alibi dividitur hic fons in quatuor initia, 

alibi in quatuor flumnaj Ambros. Gopula desideratur m libris 

Graeds. 
k) ^Miav Alex. et XIV alii MSS. 
I) Evnlat Alex. et III alii. Evilath Latini. Sed infra Cap. lo, 

7. 29. haud spemendi testes EuiXay EvttXa absque iittera den- 

tali, quae nescio an debeatur oris clausurae* 
m) r>ititp Alex.VI alii. ratuty VIL Gdd. rnu y (sic cum spatio 

unius litterae vacuo) Ox. Gton Latini. 
n) 6 noQivdf»,) Sic Alex. Ox. XXIII alii MSS. , Gompl. quos secu- 

tus sum. In Sixtina est 6 nQonoQBvdfjtiyoS'^ Mox Aoavqias 

unus laS* 
o) EiipQ,) praem. ovtog XXVI MSS., in his Alex. Ox. it. Gompl. 

(non Latini) et credibile est^ ouro; scriptum a LXX. NuUus 

iotly praemittit^ quod maliem. 
p) xifQw) s 37 God. Moscuensis saec. XIL^ itemque Ambros. Sed 

August. diserte monet, hunc locum ab ipso divini libri exordio 

esse primum^ qui non habeat Deus, sed Dominus Deus. 
q) inXaOt) enottiot Ox. Goisl. 55, 127^ 138. fecit, fecerai, sed alibi 

flnxit Aug. Favent receptae vs. 7. 8- 
r) %^s tQVfp^s) SB Alex. Goisl. 68, 72, i2o> 129, Ald. Philo, Theo- 

phiins Antiochenus, Latini, (nam quod Hieron. Quaest Uebr. 

tois O tribuit in paradiso voluptatis, id de Hexapiari textu 

accipiendum est, ut multa alia ab eodem dicta' de iisdem.) 

Recepit Grabius t^s tQVfpfs praefixo Asterisco nudo sive conie- 

cttfrali^ sedunvito MS. suo Alexandrino. 
$) xifQ. 6 ^iosf^ et Latini. 
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f** ^^*^ ^U)fit) Haec absunt a textu Masor. et Samaritano, sed fue- 
runt in libro yel ilbris Hebraicis LXX Intt qui talia non addunt 
pro lubitu« 
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iT%iXov rov iv vi^ naQai$tatp figcian g^ayfj^ ^Ano dh xov §tJ- 
1,01; TOt; y$pciax€ip xaXov xui novtiQOV^ ov (pdysa&s dn' avrov' 
ff -d' av ^ig^ ^dyrja&s t ) dn' avTOv , SavdTt^^ dnodavhia&£. 

iSKai sl79&'XVQiQg^^u) i- &€6g* ov xaiovy $lvai %ov avd^Q(onov 

IQjWOJW noii^atofiiv avtfo fiotjd-ov xesr' avjov *). Kai enXw 
atv o* d»oc *) w «^ Tif^ yiJQ. ndvra rd d^iif^a xov dyQOv, 
nmi ndvra td nsjeivd tov ovQavov* xai ^yaytv avrd nQog 
wi¥ *A&4ifif itetr ri xakia&i «) avva» xai nav o sdv ^) ixd^ 
Xsaev aiiTO *Aidfi xpv/^v ^maav c), TOtJro ovofia aviw d)^ 

SS^Kai inaXsasv ^ASdfi ivofjiaxa n&a^ rotg xr^vsai ^ xai naac 
TOig niTStvotg tov ovQavov, xai ndai rof^ d^ijQioig tov 
dyQOv c)- T^ Ss 'ASdfi ovx svQid^^ fiojj^og f) ofioiog avim. 

21 Kai inifiaXsv 6 d^sog g) sxoTaatv ini tov *ASdfi, xai vnvoDas* 
xai sXa^s fiiav t&v nXsvQcSv avTOv, xai dvsnXijQwas adQxa 

22dvT* avT^g. Kai ^xoiofiijas o d^sog h) Tfjv nXsvQav ^v sXa- 
psv dno Tov ASdfAf sig yvvaZxa^ xai rjyaysv avr^v nQog 

23 Toy ^Addfi. Kai slnsv ^ASdfi i ) • tovto vvv oarovv ix twv 
oaricov fAOv , xai adQ% ix Tfjg aaQxog fiov • air/; xXtjd^fiatTat 



t) q>tty^ad^i) Sic Alex. et 69. (payead^e Ox. Theoph. (puyrixt Six- 

tina , et alii. 
u) xvQios) = tluo Coddr 79, i35. 
x) xtti* ttvxdv) xar* ckutou Ox. secundum ipsum vel (simiU) simiUm 

sibi (illi) Latini. 
2) o S-Bos) Slc omnes testes. 

a) xaUaei) xaXeatj Coisl. 

b) ittv) ttv CoisL 16, 59^ CpL s= XIV MSS., in qiiibus Ox. (Latini 
omnt quodcwfiqut voc(wit illud). 

c) \ff, l^iaOttv) praem. ei^ Ox. et V alii MSS. 

d) ttvx^) ttvtov Alex. IV alii. ttuxotg Ox. cum VIII aliis. eius 
Latiui. (Malo ttvxoH quam aliud.) 

e) xov ttyqov) xtjs yfjs XXVII MSS. ct Compl. (non Alcx. Ox. Lat.). 
Mox xta X6 Adttfi Alex. et 69. 

f) potiOis) Kx 127. 

g) 6 ^eos praem. xvgtos Vill MSS., Ald. Grab. (non Alex. Ox. Lat.). 
h) 6 ^eoff) o xvQios III MSS., Ald. Praem. xvqios XXX fere MSS. 

in his Ox. Alex. item Compl. 
i),*AJttfi) AiJ«ft III Codd. in his Ox. pergens rouro ovv oOtovy. 
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9^. Gomraendat hanc veram lectionis varietatem Cap. i, a6. Cf. 3, 32. 
An et Aquila notijacDfiey in Plurali scripserit , nunc in iiite- 
gro relinquiraus, Retinuit y<ic<amii5 Ilieron, in Vulg, 

!• n^n U)D3) Malit aliquis .^"^n lDD2b, omisso praec, l}?. 

0. Pronomen suHiJiuni revera fuit in textu Uebr. LXX, ut dotet 
Samarit. 
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iArwij, ou in tov ditSQOQ avtijg iXi^tf&tj A). "EtfiXBv tovtov 
KataXsixpu avS-QmnoQ tov natiga avtov xal t^v fititiQa '), 
Hai nQoaxoXXrjd-i^aitai nQog tjljv yvvaika avtov m) • xtu eoov^ 
.25rai ol ivo $lg aaQxa fiiav, Kai ^aav ol ivo yvfivol ny^ S 
t$ ^ASofi xai '^ yvvTJ avtov, xai OfSx ijaxvvovTO, 
C|».III. 1 ^O i$ oijfig ^v g>QOVi/iioitatog ndjftcov tmv d'f]g{oov tcov 
ini tijg yijg, mv inou^as xvQiog 6 9$6g. Kou $ln$:v o og>ig 
tfi yvvaixi* ti Sti $tn$v o &$6g o) • ov fif^ fpayfjit$ p) ino 

^navtoq '%iXov tov naQai$iaav; Kai $lnsv ^ yvvij t^ offw 
dno xaqnov tov %vXov y) tov nagaifiaov r) tpayoifu^a <). 

yAnf is rov xaqnov t) jov l^vXov ^ S iativ h fiiatf tov na* 
Q(jti$i'aovj $ln$v 6 9$6g^ ov g>dy$a9$ «*) dn arfrov, ovi$ fi^ *) 



k) iXiq>&i]) -f* avtn XXVIII MSS. in his Alex. Gf. Philo lud. Edit. 

Mang. I, 74* Latini ut cecepta^ cui tameB aStti yidetur addi 

potse. Non liquet. 
l) fitjriQa) 4- avtou XXIII MSS., in quiJ)U8 Alex. Ox. non maie. 
• m) ngos tijy y. avtov) tij yvyoixt avtov Alex. et alii VI MSS, (non 

Ox. cum Ald. et Latinis). Cf. Marc. lo, 7. Mat 19, 5. 
n) oi ivo y.) yvfiy 01 oi ivo III MSS. nudi ambo Vet Lat 
o) 6 ^os) pr. xvQtos VIII MSS. 
p) ov fjttj (fdy.) ov /uv (fayeitat Ox. in orthographia tantum non 

pessimus. non edetis Vet Lat. 
^) «710 xagnov toi/ |.) Sic Ox. quoque et alii. Sed c;;rO naytos 

^vXov Alex. et XX alii MSS. Item alii o;ro naytos xagnov tov 

$. alii a;ro xagnov naytos ^vXov, ab omni ligno Vet Int. Ire. 

naei. ex omni ligno Aug. Ambr. Lucifer Calaritanus^ sed a fru- 

ctu ligni in textu dedit Petr. Sabatier vereor ut recte. Non 

displicet lectio Codicis Alex, Articulum tou unus MS. habet ante 

xaQnov, compiures omittunt ante ^vXov. 
r) Tov nuQai.) roi/ ey tta naqaiuato X MSS. 
5) (payovft.) Sic et Grab. sed (payat/jii^ Alex. Ox. alii, (payofU^u 

XVI MSS. et CpL 
roi; xuQnov) a tou Alex. Ox. et VII alii. 
u) ov (pay.) Sic et Alex. Ox. alii. ov fiti (paytiC^B {(paytitB, q)ay€^ 

ad^e , (payea^i , (payua^i) haud pauci MSS. non edetis , vel 

non manducabitis Lat 
x) ovik fiff) ovi* ov fjtti IX MSS. (nou Alcx. Ox > 
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Graecum non pro luhitd aildidisse ot Svo, doret Samar. €f. 
Mat. 19, 5. Marc. lo, 8. I Cor. 6, i6, et maxirae Eph. 5, 3i 
ubi totus locus, Addit idem et Syrus , ut post alios observat 
Lud» Hirzel De Pentat, Versionis Syr. quam Pcscbito yocant in- 
dole Lips. i8aS p. los. Non dubium est Rad. Cudwortho^ quin 
haec vox in antiqms Ebraei Codicis eremplis exstiterii , at fur-' 
tim postea inde Jortassis suhlata sit cet. dc Coniunct. Christi et 
Ecclesiae in Typo §. XXIV. Sed absit calumnia. Iniquae for- 
tunae potius quam consiiio debenlur piurimae omissiones , quae 
scnsum aut leviter aut omnino non ailiciunt. Sic mox Cap, 3, i : 
^lnEy 6 Q(pig t? yvyatxl xrX. 



4* 
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4ay/fja9$jr) avrov^ Xw fi^ dno&ap^i. Kai $In$p i o^i^ r^ 

byvvatxi* ov ^eofdrtf dnodttvtHi&B * ^Hiin yaQ i &€6g, ort 
fl &¥ ^fiiQ^ g>dy9ja&s dn* avtov^ iiavoix^i^oovtai iimv ol 
oif^XfAoi %)^ xai Soiad^s dg ^toi^ yivoiaxovrsg xaXiv xai no^ 

6v9jq6v* Kai elisv ^ yvvj], on xaXov ro l^vXov sig ^QoiaiVj 
nai ori dQiatov rotg iq>^aXfiotg li$tv , nai toQatov iari toii 
uaravo^aai* nai Xafiovaa dno a) 'tov xaQnov avrov €(pay§f 
nai iiana xai ^) r^ dviQi avrrjg fiit* avrijg c)^ xai s(fa^ 

lyov d). Kai iitivotxO^tjaav oi iq^d-aXfioi rmv ivo 9) ^ uai 
eyvmaav Sri yvfivoi ^aav xai i^Qatf/av g>vXXa avx^g, xai 

Sinoiijaav iavrotgf) nsQil^oifMtra g). Kai ijxovaav rijg tpoh- 
f^C *) nvQiov i) rov &€0v nsQinajovvrog iv xy naQaisiatf 
ro ieiXivov xou ixQvfiijaav o rs 'Aidfi xai ^ yvv^ avrov 
dno nQoaoinov xvQiov i ) rov ^eov iv fAia(f rov %vXov It) rov 

9 naQaieiaov. Kai ixdXsas xvQiog l) o &B6i rov *Aidfi xai 
iOilnev avr^ w). 'Aidft n) nov il; Kai ilmv aiSrtf «)♦ rfjg 



y) Siff.) a\\fM^i Ox. (crror ex Itaciimo.) tetigeritis InU Iren, sed 

tangetis alii Latini» 
t) vfifoy ot otpd'.) oi> 0(fid: vfmv unus i35. vobis ocuU al. ocuU 
vestri Lat. 

a) ujio) s Alex. Caes. Coisl. Ox, XX. alii , CpL Ald. 

b) xai) s Caesar. et duo alii, item Latini. 

c) fin* avt^s) sa VI MSS. fiex^ avtti Ox. 

d) iipayoy) iipayiy vel itpaye XII MSS. ederunt Tel manducave- 
runt (ambo) Latini. v 

e) xtav dvo) avzojy ttay dt/o Ox. 8^. amborum, alii eorum Lat, 

f) iavtotg) avtotg Ox. et pauci alli ignobilioret. 

g) niQiS) campestria^ al. succinctoria , praecinctoria Latini. 
h) tis q>) tiiy tptoyny Alex. Caes. CoisL YI alii (non Ox.). 

i) xvQiov) =3 utrobique Oxon. isque propemodum folus ex omnibus 

testibus. 
k) TOV |.) «r V MSS., Cpl. Ald. 
I) xvQw) = III Cdd. cum Ald. Habet Oxon. sed cum Asterisco 

a secunda manu si recte Hoimesium inteliexL 
m) avtf^ s Ox. si Grabius verum testatur. 
fi) Iddaft) Aiafi AiafA 73 qui liber sexcentis locis aliis obsequitur 

textui Masorethico. Geminatur *Aiafi apud Basilium Seleucen* 

sem Orat. III in Adam. Addam his notam Grabii Epist. ad MiU 
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^. Haec fere ad verbnm refpondent GraecU , quamqnam non om- 
nino necessarium est, ut singula vocabula Graeca singulif He- 
braicif adaptentur. Fatendum , haec non ess e satis certa : vlx 
tamen credo, textum Hebraicum hoc commate nihil mutationis 
fubiisse. 

cr, Vera lectionis varietaf^ ut recte monent Houbig. et Geddei, 
quoniam consentit Samar. 

T* Nemini litem movebo, qui neget tlli^ lectum a LXX. Ego qui- 
dem, si testimonia praeponderarent, geminari mallem quam pror- 
sus abesse. Cap, i6, 8 semei legitur 'lAyaQ magno testiiun con- 
sensu (nisi quod Philo id omisit) in utroque textu. Gap. S3, i: 
'jifigaafji, ^A^Qaa(A Graecns et duo MSS. Hebraici. Cap. 3i, ii:, 
*laxb»f in multis Gdd. geminatur, id quod fit Cap. Ifi, a in utro- 
que textu. £x, 3, 4 • ^fova^ Mtova^ in utroque textu. I Reg. 
3, lo: Samuelf Samuel Hebr. et pars Graecorum. Adde si pla- 
cet £aoi)X, ZaovX Act. 9, 4* ToUl res levissima si de sensu, 
quaeratur, minus levis In iudicanda antiquorum monumentorum 
integritate. 
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5 Kjai nSv x^f^Q^P dygov nQo tnv y$via9cu hti tijc y^g , nai 
ndvra yoQ^^^ aygov nQO roi dvaufkai^ oii yuQ IfiQi^tv S 
9$og 0) ini Tfjv y^v , xui av&Qtonog oix ^v iQydl^$o&ai t^v 

6yijv. Tlfff^ Sh dvifiaivtv ix t^g y^g^ xai Jnoul^e nav to 

TnQoao>nov tijg yijg. Kai snXaaev o ^^ihg b) tov apS-Qionovp 
XOPV dno tijg yi}g c)« xai ivofvaffisv sig ro nQoamnov avrov 

Snvoijv ^coiJQ* xai iyivtto 6 op^Qwnog tlg xpvxr^v ^maaw, Kai 
iipvTtvasv 6 &s6g d) naQdSnaov iv ^EdhfA e) xatd dvatakdg^ 

Qxai £^fro ixet roy avd-Qtonov ov SnXaas. Kai i^avitnktv o 

dtogf) iri ix tijg y^g ndv ^vkov coQatov tig OQaaiv xai xa- 

Xov iig fiQciaiv' xai to l^vXov tljg ^toijg iv fiiatf TOt/ naQO^ 

iiiaovj xai to l^vXov tov iidivai yvtoatov xaXoi xai novfj^ 

IOqov s). HoTafiog ik ixnoQivitai il^^ESi^ h)^ noti%iiv tov naQa- 

d) 6 ^ios) praem. xvgtos pars MSS. , alii in margine , alit praefixo 

Asterisco (non Alex. Ox. Lat.). 
b) d^€6s) praem. xvgtos pars MSS. fere ut antehac (non Alex. 

Ox Lat.). 
€) dno tSjs yn^) ^ lafiear nnu» et alter MS., item luititi. pag. ^ 

Praem. Xa^oty XVIII MSS. in quibu« Ox. item GompL Ald. (non 

vet Lat.). 

d) 6 S-ibs) praem. xvqios XVIII fere MSS., in his Alex. Auctore 
Anastasio , qui ta 'E^anXtt atix^^iyra commemorat, Origenes illud 
xvQios sub Asterisco toIs O' intuUt. Recepta est apud Ox, Ald- Lat. 

e) ^Eikfi) Compl. *Ediy , ut Latini, quod et Grabio placuit. Non- 
dum in exploratis habeo, sitne haec unius litterae rautaiio tri- 
bnenda pronuntiandi an scribendi negligentiae, ipsisne LXX, an 
librariis, sed ad posterius inclino. Cf. Kaiyafjb et Katyay Cap. 
10, a4 XifQfofA et XepgcDy i3, i8. Adde EaQUjft, EyX(ofA, 
Ma^tafA cet. Vide mox nomina fluviorum. 

f) b&ibs NttUus MS Graec. praem. xvqios, et Latini quoque cnm 
recepta consentiunt , praeter Hieron. in Vulg. quae nihil ad fjfy 
Koiytiy» 

g) tb ^vL rov itd . . . ) In his mecum haereat aliqui< scrupulo- 
flior, consideratis locis parallelis vs. 17. Cap. 3^ aa. Sed est 
Graecorum summus consensus. Vet Lat lignum scientiae di- 
gnoscendi bonum et malum. Alii Codd. Latini^ Augustino teste, 
habebant lignum sciendi bonum ei malum, alii Ugnum scientiae 
(sciendtj boni et mali cet Graecus habet, inquit AugusUnus, 
lignum ad sciendum cognoscibite boni et mali cet. 

h) 'Edifi) 'Ediy Compl. Grab^ Latini , non MS. praecus ullui . 
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9, Reiinui n*^U) quamquam proprie respondet p*!^**» quoniam ianta 
non est constantia LXX, ut in eiusmodi iocis iu alterutram par« 
tem pronuntiari possit. 

*. dnpa •jna^a-p) Sic LXX. 'J'»^^ dnpJO t^ coniectura. 

X. p:?») Sic LXX. 'J''^^"']'^ coniect. 

X. Non expressum a LXX M'^^!*' quod est in Samar. et Masor. et 
ne lectum quidem opinor. Sic infra &]p vs. 14 non trauslatum 
est a Graeco, Uterque textus bonus. In ^iusmodi d^iccfpOQOis 
raro cum aliquu probabilitate pronuntiari potest , quid ipsa ipsius 
auctoris Hebraici manus scripserit. Solet ac debet in rebus me- 
diis aut levibus is testis praeferri, qui iu gravioribus repertus 
est veracior. 
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ItiBwov inttS^v i) dfOQfi^itai «fc riwo^ix^ ^X^' ^Opofta 

T^ epi Oiady *)• ovrog 6 kvxXcSv naactv rijv yijv Evikdt '), 
12<icsf oi ioTi ro XQ^^* ^*^ ^' ^t^imr/oy r^g yJJQ ixtivfjg 
ISnaXov fuU huX iativ o ofi^dipag uai S Xi&og o nqiaivo^. Kai 

Svofm Tff notofi^ t^ iivtig^j r$wv ^y ovro; o xt;xA(oy ;ro- 
I4#«y Ti;y /fy Ai9tomas* Kaf 6 notafM^ o TQltog^ TiyfiQ* 

o^roc i noQSvofiSvoQ f^) mtivarti *Aaavqim. 'O ih notaftog 
15 rira^ro^, E^fgdtfjg o). Xa/ sXape xvQiog p) o &€6g tov 

av^Qmnov ov MnXaas q) , xai l^cro avroy iv t^ naqai$iaig 
lg[r^C r^y^C'*)]» iQyd^sa9ai avrov xai gyvXdaauv* Kai 

ivBTsiXoTO xvQiog o 9$6g ^) t^ \4idft,^ Xiyaov* dno nart^g 



i) ixil&iy . ,) et inde divisum ett in quatuor partes Vet LaL 

apud Aug, sed alibi dividitur hic fons in quatuor initia, 

alibi in quatuor flumina^ Ambros. Copula desideratur io libris 

Graecis. 
k) ^HOiav Alex. et XIV alii MSS. 
l) Evtdat Alex. et III alii. Evilath Latini. Sed infra Cap. lo, 

7. 29. haud spemendi testes Euday Eueda absque littera dea- 

tali, quae nescio an debeatur oris clausurae* 
m) ^70»!» Alex.'VI alii. ratwv VIL Cdd« reto v (sic cum spatio 

unius litterae vacuo) Ox. Geon Latini. 
n) 6 noQtvdft,) Sic Alex. Ox« XXIII alii MSS. , CompL quos secu- 

tu8 sum. In Sixtina est 6 ngonoQevdfUvos»* Mox AaavQUns 

unus 128' 
o) EifpQ*) praem. ovro^ XXVI MSS., in bis Aiex. Ox. it. Compi. 

(non Latini) et credibile est^ ovro; scriptum a LXX. NuUus 

lOTly praemittit^ quod mallem. 
p) nvQtoi) »37 Cod. Moscuensis saec. XII.> itemque Ambros. Sed 

August, diserte monet, hunc iocum ab ipso divini libri exordio 

we primum^ qui non habeat Deus, sed Dominus Deus. 
q) inkaoe) eno^ae Ox. CoisL 55, ii7> 118. fecit^ feceratt ^^^ ^li^' 

finxit Aug. Favent receptae vs. 7. 8- 
r) tis rQVifi^g) as Alex. CoisL 68, 72, iao> 129, Ald. Philo, Theo- 

philus Antiochenus, Latini, (nam quod Hieron. Quaest Hebr. 

tois O tribuit in paradiso voUiptatis , id de Hexaplari textu 

accipiendum est, ut multa alia ab eodem dicta' de iisdem.) 

Recepit Grabius %t^q tQVip^s praefixo Asterisco nudo sive conie- 

cturali^ secLonvito MS. suo Alexandrino. 



scKmvito 
on^tfL et 



s) xuQ. 6 ^eosynfk et Latini. 
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(** ^^^ y^l^) Uaec abfunt a textu Masor. et Samaritano, sed fue- 
runt in libro yel iibris Hebraicis LXX Intt qui talia non addunt 
pro lubitu« 
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tf^ikov t^S iv t4^ nagttiiia^ figciasi giayfjy^ *Ano ih tov §t/'- 
Xov fov Yivman$iv xaXov xai novjiQoy^ ov g)dy$a^$ dn* avxov' 
fi 4' av ^iQff fS^dyfja&£ t ) dn' avrov , davdTti^ dnodavtta&s. 

i9Kai sItb^ xvQiog^ u) o d^eoQ* ov xciXov , $lvai %bv avd-Qtonov 

19 ^ovov* noi^awfJLtv avtw fiofjdov xor* aviov «)• Kai snXa^ 
atv 6- ^OQ ») w ix Tjjc yiJQ. ndvra rd d^/iQia tov dyQov, 
nai ndvta xd nST$ivd xov o^Qavov* xai ^yaysv avxd nQog 
ti¥ *Adiifi f UtSv t/ TmXiaei «) avti* xai ndv o sdv ^) ixd- 
Xcasv avTO ^Aidgi rpvx^v l^Aaav c), tovto ovofia avxtg d)^ 

20 ^i iiuiXsasv ^Aidfi ivofiaTU naai, Totg XT^vsai ^ xai ndat 
Totg nSTSivotg tov ovQavov, xai naai toT^ d^rjQioi^g tov 
cc^^^^ot; c)' T^ ih *Aid^ ov^ $vQid-fj ^ojj^og f) o^otog avtw, 

^XKal inifiaX$v 6 ^fo^ g) sxaTaaiv ini TOv^Aid/a, xai vnvtoas* 
xai sXa^s ^iav t&v nXsvQWV avTOv , xai dvcnXijQtoas adQxa 

22dvT* avrijg, Kai ^xoiofitjas o d^cog h) rijv nXsvQav tjv cXa- 
fisv dno Tov AidfAf sig yvvaZxa^ xai ijyay$v avxijv nQog 

23^01» *Aidfi, Kai $In$v ^Aid/n «)• ToiJro vvv ootovv ix tcoi» 
oaTioov (Aov , xai adQ% ix Tfjg aaQxog fiov • avtrj xXrjd^rjasjai 



t) (paytiad^s) Sic Alex. et 69. (payea&e Ox. Theoph. (paynxt Six- 

tina , et alii. 
tt) xvQios) = duo Godd, 79, i35. 
x) xai* avToy) xat^ avtov Ox. secundum ipsum vei (simile) similem 

sibi {illi) Latini. 
z) o d-iog) Sic omnes testes. 

a) xaXiasi) xaXeati Coisl. 

b) idy) av Colsl. 16, 69^ Cpl. ^s XIV MSS., in quibus Ox- (Latini 
omne quodcunque vocavit illud). 

c) 1//, l^ijiaav) praem. ei^ Ox. et V alii MSS. 

d) avt^) avtov Alex. lY alii. avtoig Ox. cum Vill aliis. eius 
Latiui. (Malo avtov quam aliud.) 

e) Tou dyqov) tfjg yijs XXVII MSS. ct Compl. (non Alex. Ox. Lat.). 
Mox tta t€ AiafA Alex. et 69. 

f) (ion^s) « 127- 

g) 6 ^eog praem. xvqios Vill AfSS., Ald. Grab. (non Alex. Ox. I^at.). 
h) 6 ^eos) xvQios in MSS., Ald. Praem. xvqios XXX fere MSS. 

in his Ox. Alex. item Compl. 
i),'Aiafi) AiJafi III Codd. in his Ox. pergens rouro v y oaiovy. 
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a^. Gomraendat hanc veram lectionis varietatem Gap. i, a6. Gf. 3, 32. 
An et Aquila noiij atDfiiy in Plurali scripserit , nunc in li|te> 
gro relinqnimus« Retinuit yaciamu^ Uieron, in Vulg. 
I. tl^n ^B3) Malit aliquis STTl tt)S2^, omisso praec« ih» 
0. Pronomen suOijiuni revera fuit in textu Hebr. L%X, ut dotet 
Samarit* 
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i^rwij, ou in tov dvigb^ avr^i iXii(p&9j ky "Eviuv tovxov 

xataXsixpu ayd^Qmnoq tov natiga avtov nai ttJv (itjtiQa '), 

xat ngoaxoXXfj&ijoetai ngog tijv yvvatxa avtov m) * xoi saov' 

.25rat ol ivo €i( adgxa fjUav. Kai ^aav ol ivo yvf^vol n), S 

t$ ^ASdfi xai ^ yvvfj avtov ^ xai ov» ijaxvvovto. 

Cp.111. 1 '0 ii o^ ^v q^ovifimatoi; ndsftm tvSv d'fjQf<ov %wv 

ini tr^q yfjg^ mv inoiJjae kvqioq 6 ^og^ Kai sjn$v o o<pi^ 

tfi yvvaui* ti oti smev o ^sog o) • ov /ijj fdyfjtB p) dno 

inavtog '^vXov tov noQadeiaov; Kai elniv jj yvvilj t^ otpw 

dno xagnov tov ^vXov ^) tov nagaS^iaov r) qtayoifiid-a s), 

3*Anf Se tov xagnov t ) rov l^vXov , o iativ iv pUatp tov na* 

QctSeiaovy elnev 6 ^eogj ov (pdyeo^e «) dn a^tov, ovSe fn^ *) 



k) ili<p»tj) -f" avtti XXVIII MSS. in his Alex. Gf. Philo lud. Edit. 

Mang. l, 74> Latini ut cecepta^ cui tamtii aStti yidetur addi 

pofse. Non liquet. 
l) fAtjriQa) 4- avrou XXIII MSS., in quij>ui Alex. Ox. non male. 
m) ngog t^v y. avxov) tii yvvcuxi avtov Alex. et alii YI MSS, (non 

Ox. cum Ald. et Latinis). Gf. Marc. lo, 7. Mat 19, 5- 
n) ol Suo y.) yvfiyoi ot Suo III MSS. fiudi ambo Vet Lat 
o) 6 ^sog) pr. xvQ$og VIII MSS, 
p) ov fAtj (pdy.) ov fiff (payiitai Ox. in orthographia tantum non 

pessimus. fion edeiis Vet. Lat 
€/) dno xaQnov tov |.) Sic Ox. quoque et alii. Sed cctto nayros 

^vXov Alex. et XX alii MSS. Item alii ano navtos xaQnov %ov 

|. alii ano xaQnov nayroe ^vXov, ah omfU U^no Vet. Int. Ire. 

naei. ex omni ligno Aug. Ambr. Lucifer Galaritanus^ sed a fru- 

ctu ligni in textu dedit Petr. Sabatier yereor ut recte. Non 

displicet lectio Godicis Alex. Articulum rov unus MS. habet ante 

xaQnov, complures oraittunt ante |i;>lot;. 
r) Toi/ naQaS.) tov iv xw naQaSetato X MSS. 
s) (payoiffA.) Sic et Grab. sed (payaffxBdtc Alex. Ox. alii, <payofis9a 

XVI MSS. et CpL 
t) roi/ xaQnov) sa tou Alex. Ox. et VII alii. 
u) ov (pay.) Sic et Alex. Ox. alii. ov fAij (paytjad-a {(paynti, (pays* 

ad-e , (payio^i , (payeia^i) haud pauci MSS. non edetis , v(d 

non manducabitis Lat 
x) ovSk /ii) oucT ov fitf IX MSS. (nou Aicx. Ox ). 
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Graeciim non pro lubitu acldidisse oi ^vo, doret Samar. €f« 
Mat. 19, 5. Marc. lo, 8. I Cor. 6, lO, et maxirne EpL. 5, 3i 
ubi totiis locuf, Addit idem et Syriis , ut post alios observat 
Lud, Hintl De Pentat« Yersionis Syr. quam Pescbito vocant in- 
dole Lips. i8a5 p. io3. Non dubium est Rad. Cudwortho, quin 
haec vox in antit/uis Ebraei Codieis eremplis exstiterit , at fur^ 
tim postea inde Jortassis sublata sit cet. de Coniunct Christi et 
Ecclesiae in Typo $. XXIV. Sed absit calumnia. Iniquae for- 
tunae potius quam consilio debenlur plurimae omissiones , quae 
scnsum aut leviter aut omnino non ailiciunt. Sic mox Cap, 3, i : 
€i7iey 6 oiptg rfi yvyatxi xrit. 



Digitized by 



Google 



58 Gen. III. 

4a^fja9$x) avtovf twa fi^ dnod-dvfjrs. Kai iJntP i o^K r^ 

bfvvaini* ov d^mvdrtf dnodawsiadf *jHfiJw yaQ i &s6g, ovi 
^ dr ^fiiga qfdyrjad^s dn* avtov ^ iiavoi>x9^oovtai ifJuSv ol 
oif9aXfioi »), xai Saiads dg d^ioi^ yivoiaxovng xaXov xal no^ 

6v9]q6v* Kat ilSiv ^ yvvjj, on xaXov xo l^vXov ilg fiQtSaiv^ 
nai Sti dQsatov totg iq>9aXfWig iietv ^ xai mQaUv iati> toii 
natavoijaai* nai Xafiovaa dno a) 'xov xaQnov adtov itpaySf 
nai sitoxs xai ^) t^ dviQi avtijg fist* avtljg c), xai Hgpa- 

7yov d), Kai iiJjvoix^/jaav ol Sq^d-aXfioi tciv ivo 9) ^ uai 
eyvtoaav itt yvfivoi ^aav xai SQ*Qaxpav tpvXXa avxJjg, xai 

%inoiijaav savtotgf) nsQiJ^tif^ata g)« Kai iixovactv tijg 910- 
v^Q h) xvQiov i) tov ^sov nsQinatovvtOQ iv ry naQaisiaff 
xo isiXivov* xai ixQvfiijaav ts jiidft xai ^ yvvij avtov 
dno nQoaoinov xvQiov i ) rov ^soH iv fiiatp tov l^vXov k) xoS 

^naQaisiaov. Kai sxdXsas xvQiogl) dsog ror *AidfjL xai 
10 sinsv avt^ m)« *Aidfi n) nov s!; Kai sinsv ai!t^ o) * xijg 



y) Siff.) a\\fM^i> Ox. (crror ex Itacismo.) tetigeritis Int. Iren. sed 

tangetis alii Latini» 
s) -dfitoy ot 6(p^,) 01 o<f)d', Vfuav unus i35. vobis oculi al. ocuU 
vestri Lat. 

a) ujio) s Alex. Caes. Coisl. Ox. XX. alii , CpL Ald. 

b) xai) =ss Caesar. et duo alii, item Latini. 

c) fin* avtiji;) sa VI MSS. ^er' avjtj Ox. 

d) iipayov) ifpccyey vel etpays XII MSS. ederunt vel manducave- 
runt (ambo) Latini. v 

e) ttjv dvo) aviioy ttay ^vo Ox, 8^. amborum, alii eorum Lat* 

f) iavtots) avtotg Ox. et pauci alli ignobiliores. 

g) TiBqi^) campestria^ al. succinctoria, praecinctoria LatinL 
h) tiji (p) ttiy (fxoytjy Alex. Caes. CoisL VI alii (non Ox.). 

1) xvQtov) 8 utrobique Oxon. isque propemodum solus ex omnibus 

testibus. 
k) Tov l) «r V MSS., Cpl. Ald. 
I) xvQiOs) = III Cdd. cum Ald. Habet Oxon. sed cum Asterisco 

a secunda mann si recte Holmesium inteliexL 
m) aiitf^ s Ox. si Grabius verum testatur. 
fi) Iddafi) A^afi ASafA 72 qui liber sexcentis locis aliis obsequitur 

textui Masorethico. Geminatur 'Adafi apud Basilium Seleucen* 

sem Orat. III in Adaro. Addam his notam Grabii Epist. ad Mil- 
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^. Haec fere ad verbum refpondent Graecis , quamquam non om- 
nino necessarium est, ut singula vocabula Graeca singulls He- 
braicis adaptentur. Fatendum , haec non esse satis certa : vix 
tamen credo, textum Hebraicum hoc commate nihil mutationis 
subiisse. 

cr. Vera lectionis varietas^ ut' recte monent Houbig. et Geddei» 
quoniam consentit Samar. 

^* Nemini litem movebo, qui neget tni^ lectum a LXX. Ego qui- 
dem, si testimonia praeponderarent, geminari mallem quam pror- 
sus abesse. Cap. i6, 8 semel legitur ZtiyttQ magno testium con- 
sensu (nisi quod Philo id omisit) in utroque textu. Gap. S3, i : 
'jlfigaafjiy ^A^Qaa(A Graecns et duo MSS. Hebraici. Cap. 3i, ii:, 
^laxup in multis Cdd. geminatur, id quod fit Cap. 4^, a in utro- 
que textu. £x, 3, 4 • Mtava^ MoDva^ in utroque textu* I Reg. 
3y io: Samuel, Samuel Hebr. et pars Graecorum. Adde si pla- 
cet 2:aovXf 2aovl Act. 9, 4* l^ota res ievissima si de sensu, 
quaeratur, minus levis in iudicanda aatiquorum monumentorum 
integritate. 
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nOQtvatj, KcU yljv g>ayfj b) ndaag tdg f^fiiQug tijg ^m^g aov. 

IhKtti €x^Qav d^ato e) dvd fiiaov aov nai dvd ftiaov d) x^g 
yvvaixog, xae dvd fiiaov rov aniQnarog aov xai dvd fiiaov 
%ov aniqfiaxog avTfjg* avtog aov «) tfjQi^aeif) TCStpaX^v g), 

Igxai av TfjQijasig h) avrov nxiQvav i). Kai TJj yvvaiHi bItu* 
nXjj^vtov nXfjdvvti tdg Xvnag aov xai tov atcvayfiov k) aov* 
iv Xvnaig l) ti^rj tixva, xai nQog tov avdQa aov 17 dno^ 

natQO<pri ">) aov, xai avtog aov xvQtsvaei. T^ ih^ASdfi stmv 
Sti ijxovaag tTjg (poov^g tijg ywaixog aov , xai (stpaysg) dnd 
TOv l^vXov , ov ivet£iXd/itjv aot tovtov fiovov (jlij ^aysVv n), 
dn* avtov eq>ay$g o), inixataQatog ij y^ iv toVg SQyoig aov* 



b) fpayp) ip&yu Ox. ipayioak Philo. ( In Deuter. taepe recurrit 
fpayfi apud LXX coQcordantibus MSS., non ipayEOai* Vide mox 
infra vs. i^^-ig.) 

c) 9'iata) noi^ao} Theopb. Antiocb. in Edit. lustini Colon. p*99* 

d) aya fUooy) id quater repetitum in aliquot MSS. varias omissio- 
nes peperit, qualium per Pentat. est ingens numerus. 

e) aMs aov) avto aov Theopb. 1« 1. quomodo et Js» Votsius de 
LXX Intt. Cap. XI. legi vult, litteram a occasione sequentis lit- 
terae additam suipicatus. Quodsi mendum est, ut credo, perve- 
tnstum est/ nam Latini babent ipse (aL ipsa sub. Eva?) tibi 
(aL tuum), 

f) ttjQiiaH) toiQtjau Ox. tHQ^aH CompL utrumque male ex Ita- 
cismo. Est eaUabit in Vet Int Irenaei , sed reliqni Latini ser- 
vabit, ohservabit^ Coniecit xq^oh et mox tq^ang Is. Vossius» 
tBqtiaH^ ttQ^aHs Grab« quibns coniecturis facile caremus. 

g) XHp,) ttjy xi€paliiy Ox. bene. 

h) xai ait ttjQioHc) aov de (sic omisso verbo) Ox. 

«) ntigyay) tijy mtQyav Ox. bene. 

h) toy at.) tovf atiyayfiovs VI MSS^ CompL Latini alii gemitum, 
alii gemitusf alii suspiria. 

[) Xvnttis) Xvnjj Theopli. Vide v$. 17. 

m) dnoatg.) iniatQOiptj 18 gregarius. Id coniecerat Patriciiit tunius 
tatis speciose, cf. Cant. 7, 10 xai in* ifik 9 iniatQO(pi adtoC. 
Sed infra Cap. 4» 7 dnoatQOfpi est absque ulla MSS. varietate. 
Latini utrobique conversio. 

n) ipaytty.) ipdyn iipayj?) Ox. 

0} iipayes) expungi vult Grabius* Displicet omnino duplex itptcyes 
in hoc versu, sed si alterutrnm proscribendum sit, prius ego 
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X) E«t copula in Samar. atque uno alterove MS. Hebr. 

t}/) Quoniam ipse textus Graecus, licet testimonia leviter discrepeat} 
non usquequaque tutus videtur, Hebraicum textum non apposui. 
Dempto ((fayeg priori et coilato ys. ii facile apparebit, quae 
et qualia LXX invenerint. 

61. Legerunt ^^"71^1 et illud aceeperunt significatione Sjrriaca» 
Sic rursus Cap, 8» ai. Haec Ludov. Cappellus. Magi^ piacent» 
quae habentur in Sixlini Amama Censura vulgatae Lat, Vers. 
(nam Hier. in Vulg. dedit in opere tuo secutus fortasse Symma- 
chi iv tg igyaaiijf aov) huiusmodi : Error ortus videri possit ex 
affinitate litterarum ^ et ^^ ^i i"' usu esset nomen ^i^. pro 
Opere* Mijui ea vox nusquam extat, Dicunt enim Hebraei 
tl^lS^. Sic ille. Sed res non omnino liquet. LXX alibi longe 
aliter expresserunt ^^3^!3y ut videre est Cap. i3, i3. i6: ^ia ai 
et (f«* aiixlip, Cap, i8, a6: (f«' avtovg, Cap. a6, rk^: dsa 'uifiQ' 
To»' naiiQOu Cov cet Quodsi iy toig egyotg aov error est, excu- 
sabilis est , et talis ut de fide translatoris nihil detrahat. 
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iif XvnaiC P) Vayf^ 7) avTTJv ndaag toc ^f^^Qf»Q t?C ^fojJQ crov. 
iS^Axdv^ag xat tQt^oXovQ dvauXft 001 r)^ xai (pay^ tov yoQ^. 
19roj' roy dyQOv »)*. ^Ev iSQWTi t) loiJ nQoawnov aov (payr^ 

%6v aoxov aov , I015 tov dnoaTQixpai as dq t^v ") y^v «I »;5 
^eXritp^fli^ oTt /^ €?, xa/ ci^ ynv dnsXBvaj}. Kai ixdXeaBv 

'Addf4, j6 ovcfia Ttjg yvvaixoQ avTOv x) Z<o^ x) , oti- avTfj «) 
21 fi^fjQ ndvrav twv ^civTcov. Kai inoifjas xvqioq a) drsoq 

Tff ^ASdfi xai tj[ yvvaixi avTOv ;fiTcoya; SsQfiaTtvovg xai 
iiiviSvasv avTO^g. Kai slntv ^s^g ^)- iifov 'Mufi yiyovsv 

dg slg ij ^ficSv , Toi; yivoiaxsiv xaXbv xai novfjoov* Kai vvv 

fi^noTB ixTStvfj T^v x^^Q^ ^^^^^ ^)' ^«' ^^^Tl «^^ ^) J®*' 

%vXov Tijg iooijg xai (pdyrj^ xai ^tjaSTai «) sig tov aimva. 
23£oi i^aniinsiXmf avTOv xvQiog ^sog ix tov naQaSslaov 

mallem proscriberc, posterfus rcUnere. Neutmm tamen paUtnr 
eonsensut satis magnus MSS. et Edd. Graec. 

p) iykvnaig) iv I6np Philo, Theoph. Variant Latini. Cf. Cap. 6,29. 

-) ipayg) q>&yn Ox. y«yea«» Philo ut et alibi. Cf. v». 14. 

r) aoi)\ h yn O». «' «55 (non Compl. ut male habet Lamb. Bos). 

«> fou etyQOv} + oov Theoph. it. unus et alter Latinorum, 

f) IdQtSti) iSQiotvf^ Ox. it. 108 et inde CompL Alii «J^otjjw, 
vdQattit^^ 

u) tiv) =» Ox. solus, bene. 

x) avtov) «» Alex. Recepit Grabiu». 

y^ Ztoiv Philo , quod vix pro testimonio reputandum. 

z) aZt!i) = in Ald. et SixUna. Habent avt^ XXXV MSS. pluresve, 
in his Alex. Ox. nec potest commode abesse. aZtn h^ Compl. 
ut duo MSS. 19 et 108, quod nescio an ipsis LXX recte assera- 
tur, collato loco Cap. 1, a^ Sl yn ir doQatog. haec est, alibi 
ista esi Aug. ipsa est Hieron. Quaest Hebr. (sed aliter Hieron. 
in Vulgata, quae ad t^v Koivhv proxime non pertinet). 

a) x6Qiog) NuUa ex MSS. omissio notaU. {Domifms Deus Aug.) 

b) 6 &e6g) avtoig 108 et inde CompL Praem, xvQ^og XV fere MSb., 
in his Alex., item praefixo Asterisco CoisL (non Ox.). 

c) «Jtou) =: «l MSS., in his Alex., »ed Grab. recepit, praefixo 
Asterisco nudo. 

d) ano) = Alex. Ox. IV alii. Recepit Grab ,,..,, 

e) tiosra.) «oj, Theodoret II, 397 EdiL Halens. Vivat Lat.m. (Tu 
structura verborum haeserunt anUqui et recentiore». Anastasius 
Lib. XII in Hexaemeron: doxovoi tiveg iytav^ , « wy eloi 
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u. Rabet proaomen itiffixaiii nuiis Codn D«-Roiu S«d IHterte 
Caph omUsio antiquior videtor omnibus MSS- Rebr. 
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66 Gen. III. 

2ilxfjg TQVipijqf)'] iQydl^Ba&at. Ttjv yfjv l| ^g iki^(p^fj* Kai ff|i- 
fia'K€ Tov ^ASdfi, , xai Hattfxwv a^jiv s) dnivavx^' xov naga* 
Maov \TiJQ T(jv<pijg ^),] xai ^a%B to XBQOV^ifjL i) xai TJp 
(pkoytvijv QOfiq>aTav Trjv aTQcgfOfiivfjv ^), q^vkdaaBiv Ttjv odov 
Tov §t;A«v TTJg l^foijg. 



xai 'Jovdaloi, xat ZafiaQBttai, hti tovtov vovv ixovOi ta tov 
^iov Qi^iittta- Idov 'ASufi yiyoviv (og eU i^ ^fitav .... xai 
yvv fiinote ixtiCvrj . . xai (pdyu , xai Cia€tai> etg tov altSva , 
i ^ct 71 at iXX (o fiev avtov ix tov naqad. xtl* Graecus qui- 
dem textus ita explicari potest: Cavendi^m iam estt ne manum 

extendat alioquin vivet in aeternum. Ad xai (ijaetat 

cf. Ps. 3^ la xai anokeXa^e , alioquin peribitis, Ps. i^^} 7 xai 
^fiOKod-iaofxat alioquin similis fiam Piene interpunxi post 
ttlwva cum Editt, sed dubitaus. 
f) tov n»Qai. t^g tQ.) ttis tQ. %ov nuQaS. 73. 5a x^s XQV(pis Cod. 
Gaesar, 

S) wutov) — Ox. Philo I, I 38. 

h) tov nuQad t^g tQ ) ss tijg tQ. Caesar. t^s tQ, xov naQa&. Ox, 
et YIII alii MSB. 

^^^0 X"^Q^^?*lf* ^*" X^Q^^P^^f^ Goisl. i35, Ald. x^QOv^v Alex. at 
Grab. ut nos. 

Ar) tiiv atQeip,) s 3i, $3, Aldina. Mox ipvXattehv 3h 3;. 
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p. Magis convenit p^ Adamo expuUo vel hominibus expulsis^ qui- 
bus novum domiciiium assignandum erat, quam Cherubis , qui 
non habitandi gratia, sed ut viam quae ad hortum ducebat cu- 
stodirent, collocati sunt. 

y. Pro IX^ potest etiam DTD^I poni. 
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PROLEGOMENA. 



A.lexanclrinae Versionis Septuaglnta Interpretum qui- 
nam sint natales^ quot et qualibiis viris ea debeatur, 
cuinam aevo sit assignanda, quo instinctu fuerit incho- 
ata, qua successione absoluta, quorum in usum ador- 
nata^ quibus lectoribus probata^ quas corruptelas ex- 
perta^ quam diu sibi relicta: haec et alia eiusmodi 
multa viros doctos graviter exercuerunt, ct in posterum 
quoque exercebunt. Ad unam et alteram illarum quae- 
stionum haud male responsum est; ad alias ut sperare 
licet olim respondebitur; rursus aliae ob defectum te- 
stimoniorum historicorum nunquam ita expedientur, ut 
nihil quaerendum aut scrutandum supersit. Non sane 
rem levem aut scitu indignam egerunt, qui Veteris 
Testamenti Graeci primordia studiose indagarent, eius- 
que historiam antiquissimam tenuibus intenti vestigiis 
acriter persequerentur : -nam incredibile est, quantam 
vim et efficacitatem Hebraeorum Bibliotheca Sacra Graece 
conversa habuerit ad viam Evangelio muniendam eius- 
que cursum accelerandum, ad condendam per Impe- 

1 
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2 Prolegomena, 

rium Romanum Ecclesiam Ghrisuanam ^ ad instruendam 
Theologiam primorum a lesu Christo nato temporum, 
ad omnem denique conformationem rerum sacrarum. 
Videmur quidem post tenebras quattuor saeculorum 
et amplius in plenam lucem emergere^ ubi ventum est 
ad Origenem^ tanti operis primum sospitatbrem: ad 
hoc enim magnificum nomen eius conatus aliquo iure 
adspirant. Sed occurrunt nohis liicem obortam iam 
laetandbus novae tenebrae^ et novae non tantum testi- 
moniorum sed et magnorum operum iacturae aut cor-* 
ruptelae. Levia tantum fragmenta restant Hexaplorum 
Origenis, eaque operose conquisita eV passim mendis 
plena: ne id quidem satis constat, quo consilio vir 
^afidmvvog Versionis Alexandrinae emendadonem sus*- 
ceperit, quas leges sibi observandas iraposuerit et qui^ 
bus rationibus coeptum opus perfecei'it« Quomodo ac- 
cipiendi sint Obelisci Hexaplares, Asterisci, Hjpolem-r 
nisci, et alia eiusmodi signa qritica, id ad hunc usque 
diem aliquatenus dubium est *)• Qualis fuerit et quo-» 



*) AUquatenus duhuim, maxime si res ex variis exemplis specte- 
tur, quaie dabimus iafra ex Ps. i^S, 3. Nam qi|id proposi- 
tum fuerit Origeni, ipse satis aperte deciaravit Commcnt. in 
MaHh verbit Mud obaouris, ut agnoverunt lo. Ern. Grabe 
in Dissert de variis vitiis LXX Intt. Yersioni aute B. Origenis 
aevum iliatis etc. Oxon. 1710. p. i et 5o, et Bern. de 
Montfaucon Hexapl. Tom. I. p- 91. (Balirdt p. i83.) Non 
piget, iocum hic apponere. Nvyi dk dtjlQydii nolXi yiyotff^ 
j/ Tw^ dytiyQdfftoy ^iaifoqa^ itie dno Qr^&vfitae TtytSy ygte^ 
fpiaty, efta dnq TdX/Litjc tiycSy (jLOx^jqde t€ JtoQ^uiaiiae tiur 
YQuifOfiiyiay , (ftB xai dno ttSy ta iautots &oxo^yt« {y tf 
^&OQd'ttiasi nQOe^i^iytioy f if dtfaiQOvvtMiy. 'Tiy fiky ovy in 
toie dytiyQatpoie t^e naXaide d^aS-^xtje diatffovCay, ^£Ott 
didovtoe ibQOfisv Idaaa&ai, xQtt»iQ£fp ;^^^(ya^fyo* 
xaie lo^nate ixddaeaty. TvSy yaQ dftipipaXXofiiywy naQu toic 
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Prolegomena. 3 

modo aestimanda sit opera aliorum virorum in recen- 
sendis castigandisque Codicibus LXX Interpretum col- 
locata^ Eusebii, PampWli, Luciani Antiocheni, Hesy- 
chii Alexandrini et reliquorum vel minus celebrium vel 
plane incognitorum ; .quantum denique ponderis Hiero- 
nymi auctoritas habuerit ad mutandos Libros SS. non 
tantum Latinos sed et Graecos: haec et similia nos ob 
testimoniorum vel iacturam vel brevitatem vel ambigui- 
tatem nunc vix coniecturis assequimur. Hoc certum et 
ante omnium oculos positum est, quattuor principales 
Bibliothecae S. Alexandrinae Editiones, Complutensem 
Aldinam, Romanam Sixti Y iussu editam , et Grabianam 
tanto discrimine differre, ut qui omnium differentiarum 
fontes aperuerit, rationemque reddiderit, invcnius sit 
hactenus nemo, nec facile inveniri posse videatur* Non 
invidebo, sed magnopere laudabo, si quis post tot vi- 
rorum praeclarorum conatus denuo totam disquisitionem 
ab ovo repetat^ denuo omnia testimonia testimoniorum- 
que vestigia inde a Ptolemaeo Lagi, vel si placet ulte- 
rius, summa diligentia conquirat, in examen producat, 
et quicquid tot saeculorum tractu in ea re transactum 



ipSofiijxoyttt dti t^v ttav dyt^yqAiptar Si^iptiivtuy ^ ttjy XQlaiy 
noitiadfiipoi dnd tuiy loirnSy ix^danay^ td avy^Jov ixel^ 
vais iipvlil^afiiy kal tiya fihv to piltaa fiiv iy t^ 
'E^Qatxf^/iii xitfi€vtt, oif tolfiiiaaytiQ ttvtd navtii ni- 
QuXily, tiyd dk fiit* a*atiQiaxt^y ngosid^ixafii y , 
tva diXov fi, Sti fjtr^ xitfjLiya naQ^ tolg kpdofitjxoyta ix tiZv 
lointSv ixddaioiv avfKptivus r^ 'EpQtttxtS nQosi^nxafjiiy, Becte 
Origencs abstinuit ab illo ndvtn niQuXilv^ quod si fecisset, 
longc intolerabilior esset haec castratio LXX Interpretibus 
illata, qnam istud t6kfitjfia, quo semetipsum castravit Sunt 
enim permulta, ne dicam omnia tSfiilutfjtiva eiu^modi, ut 
nos iacturam eorom iniquissimo animo toleraremus- 
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csl, denuo retraciet severcque msioricum agens explo- 
ret: novos etiam Libros MSS. Graecos, Latinos, Syria- 
cos, Arabicos, Aethiopicos , Armenos, quotquot ali- 
cubi latentes adhuc reperiri et conferri possint, ad 
augendum apparatum adhibeat: res est dignissima sum- 
morum virorum studiis. At me iudice , materies cri- 
tica post evulgatas copias Holmesianas iam tanta est, 
ut copiosior optari non dcb^eat , melior sperari vix , 
possit 

Nihil igitur intempestivi is faciat opinor, qui post 
tot aliorum labores serio animum adiiciat ad tanti appa- 
ratus usum; simul vero relictis in medio, quae ex hi- 
storico genere sunt obscura, dubia, incerta, ad interna 
se convertat et indolem singulorum librorum Versionis 
Alex. subtiliter accurateque exploret, per omnia ac sin- 
gula exquirendo, quid cuique translatori , eius consue- 
tudini et usui, peculiari dictioni et colori conveniat, 
quid discrepet et abhoiTcat. Quantum proficiatur ad 
nativam scripturam libronim antiquorum feliciter eru- 
endam argumentis internis quae dicuntur, id neminem 
artis criticae peritum unquam latere potuit: sed quam 
longe lateque ea res pateat , et quomodo ineunda hac 
via penetrari possit in ultimos scriptorum veterum re- 
cessus, nemo manifestius et evidentius ostendit, quan- 
tum ego quidem novi, certe nemo subtilius et felicius 
ad emendandos Libros SS. adhibuit, quam hoc nostro 
aevo Christoph. Gotthelf Gersdorf, Dav. 
Schulz et pauci alii, in restituendo texlu Novi Testa- 
menti. Immensum quantum lucrabimur, Versionem 
quoque Alexandrinam ita tractando, ut Godicum MSS. 
reliquorumque testium vetustorum indicia ac monita 
exigamus ad indolem uniuscuiusque interprctis longo 
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Prolegomena, 5 

studio satis cognitam; et vlcissim in aestimanda indole 
illa iudicium ad bonorum testium auctoritatem diriga- 
mus^ 

alterius sic 
altera poscit opem res, et coniurat amice. 
Non ignoro, nos ita agendo in orbem redire: quis 
enim a priori^ ut dicunt, sciat, quid ante hos bis mille 
annos alicui scriptori Alexandiino placuerit? quis de eo 
sententiam ferat absque testimoniis , a quorum docu- 
mento tandem pendent singula et cuncta, maxima ct 
minima? Sed ille orbis, in quem tractatio revolvitur, 
necessai*ius et inevitabilis est, nec ullo modo vitiosus, 
si teneamus, nihil aliud hic prOponi, suaderi, postu-* 
lari, quam hoc, ut testium voces dissonae ad normam 
exigantur summae et perpetuae consensionis eorimdem 
testium in reliquis. Fit ille orbis tum demum vitiosus, 
si libri vetusti pai's maior vel certe dimidia con^up* 
telis adeo scatet , ut paene ignoretur , quid in eo 
sanum haberi possit , quid depravatum existimari de<- 
beat, quid ab ipsa scriptorls manu profectum, quid 
ab aliis interpolatum , omissum, traiectum, perversum. 
Quod ubi accidit, dissensusque maior et potior.est, 
quam consensus; nullum acumen, nulla sagacitas cruet 
id, quod in scriptore est proprium, privum, peculiare, 
brevi, t6 /agaxTriQiaitHQV, Sed sufficit haec teti- 
gisse : nam illi, quibus hanc scriptionem meam pro- 
bare cupio, facile carebunt longis sermonibus de ra- 
tione interrogandorum testlum et recte instituenda ex- 
ploratione crltica, Nec est huius loci aut hulus diei, 
nt doceatur, quomodo et quibus cautionibus restrictlo- 
nibusve pracccpta generalia criticac artis ad emendan- 
dos LXX Intt. adhiberi debeaut: ut in tot aliis , ita 
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et ia hae re ^KdQia quae vocatui*^ non praeibit 'Kqa\iVy 
sed eam subsequetur. 

A singulis autem dictae Bibliothecae S, Graecae 
V, T. libris ut initium fiat investigandi^ iudicandi, emen- 
dandiy edendi^ suadet ac persuadet rei vastitas^ ne di- 
cam immensitas. Quotus enim quisque vir doctus^ licet 
ab ingenio et eruditione instructissimus laborisque pa- 
tientissimus se in gurgitem immergat totius operis HoU 
roesiani, quod ipsum quantumvis magno dignum ap« 
plausu, non caret suis naevis y qui haud raro utentem 
cogant^ ut conquirendorum aut evocandorum testiam 
curam, a qua se liberatum putabat^ in se ipsum reci- 
piaty allorumque %agoQd[iata suis oculis adhibitis cor« 
rigat? ut nunc taceam^ universum corpus LXX Inter- 
pretum tam variis constare elementis et tam dissimilem 
tractandi rationem requirere^ in magna ceterum simili-* 
tudine partium omnium^ ut ab aliis libris ad alios trans^ 
iens propemodum oblivisci aut dediscere debeas, quae 
animum per menses atque annos occupatum tenuerant. 

At qualem textum, qualemve textus conformatio* 
nem consectabimur? eam scilicet^ quae Origeni pla- 
cuit? Huc vergunt^ huc inclinant non omnium quidemj 
at multorum tamen virorum eruditorum desideria. Sed 
primum hi iusto benignius opinantur de Oiigenis scien* 
tia linguae Hebraicae et acumine critico *): deinde cur 



*) Fait in hit, ut Grablam et alios taceam beatus lacob. 
Aniersfoordt, Origenem dicens perperitum et unis^er$ae 
Criticae et linguae Hehraicae , Dissert. de variis lectt. Holme- 
sianis locoram quorumdam PenU^ Mos. p. ao. Altter Petr. 
Dan. Huetius, lo. Clericus» lo. Geo. RosenrouHer, et nuper 
Gescnius de Pcntat Samar . originc , indole et auctoritale, 
p. 12. 
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Prolegomen€i, 7 

textam Hexaplarem magnopere requiramus, nulla satis 
idonea causa est^ postquam Grabius huic desiderio ea« 
tenus satisfecit, ut magna yindemia nisi forte in uno 
alterove libro non sit speranda novis operatoribus ? 
Non sane spemimus vel exiguam rac^mationem *), sed 
longe optabilius ac praestabilius censemns, in unoquo-o 
que libro dictae Versionis Alex. omnia alte et a capite 
inquirere (arapaxoAovSrtv avci^sv %aatv aVpt|3«€, ut 
Evangelistae verbis utai*) summaque diligentia et cautione 
eruere, quid a prima primi interpretis manu profectum 
sit, eique explosis oommenticiis optime coBveniat atque 
asseratur. Hac enim via sola inveniri iudicarique pote- 
rit, qualem textum Hebraicum LXX Intt* saeculo HI 
ante Christum natum et proximis ab eo saeculo tem- 
poribus in suis membranis repererint, et quas mutatio- 
nes idem ille expertus fuerit usque ad illud aevum» 
quo Christiani litteratores Graeca cum Hebraijcis com* 
parare et deprehenso dissensu }ocis impeditis ac cor^ 
ruptis tralaticiae Yersionis medicinam admovere coepe- 
runu Sic simiil historiae textus Graeci consuletur, et 
quid in eo depravatum sit laiddendo^ omittendo, ti'ans- 
ponendo, non tantum argumentis externis obscurisque 
vel ambiguis Patrum testimoniis, sed et internis indi- 
ciis ex ipsa consuetudine translatoris cuiusque deprom- 
ptis, certius aut probabilius demonstrabitur. Est sane 
variorom librorum Vet. T. Graeci, quod ad textum vel 
cooformatum vel conformandum attinet, varia ratio, 
Alii ' maiorem in modum mutilati aut interpolati sunt 



*) Specimcn Gracci textus Psalmorum Hexaplaris cdidil Ern. Go- 
cfofr. Adotph. Bockel, Lips. iSat». 4* Continet ilUd ixe$ 
pMlmos priores. 
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variaf|ue' tentamina antiquitus experti, ut ad primige- 
nium nitorem suum nunquam revocari posse Yideantur: 
alii plus nativae formae retinuerunt, et facilius integri* 
tati suae restituentur. 

Sed in illis quoque opera danda est^ ut quoad 
eius fieri potest, ad antiquam et natwam KotviiV per- 
veniatur: ita enim placet eam vocare scripturam, quae 
ab ipso primo translatore profecta est, aut proxime 
ad eius manum accedit Nam quod Hieronymus tiiV 
Koin^v adeo contemnit , ut passim vix ac ne vix qui- 
dem dignam censeat nomine LXX Interpretnm, quo- 
niam illa in toto orbe sit diversa, id neminem impellere 
debet, ut textui Hexaplari praerogativam cupide defe- 
rens, quasi inventa meta, in Origenianis feliciter recu- 
peratis et expeditis acquiescat j4d Hehraicam veri-^ 
tatem Origenes et Hieronymus , vel quotquot cum 
his faciebant , Graeci textus lectiones tanquam ad 
Lydium lapidem exigere solebant. Id ut multis in 
locis Graeco profuit , ita in aliis haud paucioribus mi^ 
rifice obfuit 

Nostro quidem aevo, ubi LXX Intt« ob causas h)nge 
alias leguntur, versantur, tractantur, quam in antiqua 
ecclesia Graeca : (nam ecclesiasticis usibus apud nos 
longe lateque prospicitur aliis Versionibus , noviciis ilKs 
si oomparentur cum LXX Interpretibus ; inter Philolo- 
gos rari sunt Valkenaerii^ qui a classicis scriptori- 
bus suis deflectant, ut Graecis Hebraizantibus aliquan* 
tum studii et operae impondant ; Theologi vero LXX 
cvolvunt eo consilio vel unice vel potissimum, ut aut 
emendent aut illustrent textum Hebraicum, aut studiura 
uti*iusque Godicis S. tam N. quam V. T. inde iuvent> 
augeant, ornent:) nostro igitur aevo in crimen manife- 
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stae axgtaia^ incurreret, qui Yersionem aliquam anti* 
quam ad intelligendum et corrigendum Archetypum ad* 
hibere quidem vellet, sed eam prius ad Archetypum 
i^efictam. Quid est enim, testes corrumpere, eosque, 
ut non suum et sincerum sed imperatum simulatumque 
testimoninm dicant cogere, si hoc non est? Concedi 
omnino debet emendatio mutua, qua textui Graeco sub-* 
veniat Hebraicus, Hebraico Graecus, sed inique agunt» 
qui ubique Hebraicam, h. e. ludaicam veritatem cre« 
paut, et Graecis quotiescunque discrepant, statim erro* 
liSf ignorantiae , temeritatis, libidinis notam inurunt* 
At nolo nunc copiose disserere de mutua utriusque 
textus emendandi ratione, quippe quae res qualis sit^ 
quantae ubertatis, sed et cautionis, optime potest de* 
monstrari certis et probabilibus exemplis. Nam prolu*» 
sionis tantum gratia et velut suspenso calamo haec dis« 
putavi, ad instrueiidam rem, de qua hic agere mecum 
constitueram. 

Ad Psalterium enim LXX Intt. critico studio subi- 
gendum ac pertractandum aliquot abhinc annis animum 
adieceram : copias Holmesianas semel iterumque excus* 
seram, ut aliquam cum CXXI^ MSS. Graecis Psalterii 
Alexandrini familiaritatem contraherem: collauonem ad- 
dideram Psalterii Graeco-Latini pervetusti a losepho 
Blanchino in Vindiciis Canonicarum Scripturarum 
editi, cuius rationem nullam habuit Editor Britannus: 
Versiones item, Latinam, (vel si mavis Latinas,) Ara- 
bicam, Aethiopicam, quarum paucae Untum lectiones 
in opere Anglicano excerptae sunt, debita cura in usum 
converteram, nec Metaphi*asin Apollinarii neglexeram, 
cuius utiliter in subsidium vocandae excmplum praeive- 
runt Editores Komani: tum Editiones principes^ Gom- 
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plutensem^ (Aldina facile carui^ instructus Basileensi 
1545; quae illam per Psalmos tam presse sequitur, ut 
etiam operarum errores relicti fuerint^) Sixtinam et 
GraLianam Tiguri recusam continuo prae manibus ha- 
J^ebam, ut si quem scrupulum iniiceret collatio a Bri« 
tannis eorumque adiutoribus, quantumvis diligenter fact% 
meis visum ocolis eyellerem : aegre quidem carebam 
libris nonnuUiS; qiios consulere optaveram, sed minime 
palma^iis , nedum lectionum fontibus , praeter unam 
Psalmorum Versionem Syriacam de Graeco factam^ quae 
in fontium numero haberi poterat. Hanc tandem ade«- 
ptus operae pretium existimavi, quantum emolumenti ad 
emendandum Psalterium Graecum LXX Intt inde peti 
posset, curiose inquirere; nec viris doctis, horum stu- 
diorum fautoribus, ingratum fore putavi, si eiusVersio* 
ms Syriacae paucis cognitae *) indolem exponerem ea-. 
tenus a me investigatam , ut consilii mei ratio postula* 
bat, et post generales quasdam observationes etiam jpe* 
cimina exhiberem, unde quodammodo aestimari posset 
libri usus criticus in castigandis LXX. 

Inscriptio operis paginarum XXII et 496 formae 
quatemariae haec est: 

Psalmi secundum Editionem LXX Interpretum quos 
ex Codice Syro^ estranghelo Bihliothecae Ambrosianae 
Sjriace imprimendos cura^^it^ Latine vertitj notisque 
criticis illustravit Caietanus Bugatus S* Th^ /. V* et 
Collegii Ambrosiani Doctor, Mediolani MDCCCXX. 



*) Gesenius brcviter egit de hoc Psalterio Syr. in JEphemcridi- 
bus Halen«ibtt9 , lanuar. i832.» si modo rccte memini. 
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Characterem Estranghelo , ut id addam^ typogra- 
phus tantum in illis tituji vocibus Masmure aich masch- 
lemonutho dschaVin, itemque in singulorum Psahnorum 
titulis primisque vocabulis ac praeterea in pOnendo 
J)iapsalm4i vel Diapsalmon imitaii iussus cst, cetera 
aliis usus ille typis. Ad calcem libri reperiuntur Ad- 
notationes ad librum Psalmorum Versionis Syro^Hexa-^ 
plarisj quae sunt ipsius Bugati, tandemque extremis 
aliquot paginis locus Origenis Syriace conversus de Psal- 
movum inscriptione , auctoribus^ numero et similibu^ 



/Google 
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De peciUiari indole PsalterU Syriaci Mediolaf^ensis 
Critico in unii^sum observanda^ 



JLle manuscripti Codicis Syriaci *) externa facie toto^ 
que habitu^ quum avro^l iudicare nequeam^ paene 
nihil mihi suppetit, quod lcctoribus exponam. Laudat 
eius praestantiam, qui Editioni praefatus est^ Petrus 
Cighera^ Bibliothecae Ambrosianae Praefectus^ a quo 
discimus^ opus iam pridem ad umbilicum fuisse per- 
ductum et prelo commissum^ nihilque defuisse^ quam 
praefationis concinnandae curam; idem facturum fuisse 
Bugatum in Psalmis ^ quod in cdendo Daniele **) 



*) De Psalmis hic agitur. Sed Yersio Syriaca de Graeco facta, 
quae Mediolani in Bibliothcca Ambrosiana asservatur, praeter 
Psalmos etiam lobum^ Proverbia, Ecdesiasten , Ganticum» 
Threnos, lesaiam, Danielem et Prophetas XII minores com- 
plectitur. Yideatur Henr. Middeldorpf, Curae hexapla" 
res in lobum, Vratisiaviae 1817. Praefat., et auctores ibi lau- 
dati, nominatim Eichhornii Allgem. Bibliothek der bibl. Lit- 
ter. Tom. I. p. 837- 

♦♦) Daniel secundum Ediu LXX Jnti. ex Tetraplis denimptam 
ex Cod, Syro - Estranghelo Biblioth, Ambros. Syriace edidit , 
Latine vertit^ praefatione notitqup crit. Ulustravit C. Buga-^ 
tus» Mediolani 1788. 
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praestitisset ; sed GoUegam , dum copias Britannorum 
{^Olmes lentum opusa) exspectaret, et interim alias res 
ageret , morte liberatum fuisse quum ab omni reliqua 
cura tum a praefandi negotio *). Videlur omnino 
Codex MS. quantum ad Psalmos pertinet optimae notae 
et bene conservatns* Lacunarum nibil deprehenditur . 
praeterquam in Ps. 17 > 6. ubi post ^ |^^ 53£ilM 
\isksat et audwit dominus de templo desiderantur cpiat- 
tuor fere haec vocabula sancto suo uocem meam^ parte 
eius folii cultro abscissa , ut Editor in Adnotationibus 
moneu Nam ipse defectum punctis tantum significavit^ 
non supplevit, omninoque sibi faanc legem imposuit, 
ut vel errores graphicos librarii retineret, monito tamen 
lectore: dignissimus ille etiam quod ad Psalmos attinet, 
magnis laudibus, quibus I. D« Michaelis, Eichhor* 
nius et alii Danielis Editorem omaverant. JjTi)(7i^&(; 
exaratum esse illum Godicem MS. ex eo mihi conii- 
cere videor^ quod Editor singulorum a%ij(jsiv initia in- 
dicavit apposita numeri nota minuscul^, totam eoruu- 
dem summam ipse Syrus singulis Psalmis praemisit, 
Psalmo quidem primo quindecim **), secundo septem et 
viginti, tertio septendecim et sic porro, fere ut est iu 
nobilissimo Godice Graeco Alexandrino. Ex MSS. au- 
tem a%ij(ri^q exaratis haud raro intelligitur , quomodo 
veteres in textn Graeco singula carminis membra cou- 



*) Natus est Cai. Bugatus Mediol. i;^^» ^^"t i8i6. 

*♦) De- Aossi in Specimine ineditae et hexapU Bihliorum Fers. 
Sjrro ' estranghelae etc. Parmae 1 788- fol. 6. Ad marginem , 
ait, habetur hoc liuerarum compendium ou h^ quo in* 

nuitur, Psalmum hunc OU P£\eA2> siye 10 versus compUctij, 

tjui accurate hic [arixiQf^s scripti?] distinguuntur. 
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imixeriiit vel disiunxerint , <|uae ratio saepe ab inteiv 
punctione Hebraici textus discrepat. Quantae vetustatis 
ille censeatur, ego nescio^ neque ex charactere Estran-» 
gelo, quo antiquiores Codices Syro-biblicos exaratos 
esse monet De-Rossi; res liquido doceri potest: hoo 
verisimile puto» Graecum librum, quo Syrus est usus^ 
litleiis uncialibus scriptum fuisse talibus fere, quales 
nunc sunt in nobilissimis Alexandrino et Yaticano* Vo^ 
nunt^r passim in margine vocabula ex Graeco Codice 
Graecis transcripta characteribus. En ! KAI £!!& 
STHPIEAL Ps. 37 , 2. XiENAIM 39, 6. MA- 
STiriiGHSONTAI 72, 5. STNTE0HKAS 72, 15» 
H0AM 73, 15. TANEftS 77, 12. OT KAAT-: 
S0HSONTAI, item KAI KEKPEIIAAHKXiS 77, 
64- 65- THS NOMHS SOT 78, 13. MONldS 
79,13. XIAIAAAS 83, la MNHS0HSOMAI 86, 4. 
SKNinES 104, 31. TA EAEH u^TTOT, item, 
£H0TAENX1SIS, IITAXEIAS 106, 8.40. 41. TO- 
IIAZION 118, 127. ETEKTENON 128, 3. et for- 
sitan alia« ^ 

Syro ^ hexaplarem aliquoties hanc Versionem vocat 
Bugatus. Id recte fieri prima eius frons ostendit. Ga«rf 
dunt in eam, simulque ut satis probabiliter coniiciturj 
in Archetypum Graecum, quod Syro prae manibus fuit, 
omnes notae, quibus Godices hexaplares dignoscuntur 
ab aliis. Habentur in margine intei*pretationes Aquilae, 
Symmachi, Theodotionis aKorumque, non adeo copio- 
sae illae aut incognitae, ut inde multum emolumenti 
ad nos redeat, nec tamen indignae, quae ad augcnda 
et emaculanda Hexaplorum fragmenta olim a novo Edi- 
tore operis Montfauconiani diligenter adhibeantur. Re-' 
periuntur item in margine , sed raro ^ variae lectiones 
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ex Graeco Codice transcriptae et Syriace conversae^ 
Fit etiam in uno alterove loco mentio Hebi*aei, Sitt 
Ps. 8> 5. %clq' dyyiXovqy \si^ ^ additur in mar« 
gine, Trcs (h. e. Aquilam^ Symmachum et Theodotio-» 
nem) habere et imnUnues eum pauUulum a deo ^ 
)<n^ Hebraeum >qjol^ ^. Sic ¥s. 107, 9. ad vne* 
mpiaav , OfOiJ^] iu margine monetur , oooi «.^ 
)kiMy« h. e. Hebraeum habere Jacti sunt amicL Inve* 
niuntur praeterea ad Psabnorum titulos aliquot ut P^ 
32^ 93. 94. 98. haec vel simillimae potestatis verba 
Vi>:^ /o^ )2«a*o^ oi^ Aa^) cui non est inscriptio 
apud Hebraeos y iaxta illud Graecorum MSS. plurimo-* 
rum dysmygaepog ^oq' %^gaioig. Haec omnia signifi** 
cant hexaplarem indoiem. At in ipso textn exspecta- 
tionem meam egregie fefellit mira paucitas signorum 
ci*iticorum *), quibus Origenem scimus textum Graecum 
distinxisse , quo indicaret , ubi Graecus Hebraeo . compa- 
ratus vel mutilus ab ipso censeretur et aliunde supplen- 
dus^ vel nimius et sapervacaneis oneratus additamenus* 
Primus Obelus cernitur Ps. 9> 5. ad vocem extremam 
^jilo^... ubi Graecus eig tbv ai&va xal elg lov 
euQva rov ai&vog. Primus vero Asteriscus Ps. 17^ 
12. ad verba )toj} iJiOQ^ ^jjo h. e. ^(^dXa^a xat dv^ 
&^a9C£^ ^(>d^^ et is quidem plane alienam occupana 
sedem. Tales in signis criticis perturbationes , ut id 
statim hic addam^ alibi quoque deprehenduntur **), et 



*) His , c|uae de paucitate aiguorum crit. dixi et dicere debui , 
non oronino videntur congruere , quae passim habet D e - 
Rofsi.l. 1, 

*^) Gomplara esenpla ligBorura cviticorum i« libro lobi negligen- 
tiuf po«itorum , nominatim Obeli ita collocati , ut incertum 
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pmssim a Bngato l*ecte indicantnr , adeo ut et Syras 
confirmet Hieronjmi ac tot aliorom qnerelas de Obe- 
liscis et Asteriscis modo temere omissis^ modo praepo- 
stere locatis» Quare qnisquis in animum induxmt^ 
huius Psalterii hexaplaris ope fieri posse, ut Psahnorum 
textum Grabianum etiam magis et verius hexaplarem 
reddat, h. e. nimis iam distinctum critieis signis alie** 
nisque variegatum hiciniis denuo novis assumentis wr^ 
sicohiribus exomet, is maiorem in modum se deceptum 
sentiet Haec de Godice MS. Mediolanensi, quatenus 
res ex impresso cognosci potest ac iudicari. 

Transeo ad indolem ipsius Syriacae Yersioiiis de 
Graeco textu factae. Ad criticum quidem usum tanto 
maioris facienda est translatio antiqua, quanto ei plus 
inest fidei ac diligentiae. Non solum ut satis doctus 
satisque gnarus utriusque linguae fuerit interpres postu- 
lamus , verum etiam ut sincerus , . fidus in exponendis 
auctoris sui sententiis, religiosus: et ut semetipsum ve-* 
luti oblitus scriptorem in omnibus ac singulis talem 
nobis exhibeat^ qualis ipsi repraesentabatur , ac proinde 
ut ei nihil alieni affingat, nihil proprii demat^ dictio- 
nisque colores quoad eius fieri potest^ vivos eminentes-« 
que servet. Haec omnia tamen, ut leges linguae imi« 
tatricis non aperte violentur. Hinc acceptiores Gritico 
sunt transhitiones presse ad verbum factae , etiamsi a 
sensu nonnunquam aberrent , «quam liberiores ii^erpre-* 
tationes aut paraphrases licet alio nomine et in suo 
genere praestantissimae. 

lam quod ad Syrum nostrum attinet^ levis inspe- 



sit, quousque pertineat» noUyit H. Middeldorpf L 1. p. i* 
4> ^5. 49* <^t. 
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ctio unius aut alterius Psalmi ostendit, eum satis Graece 
doctum suoque muneri parem foisse^ nisi forte enm 
calumniari velimus, quod nnum alterumve verbum Grae- ' 
cum compositum aut rarum minus recte acceperit. 
Fides hominis tanta est^ ut Qihil desideres. Yidemus^ 
quod plerique interpreteft Alexandrini et nominatim 
Psalmorum translator Graecus in reddendo textu He- 
braico facere consueverunt, idem Syrum £aicere in red^ 
dendo Graeco, ut verhum de verbo reddatj utque voces 
lectorihus potius annumeret^ quam appendat. Latinos 
litterarum SS. interpretes vetustos id facere summa re- 
L*gipne, notissiraa res est In Orientalibus versionibus 
id ob ipsarum linguarum naturam, sicubi Graeca reddi 
debent, peraeque fieri non potuit. In Psalmis qnidem, 
quod ad verborum enumerationem attinet, primus locus 
haud dubie Latinis assignandus est, tertius Aethiopi> 
quartus Arabi, secundus Syro nostro. Exempla. Ma* 
luit ille tdv x^^iXTdv wdrov^ ToiSg Segfiovg aiToVy 
rdv ^vybv avr&Vy tiiv xXriQovoiiiav cov, riiv xa- 
Taaj(Balv (XOVj rov ^vfidv avrov Graeco textui 
obsecundans duobus vocabulis exprimere oi^; Iaioa^ 
^j |jj^|,^ooiii^j Xiaa]^ ^^ooii^? ]^^ >^j ]Zo2^^ 
CL^^ ]diajs quam, ut fert Syrorum consuetudo, suf- 
fixis pronominibus , yOau)<ia>]^ nOat^, cumaI^ et sic 
porro. Tolerabile quidem id fuit Syrorum auribus, sed 
non magis gratum fuit, quam si quis Graecis am*ibus 
crebro et temere occineret 6 ^(^to^xd^ 6 ifiog^ in ^^^- 
govofAia i^ aii^ 6 ^ariig 6 i^fJbiTSpog pro simplicioribus 
6 j^QtaTog fiov cet. *). Nihilo minus languidum hoc 



») Cf. Frid. Uhlemann Elementarlelire der syr. Spiachep. i4» 
et tlibi. 

2 
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genus loquendi ille retincl, quamvis inconstanter , non 
solum in nominibus sed passim in Terbis quoque, per 
totum Psalterium* Multa brevius et nervosius expri- 
mere poterat, si vocab\dorum numerum minus scrupu- 
lose curabat, qualia sunt Ps. 2, 7» vloq fiov il aVs 
Ai) ^^MbJ\ '^'2 \^i ^^* ^^' ^* ^^Qioq (wv el crt;, 
tJ\ y^] oii^? ^jjiD^ Ps. 88, 26* t/caTi^ (wv el avy 
tS^ yMt^ oi^? \d\^ cuiusmodi exempla cur magno nu- 
mero hic congeram, nulla causa est Mireris viri di- 
ligentiam in distinguendis ct suo quamque loco ponen- 
dis voculis xal et di, similibusque : xae yag illi est 
jA^s^ non uno alterove loco, sed constantissime , ut 
exceptiones vix ac ne vix quidem inveniantur, nisi quimi 
variant MSS. Gracci. Ps. 8, 7. exi di nal ra Tttrtni 
TOtJ 'KeSLov , y ^^r^gv % ^jAifcOO ^2 cOOZ ( legendum 
V^Al^tAO^ *) sedBugatus etiam ab uno puncto addendo 
abstinuit^ ut ipse profitetur ad ]flLijb \Mho\ Ps. 1,6. 
ubi Graeci 6Bbv ^ixai^y)\ Ps. 15, 9: eTt 3i xai 
ij aoLQ^ fiov V>2 ]jmoo ^5 cooz* Ps* 47, 10 i ovrog 
xal -fi aiveaig aov ^JSj^q^Zo \^<n^ et sic alibi- Adde 
Graecum aXV ^, quod Syrus per pleonasmum vertit 
J ]!] Ps. 1, 2. 4. 132, 1. Non absimile gentis pleo- 
nasmi in exprimendo relativo Ps. 1,1: og ovx ^o- 
QBv^^ri ^\] ]]? ooi^ ib. vs. 3: 6 tov xag%dv avrov 
dciaeL ^tj <n^9 \h\sij ooi^ ib. vs. 4: 6v ixginrec 
avefwg ]a»o) \*hj ooi cuiusmodi exemplis plena sunt 
omnia. Geminat ille passim idem verbum Syriacum 
pro duobus Graecis, ne a numero vocum sit disceden- 



\ 
*> Cf. tamen Uhlemann 1. 1. p. 107, monens ille, ^j^*-^*^ 
' nonniti ab Georg. Amira (Grammat. Syr. etc. Romac iS^. 
4.) punclis Kibbut insigniri. 
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duift. l5ic P$. 104, 2: "'ktratt av*t& >ial t^aXare 

avt^ dt!^ t>'^\o oi^ d|^l similiterque 30 > 13. 56^ 7. 

In distinguendis nominibus divinis KV^voq et &£0^9 

quamquam in ea re ob magnam MSS» Graecorum flu> 

ctuationem iudicium &llait est, Sjrrus diligentia- et ax^t* 

^eia non cedit Aethiopi ^i Arabi^ quum apud Latinos 

permutatio vocum Dei et DomiHi twn fre(|uens sit, ut 

soli raro testimotiium dicant idonemn» . Ordinem ver- 

borum quanto studio Syrus retitteat, scire hostra refert 

iii locis baud paucis, ut Ps. 9, 6: Hov ^X&pdt) £|f- 

^vjtoif al poiifpeiat ^ig riXogy ]^l£o aaJ^2| |t^f!:^j^2 

{^^n^ item vs. 12': ott ix^^iqrSv (al. oti 6 ix^tir&v) 

T(i al[mra t3^{>1:6p ifjiV^ahiq^ ,*s.rNvv^ ocnj ^i^^ 

pj^l .0^11:^9 ]ioV quasi ta at/Ltara avTQy iungenda 

essent, itivito Graeco, qui iunxit iungique voluit avrwV 

ifivnOKfti^ sed dicere noluit ifivw^V avrSvj ne ab 

ordine verborum Hebraicorum, deflectereu ttfem Ps. 40^ 

12: ^fiov di dta riiv a>caxtW [addunt ftov XV MSS. 

Graecij diVteXd^or) y ^tl^^MD «^Zol^li^Z ^Sb^ ^j Jb^, 

Ps. 30 , 23 : 3cal avra^odiSaac r olg ^e qia cr S g 

Ttoiovortv {fKsgrirpaviav y ^]^ Aj^jiAj^ ^^^)] ^^o 

]1q\d^!^ in quo ioco Schleusnerus proposuil 

xal avranodidoat %iBgttr&£g rotg ^otoiortv ^dite^ 

gricpaviav ^ quod ^ne speciosum est, antiquis tamen 

testibus> exccpto utiO Vulgato, receptutn verborum or* 

dinem satis tuentibus magno consensu. Ps. 70, 6: ct) 

liov €t ax€:ta&riig, ]j4Axxiii> ^tJ\ -S-y ib^], Ps* 90, 

6: *A:r6 utgd^^fiatog Sta^jtogemiidvov iv orxotet rc- 

cepta, sed Syrus ^o^ ]ii>ajkM£>; )j^^(1£D ^. h» e. 

^A^6 orp. iv axoret (vel tou iv axoret) Bta^Jtopevofid- 

vov^ quod nort fortuttic adscribendum est, sed variae 

lectioni , ut XG fcre Codices Holmesiani testantur. Sunt 
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quidem ex^mpla ttiutati verborum ordinis^ utP8.45^4t 
Tqv icorafwv ra 6p(JLTi^ara l^cu^ ^(nodVM^ sed ra-^ 
riora, quam in Peschito. Haec passim in Psalmis .^) 
ab ordine Hebr. deflectit Ps. 1, 1. l4, 2. 72, 1. et 
alibi, ubi AlexAnclrina Yersio cum pedissequis suis eum 
servavit 

Quod ad Graecae lingaae declinationem et coniu^ 
gationem attinet, in aprico est, Syrum, ut Aethiopem 
^t Arabem , in testimonio de Graeca lectione dicendo 
longe inferiorem esse Latinis. Sed id ille agit, ut ad 
archetypum suum quam proxime accedat Non fortu* 
nae, ut paucis exemplis defungar, tribueiidum est, si 
in Psalmorum titulis rarius legimus ^o^ quam f«o^ 
nam in Graecis quoque rarius est TOtJ Aamd, quam 
T<gf AavtS^ quod Latinis ipsi Davfid, Sed hoc leve 
^st, nec satis certum. Gertiora genitiyi accurate ex- 
pressi exempla in ipso textu deprehenduntur , eaque 
innumera. Memorabile illud Ps. 28, 6: ^(Qvii xvgiov 
xrvvrgi^ovTog xddgovg^ ]iy] jaiMDj ]sfioi oi^^ et 
mox eodem modo dtaxonrovrog ^ avoQeiovrog ^ xa* 
Ta()Tt^Oft€^ov, in quo loco mireris, quid sit, quod 
unus tantum MS. Holmesianus isque de grege, offerat 
QWrpi^ovaay diax6%rovaa^ avaaiiovaa, longe plu- 
rimi (plus quam XG,) Godices habeant xaragrt^ofidvv 
pro xaraQrt^ofiivov ^ ^(a^ ^t recte Sjrrus. Dativum 
Ut ab accusativo distingueret accm*ate, fieri non potuit. 
Hoc observatu dignum, in eiusmodi locis, ubi dativo 
Graeco comparabilis est Latinorum ablativus , r^ (pov^, 
ry ;cf tp/ , T9 ar6(iarty Svvdfiet mXXy, ab Syro prae- 
positionem praemitti ut plurimum , (non Ps. 3, 4 : $©yp 



*) Multo frequentius id fit in N. T* 
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(Aov %q6q xiigiov ixi^pa^a, ubl est Zol^ ^^^ )k> 
/ULD ]*i^) paulo secus atque Aethiops , qui in talibus 
locis (pQvy (lov et Sti>uilift absque praepositione red«> 
dere solet, ut bene observayit lobus Ludolfus. In 
numeris quoque Graeei textus , singulari aut pliu*ali , 
sci*upulose exprimendis Syrus vix cedit Latinis, ut do-» 
Genl multa exempla, ubi non tantum pronuntiatione 
et punctation^, sed et ipsis litteris pluralis a singulari 
discrepat. 

Tempom verbi Graeoi quomodo a Syro reddan-^ 
tuF, Yix opus est ut moneam. Respondent praeteritum 
praeterito, futui;nm futuro, praesenti vero participium 
Sjrria^um, addito, praeterquam in tertia persona sin- 
gularis, pronomine personali ; satis congruenter haec 
omnia Aramaeonim usui loquendi *). Ergo X^yow^ est 
^jio| Ps. 3, 3; Xiyete yOtj!\ ^i^] 4, 4. Xeya) iyci 
\j] ]j] i^] 44 2 1, Sic tantum non ubique locerum« 
Pardcipium Gri^ecum plerumque per periphrasin expo- 
nitur, ut kiymv i;^] yS^ 104, 11% Xij^ovrsg ^^] ^^ 
70, 11. Item oi U-fovTiq ^}, ,^}^ 39, 15. 69, 4. 
Sic ava^&if ^^jt^ p 134, 7 et mox 6 i^dy<x)v ooi 
cDA^9. Ps. 135, 4 T^ ^oiiiaavrc ^s^^ oaC^^ mox t^ 
OTtQe&davvi ^h ooi!^ T^ xaTaS^^AdvT^ qctC^ 

Imperfecta Graecorum Syrus ut plurJmum accu- 
rate d^jstingtiit ab aliis temporibus, et hoc quoque no- 
mine propiiis ad Latinorum diligentiam acqcdit* Praesto 
sunt exempla. J^. 49^, 18 sqq. ^&fcSpftfi, awixQe/eq^ 

*) Cf* VaUc Ha^dbuch d«r Hobr* $yr« Ch^UI.. uod Arab. Grawm, 
p. 23a e% alibi. Wiaer Gramni. det bibl. ui^d targiiu) Cbal- 
daUmus etc. p. loo et atibL Uhleiaaua Eleiuoutailchrc 
der sjrischeti Spri^-he p» i6& s^ 
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Psalmo 6&, 4 a ov^ ilg^Jt aea, rore anerivvvov 
Syrus accurate exponit ^p r^r*^ Ad^ V? ^^a^^oi 
£uooi et perquQtm credibile est^ ab eo non lectum ol 
ov;^ ^gita^ov, ut reciius est in C fere MSS. Holm. 
Compl. Ald. In loco eiusdem constructionis Ps. 34, 11 
a qvx iyivoaxov , i%tig6rG>v fie Sjrrus itidem 
exacte : ^ oooi ^^iS?a^o ^jOoi ^r» \h v^^h ^^< 
142, 5 iiieXsTriaa et paucis interiectis iiieXdTCkV 
repte Sjrrus primum ^u^^ojZ] sed raox AiOoi jl^iMo. ' 
Docent haec ex^mpla, quae facile augeri possent, etiam 
in his tempOrum verbi Graeci formi^Syro testimoBimu, 
certe secundi ordinis, concedendum es$e. 

Futuro suo Syrus, ut dixi, pro futuro Giraeco 
constanter utitur, nec opus est exemplis, nisi forsitan 
talibus, quae aliquam cautionem habeant. In )q£u et 
^OQlD hoc tantum apparet (nisi apud ipsum vitium es| 
in facillima permutatione sonorum nqjavi et mi/aife) 
quomodo ille AlAM{^J£I pronuntiaverit , dtaiuvet an 
^afidvev: utrum sit ipsoruni LXX, neque ex MSS: 
Graecis neque ex versione aliqua certo perspicitm*^ 
sed ex more vertendi aestim«u*i debet. At Ps. 49, 7 
Syrus haud dubie receptam di(i(iagTVQOiiaL fXOC 
expri^ssit, ^^ \j] 90Uq1d sed 80, 8 ubi idem in Gracco, 
Sjrus exposuit yyaia>]h.e.dtaiiagTVQOviiaiaov. In 
utroque autem locQ ipsorum LXX consuetudo postulat 
StaiiagTvgov'iiai aoc , quantumvis maior MSS» 
Graecorum numerus praesens suppeditet. 

Quod ad modos verbi Graeci attinet, facile intel- 
ligitur, coniunctivum , optatimm, et in persona tertia 
etiam imperativum a Syro vix aliter exprimi potuissc, 
quam pcr futurum , adco ut ille J?rorsus niliii respon- 
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PsakeriL Sfriaci, ftS 

deat, sicubi quacritur, utmiu in Graeco invenerit arcHjJ- 
a€c an ^onqai^, itemque aiorx^w^elriaav ^ ^^^OL^^^iifi-^ 
uav, imorTQa<peLriorav f an aioi)(vy^iqn;aaav y Totpa;^- 
^i^ToaaVf ixtaTQa<piTG)aav et <juae sunt similia. lufi^ 
nitivus raro per circumlocutlouem *) . exponiiur , sed 
satis constanter per usitalMu apud Syros fdrmam pecu* 
liarem, 

Sufficiunt haec pro cansiHo meo. Docent eniiu ^^ 
Syrum etiam in rebus, quae leviores censeri possiut, , 
esse testem satis fidun^, et cum fructu ad crisin adbi- 
bcri. JFonnas autem linguae Graecae ut in versione 
qualicunque interpres ubique repraosentet, qui» est qui 
postulet? Rlanet^ ubi de subtiUoribus Graeci setmonift 
legibus agitur, pTiucipatus testimoniorum pen^es optiwos 
MSS. Graecos, . 

Nqb poeniiebit, atiam materiale v9€abularum Grac- 
corum, quod dicer^ solemus, cousiderw^, ut ab hao 
quoque parte illustrctur Syri interpretis cura ac dili- 
gentia. Sicut I^XX Hebraic* verba vertere solpnt ety^ 
mologide verbis Graecis, ita Syrus Graieca Syriacis. 
Exempla aliquot ?ifferam promiscue. Raro illi ^, oiTtoV" 
[livri est W^/ plerumque |A.t-vvvAvh ut Apoc^ 3, 10. 
Karo dvofiia jJal^ plerumque ^2qa£DQ^ P qu.. d. 
non-^legalitas^ Per circumJlacuUanem exppnit ^aQQ." 
vofiov et eius coniugata , ut Ps. 35, J : ^W^V ^ 
^agavofAo^y jLoiQiai ^ ;r >s . jip] simiUterque Ps. 
36, 7 iv ay&(Mijr<j) ^ QtovvrL ^agavofiiav tet ' 
alibi. Itepi 40,8 Adyqv Tta^dvOfioVy ^ ^^i ]^Sy> 
tjDPoVo.i, Sed 74, 4: Elita i^olq %agavoixQvat, firi 



p. 16;. 
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%a(favO(i%iv Syras iu reddidit ^ ^ y^*>^V 4^ 
ynSriS/ P )fl)Q^ Tariandi gratia, simiU subindieans , 
se non infinitivom napmvofuXv legisse ^ s^d aliud ^ 
nempe (lii jiapavofAelTi quod est ip C fere Codd. 
(nominatim in Veronensi apud Blanchinum) CompK 
Ald. apud Cyrillum Alex. Theodoretum^ et a Grabio 
recte rcceptum. Ps. 30, 20 dno dvt^XoyLaq yXaa^ 
a&v exponitur liaN? |ii|,M ^ satis bene, sed scru- 
pulosius alibi, 18, 43 ^'| dvTkXoyiav Xaov ^ 
l^} llSSflV) Uoftl^bOaaiA. Vocabulorum compositorum 
Tim omnino pro viribus exprimit, ut ivxaiqiaVf dA(- 
l/o^jf^iav i fieYahm^^siav , axoTO[iiivnv cet *). In 
Ps. 11, 8 a vero aberrat Syrus, Graecis inoXvQgri^ 
a a g rovg vUrbg t£v dv^^fonm haec substituens 
}jLj|? Ux£> \jf£L iXs^) multiplicasti tempora filiorum 
hominis:, itemque 137, 3. Nam &^a i^ (pQOVTig, xae 
&g%€g oXiyagio^ r6 fiit tpgovriaaCy o&r^ %oXv(0' 
gia TO dyav cpgovrioai , ul habetur in Schojiis Grae- 
cis. Paulo aliter Ps. 118, l47 TlQoi^aaa Iv dcoQiqo 
^ZaxMHMtio ]is> saAlD|X> praei^em in inuisibiUtate ^ ad- 
iecto hec Scholio marginali ^qjm \&aD|:^ r^. Sed ne 
ab his quidem plane abest studium dxpi^eiag in ver-* 
tendo* Id porra observatur in expressis verbis non- 
nuilis per praepositionem compositis , qualia sunt Psi^ 
27, 3: M;^ avvsXxvai^g . . [lii avvanoXeai^g fis, 
. . ^*ji>o2 }^] ft., ij^ .-aoj^ P. Ps. 28, 8: 
^cDvii Tcvgiov avaaeiovrog egviiiov , avaaeiaei 
xvQiog Tiiv egnt^ov KdSng, ]t^} ^M^ ]ai^2 oiiij) 



♦) Cf. Uhlcmann p. laS, aliquot cxemplis propositis osleiuleiis,, 
qtiomodo nomina eotnposita Graccorum Syriace transfcrri 10- 
leant. 
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plex illud |f>*^1 tantum non ineptum est Tolerabilius 
Ps. 93, 20: Mi? avfi^goadcrrat aoi, ^govog dvo^ 
fito^; )2cu£dq:^ )]?. infiDkid ^.:a:>» |oou 1^^^) P Ps. 
71, 16: {t^SQag^vaerav x>%$q tov Al^amv 
6 xagoting airov, ]i^ ^m\ ^ ^^^ >Qj>2Aj h^ 
,oil^9 Adde Ps. 75, 7: xai Tfc^ dvTiarTqaerai 
aot y \ >oacLi i[)aPaQniD OJLloo oet. Sed in hoc cpio>- 
que genere facile intelligitur, Syro suae linguae indo* 
lem non permisisse, ut ad archetypum Graecum eadem 
appropinquatione accederet , qua Latini id et facere 
potuerunt et plerumque fecerunt* Possent haec omnia 
augeri, amplifioari, ad maiorenl etiam subtilitatem re« 
vocari, si res tanti censeretur : mihi haec sufficiunt, 
ut lectoribus probem, Syrum illum tanta diligentia ac 
iide perfunctum ess^ negotio suo, ut hac Yersione iure 
meriioque utamur in fontibus variarum lectiontun, qui- 
bus textus Graecus castigetur, 

Hoc ipsum tamen nonnenkinem mirari video. Quid, 
inqtdt, lucri ad reatituendam riiv K^oivvv, eamque na- 
tivam et incorruptam, ex Psalterio Syriaco, quod heoca^ 
pUire est, et ex hex^plari ductum libro Graeco? Nonne 
unu$ God^x Graecus, qui sit non hexaplaris, istius- 
modi praesidiis hexaplaribus omnibus immensum quaur 
tum pri^estat? 

His ut plane respondeam necessarium est: ncque 
epim hactenus de textus a Syro expressi antufuitate^, 
bonitatej puritate quicqua,in dixi. 

Tenfeant jgitur lectores mei et itiihi credant, . libr^m 
qui puram putam Koiviiv in Psalmis repraesentet, in- 
ventum esse nuUum, nec auro redimi posse videri, 
ftcd 34SS. Gr^ecos , Ver$iones eiiam • et reliquos t^$tcs 
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ad unum omoues ease hexaplares , vel ut rem laxta« 
significem, ad unum omnes e^e infectos interpoUuiO' 
nilmsy omissionibus ^ transpositiomhus et aliis eiusmodi 
correctionibus veterum diaaHivao^v aut diog^G^wv ^ 
qnarum aliae textui primigenio profuerunt^ aliae eaeque 
plures obfuerunt. Adeo de Psalmis verum est, quod 
Uieronjmus in Ep. ad Augustinum (Ep. 74 Edit Mar-' 
tianaei) non sine aliqua cavillatione scripsit. Vis j in- 
quit, amator esse yerus LXX Jnterpretum? non logas 
ea, quae suh Asteriscis sunt ^ imo rade de yolumini' 
husy ut ueterum te fautorem prohes. Quod si feceris^ 
qmnium ecclesiarum hihliothecas damnare oageris. J^ix 
enim unus aut aker in\^niaiur liher^ qui ista non ?iu^ 
beat. Sic ille ante haec XIV. fere saecula. Nos igitur 
di^ifia^eig nonne desperabimus de restituenda Koti^? 
Ahsit. Nemo enim credere debet^ testes illos bmnes 
aequo intervallo abesse a nativa puritate primigenii tex^ 
tus. Sunt sane onmes hexaplares, certe adventiciis in- 
fecti verbis ac locutionibus ^ nec taraen omnes eadem 
-ratioiie, non omnes iisdem locis, sed alii plus alii mi- 
-Btts , et varii variis modis : eonstantia et perpetuitas 
correctionutti tantum non ab omnibus longissime absunt. 
Quetii igitur locum, qtiam dignitatem inter testes 
Obtinet Syrus de quo hic agitur, si textus bonitas et 
puritas spectetur? Dicam breviter, quid mihi re diu 
muhumqne a variis partibus considerata visum fuerit 
GQiecbrum MSS. omnium facile princeps est (dc Psal- 
mis loquor) celebratissimus ille Vaticanus, idemquc 
etlam omnium testium princeps : secundum fere ab co 
locum tenct, quamquam aliquo intervallo, Codex Vcro- 
nensis dpud Blancliinum, si textus bonitas in univer- 
stim spectctui*, taitietsi postponendus ille alio re^pcctu 
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muliis MSS. Graecis Holmesianis : tertium Alexandrl-^ 
nus , alio nomine praeferendus Veronensi. Huius Ale- 
xandi*ini textui in universum magnopcre praevalcnt Ver- 
sionesj, imprimis Latina et Aethiopica, sed et Arabica 
et ipsa quoque Syriaca, cuius causam nunc ago. His 
testibus aliquanto inferior est magnus grex MSS* Hol- 
mesianorum, quamc[uam in horum nonnullis dotes haud 
spemendae deprehenduntur, Quae quum ita sint, Psal- 
terium Syriacum Mediolanense, omnino utilissimum oen- 
seri debet in critica tractatione LXX Intt., nam auctus 
numerus testium eorumque bonorum in lucro deputan- 
dus est non magis in publico et forensi iudicio, quam 
in documentorHm antiquorum iustituenda exploratione* 
Quodsi facta coUatione comperi, lectionum plane noi^a" 
rum et sihgulariumy \u e. talium, quae in reliqua ma- 
terie critica non inveniantur, apud Syrum vix unum 
alterumve exemplum ant vestigium esse, tamen non sine 
aliqua voluptate me multis in. locis ab eo adiutum aut 
conOrmatum, quandoque etiam in aliam viam deductum 
vidi, ubi antea haesitaveram , aut sfententiam decreto- 
riam ferre ausus non fueram. Horum omnium quae 
cummaxime dixi , plenam fidem hac scriptione facere 
non possum, sed rem seriam serio a me actam osten- 
dere conabor proposilis aliquot ex illo Psalterio Syi^iaco 
speciminibus *), additoque post interrogatos testes iudicio. 



♦) Psalinuiii primuni viderc licet in De-Rossi Spccim. ^Midato , 
et Repenorii Eichhorniani lom. III. 
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C A P. II. 

Specimina leqtionum memorokilium^ 

Iniiium capiam i^ Ps. Xl^II eumque integrum hiQ 
ponam, non tan^um nui^cris arL)(pvq indicaturus^ u,t. 
fcqU Bu^atus^ sed ipsum crTtjf>?pc5$, exliibituru$. 

, 015) t£ . 

5 Joi^lJ |2bO^ ol ^i^£D&o> £u| ^l IvmIo^ 

Jaum' )] ooqi Ih^ Q^ v^oi^ 

.^m:^ |2^ M V U oVi i m^ p2^7 M p 



a) ^Oii |2ao1 i^sS .1. h. c, *Axvlttt- Tp vAXOjioi^ to» 
Javld ut fere est ia Hexaplis Montf. 

k) i^"}], UQ. b. e, Symnachus veputavii. (Nihil apud Mootf.) 

c) I /ri t g^ V .^Avri Orj| ,|, h. e. Aq. abomiHabiUm /ecerutiU 
CQmmutationem. (Hu^usmoUi nihil 9pud MoQtil) 

d) p« ^l, Aq. intuitus est. (His quoque caret Mo^tf. Sed ia 
aliis Psalmis muUis Syrus pauciores hahet iuterpretationes 
Aquilae, Symmachi aut reliquorum, quam Moutf.) 
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.0001 ^iC^^aoj ^ooi^^. ^OA^* 

^(ko |2jioo lA^Q^ ^ooi:dq£>2 ^ojoi 

.^ou:^2 , ^^M^yo]^ )joo?o Ioma 

\qS^ U ]xjiM^ U#90|o 

JWi^i/ |£^i^Qs]iao wA*? lioiJl^jk K^h ^^? 
Ji^^) |oc! ^*V P? la*| lAi^wjO oj5M ^Z 

.Ijq;?!? |5p |oi:ssi ^i£Ao 20 

,^o^j| ^Zais^ g |a*o? oi/\ji,5Z 

,^0I0A«| 01^2 ?f^^ ^? ?-»piO 

.^lfmjP lojDkia vP^^ r^ ^^ ^^v^ 

.^^} ||Ji«JO CDQAl^ lop 

In hoc spccimme , missis lcvioris notae variandbas 
umnn attentione dignissimum arbitror, et vero miratu^ 
snm. Nimirum quod in hoc hexc^lari Psaherio Svriaco 
comparent, et nuUis ^otati signis criticis comparent 
octo illi arixpi %ohJ^priXXrrroL , ne dicam famosi, a 
Tdtfiog usque ad r&v^ d(fi^aX[iSy aHrSVf quos 

f) ]:^X^ ^] .01. I. }V)mS q!^^} .vO). h. €• Aquila» 
QuintSL sicut panem, Syoim. comederunt panem* 

g) yOHaisi] ,}. h. e. Aquila confudistis. 
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et in Helirai^O textn nunc recepto , et in MSS. Graecis 
Holmesianis plarimis, itemqne in Complut Aldina, 
Grabiana, adde in Psalteru3 Graecis seorsim editis *) 
frustra quaerimus. Consonat in ea pericopa Syrus cum 
reliquis Versionibus, Latinis, ne VulgatO quidem ex- 
cepto, 'Arabica utriusque recensionis (Syro-Arab* et 
Copto - Arab.) et Aethi(^ca* Bugatus locum exili 
nota expedivit, quae nos niliil iuvat, De hoCy inquit, 
additamenfo, quod in P^aticano Codice aUistjue Grae-- 
cis qui Kotviiv sequuntur invenitur y vide MontfaucO" 
nium y Flaminium Nohilium ^ Sabatierium ac De^Ros^ 
sium etc. Utinam Bugatus indicasset, quo^ alios G(raJe^ 
cos innueret/ Nam membrananun ex Holtnesii mandato 
collatarum prope plena centuria locum illuin non habet, 
restantque subductis rationibus vix octo MSS., in qui-' 
bus ille reperitur, si tamen hoc ipdutn recte coUigitur 
e% eorum silentio saepe ambiguo, qui Codes contule-- 
runti Vaticanum autem Bugatus non MS* intelligere 
videtur, sed impi*essum« Quod ad MS. auinet, haud 
levem scrupulum nobis iniiciunt nonnulli Critici , qui 
contendunt, tantum in margine eius legi illos VHI 
(XTixpvg, non in ipso contextu» Ita P. I. Bruns **). 
Commataj inquit, suBlestae fidei Ps. XIV adsunt <Uw»- 
tum in margine Codicis Vatic. teste Montjauc* in.ffe^ 
xaplis. Possemus hoc scrupulo fadle liberari nova col- 
latione vel inspectione nobilissimae membranae, sed ab 
AngUs eorumve adiutoribus ea facta non est, quoniam 



^) Habetur ilU pericopa Latine qtiidein et Arabice , sed non ha« 
betur Qraece in Psakerio oeiuplo Augustini lustiniani, quod 
prodiit Genuae i5i6. Fol. min. 

•♦) Kennicotti Diss. Gener. p. 204* 
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fatorutn in Europa magnitudo etiam Codicem Vatica- 
num secum traxerat , huirsque varii casus coll&tionem 
ad Psalmos usque continuari non siverant Ego qui- 
dem aiiquo pignore certare ausim, totam illam fabulam 
de margine ortam ex errore Montfauconii, qui notam 
in editione Romana Psalmo subiectam festinante oculo 
inspiciens putavit; in margine tantum exliiberi, quod 
pari modo in contextu repraesentatur. Non quasi ne- 
garem , ipsam membranam viro inclyto fuisse cogni- 
tani *), sed aliud est, MS. aliquem inspicere, percur- 
rere, admirari, laudare, aliud totum per omnes partes 
diligenter conferre. Vix induci possum tit credam, Edi- 
tores Romanos in ipso contextu posituros fuisse lectio- 
nem Vaticani Libri MS. marginalem^ et talem quidem, 
qualis haec est, lectore nihil monito; quippe qui in 
rebus etiam levioribus nos solent certiores facere de 
scripturae diversitate in illo MS. observata, id quod 
unusquisque vel ex Bosiana intdlligere potest. Brevi : 
habere putandus est MS. Vatic. illos octo orTi/pvg, 
non in margine, sed in ipso textu, donec evictum fue- 
rit contrarium, Habet item Psalterium Veronense Grac- 
co-Latinum, cuius specimen hic exhibebo, nonnuUis 
non ingratum futurum. 



*) Codex alius Bibliorum Graece, caractere unciali et rotundo^ 
sine accentibusy quinti sextive saeculi est: [qoarli saectttl 
fere medii censet I. L e o n h. H u g ^] etsi v^ro non paucos 
paris vetustatis Codices vidi^ at non nuineris suis et parti- 
bus [?] absolutos , ut isle Vaticanus est. Haec ipie Montf. 
in Biblioth. Bibliothecarum p. 3. Yaticanam autem Biblio- 
thecam per duos et dimidium annos j quos Romae trame^i $ 
frequens adii , ut idem ibidcm ioquitur. 
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Taphos qneogmenos 
o larjnx auton 

Tes glosses auton edotiusan 

los aspidon ypo ta chile 
auton 

An to stomat auton gemi 
ce picrias . 

Oxjrs y podes auton 

is eccechiene to ema 

Sjntrimma ce taleporia 
en tes odys auton^, 

Ce odon irenes uc egnosan^ 

Uc estin phohos Theu 

apenanti tqn ophthtd^ 
mon auton. 



Sepulcrum patens est 

guttur eorum; 
tinguis suis dolose agehant; 
venenum aspidum sub la» 

biis eorum: 
tfuorum os maledictionem 
et amaritudinem plenum 

est; 
veloces pedes eorum 
ad effundendum sanguinem* 
Contrito [?] et infelicitas 

in viis eorum; 
et uiam pacis non cogno^ 

verunt: 
non est timor dei 
ante oculos eorum* 



In hoc specimine ol)iter moneo, tettum Latinnm 
Codicis non exacte Graeco respondere, sed ut pluri^ 
mum convenire cum Augustino* Quamquam in illa 
pericopa omnino consonant Psalteria Latina^ nisi quod 
rectius habent maledictione ^ amaritudinCj contritio* 

Habet Pericopam de qua loquimur^ etiam, lusti* 
nus Martyr, non totidem verbis^ quot sunt in Edit. 
Romana^ ut aliquis ex Kennicotti Dissert» Gener^ L 1« 
coUigat, sed aliquot tantum commata^ eaque alio or- 
diiie^ certe in Coloniensi Editione p« 244. Habent 
item, ut legitur in Scholio Sixtinae, Atddo^^^ xal 
QeodciiQog, xal KiiQtXXog^ xal Aidvfiog^ Tdtpog ave- 

(dY(ievog iv tatg oSoZg avi&v. ivSi t<S 

'ElanX^ Tavxa ov/^ evgrixav. Sed his Patrum testi- 
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moniis varias ob causas magnum pondus non inest. 
Excitat locum etiam Cyprianus Lib. de zelo et ti- 
more, sed ex apostolo. Maioris momenti est ApoUina- 
rius, «juen^ ad examen vocabo non solum huius peri- 
copae gratia, sed ut in transcui*su lectores mei, si ve- 
lint, de Metapfaraseos usu critico in Psalmorum textu 
castigando coniecturam capiant. Caret qnidem Editio 
Parisina 1580 itemque Fr. Sylburgii Heidelb. 1696 
illis octo commatibus in contextu, sed quoniam ad cal- 
cem utriusque libri iv d(A/l(p dvrtygd^co inventa dicun> 
tur, suo loco inseram. ludicabunt lectores, an siut 
alieni coloris. 



SPaXfiog ty\ 
AaviSov a^evapov rgtgxaidsxarog ixiXsv vfivog. 

Ovx elvat ^eov d%ev iolq iv atrq^^eatv a(f>pa>v" 
aia)(ea TexraivQV artryegog Ttartacpalverat egyoit;' 
eQyarivriq ovx eartv eag ivog evvofitdcDV, 
JIot[i^lv ovgavo^ev ^goreov axo^tdaaaro (^vXoy, 
S^^ofievog rig dvaxra ^eov dt^iqfievog etr^. 
ITarTfc ditoxXivavreg 6[i^ Sedfn^aro X6^ri' 
igyarivrig ovx eartv eag ivdg evvofitdcDV. 
Aavxav iriv oix^^ivrt r d (p (f (pogeova tv 

ofJLoiriv, 
y^^daaifg dpyaXiriat SoXov jv^QtfJirirtoovreg* 
oiXoiJbevov Tziaaova* ocpiov t;in;6 ^ijetAfiJty lov" 
ptyiaroto %6vov xat dprig arofia TovSe ^i^ 

^varat* 
Gxa ^oSag ^vvovatv i% dvdgocpovoiat xi'*^ 

X^v^otg' 

3 
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XvaciitKeQ atpBTigyaiv ddocQ neQiiti^rarai 

oi>difCox^ ilgiivifiQ Xa^iHriSiog ildov aTap- 

nov^ 
ovdi cpd^ov H ar i V avr a ^eovdda ^iJKav 

diCQitiic. 
TSv 5' aya&QV dyvSrsg del avfjupgd^fwveg drtig^ 
Xadv ifibv Haridovregy 6%(x>g evaX^ia airov^ 
dcpgadmg iXd^^ovro ^edv ^aatXria Xiria^ar 
Sei[iaiveaxov adniv ore deiixarog ov ;fpeo^ rlev' 
dg ^edg iv {liaai^ac ^Haiordr-^ai "j/evi^Xi^g. 
'AxredvQV [in ftot rlg drtfiTiaete [legifivag, 
ovvexev d^dvarog xeivQV ^eog iX%lg irv)^ri. 
Tig %6got ix XtQVog ijtippo^ov 'lagariXov; 
Xaov orav argi-^ete ^eog xara dovXtov iliiag, 
r^iwg (dyaXXia^^G) %egt6atov *\agafiXog. 

Apparet vel ex hoc uno Psalmo, poetam cum in- 
signi elegantia magnam coniungere diligentiam in sen- 
tentiis Psalmograplii fideliter reddendis, ita ut omnia 
evitet dXXorgta y quibus Patrum Psalmos ti*actantium 
libri sunt referti, omninoque sensum s. recte s. secus 
acceptum sic circumloquatur, ut arctls se flnibus con- 
tineat Sed obiter haec dicta sunto. Maioris iam ne- 
gotii post interrogatos testes est illa quaestio, sitne pe- 
ricopa Tdcpog xrX. verae et primigeniae Kotvrig, h* e. 
ab ipsis LXX profecta, an a librariis temere adiecta. 

Non potuit litteratores Christianorum antiquos latere 

locus Paulinus Rom. 3, 13. Hinc legilur in Graeco 

' Scholio : ovdafiov xetvrat r&v '^aXfiSv ( sc. ovrot oi 

ari)(pt,) 3rd&£y di 6 'A%6aroXog elXiicpev av;cox)g ^r?- 

rririov» Haec tamen male quadrant ad testlmonia su- 
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perius allata , quibus addere placet confessionem Hic- 
ronymi Praef, Libr XVI Comment. in lesaiam ad Eusto- 
chinm. Concedit ille invitus, suo aevo pericopam in 
multis Codicibiis fuisse , , non Latinis tantum , de quo 
nemo dubitare debet, sed et Graecis. Audiamus. Cum 
anterioris lihri praefatiunculam legeresj in qua asse-- 
rui, Apostolos et Evangelistas ea tantum de LXX 
interpretibus j vel suis {^el eorum verbis ponere testi^ 
monia j quae cum Hebraico consonarent ; si qua autem 
ab aliis addita sunt , omnino negligere : illico mihi 
non pdrvam quaestiunculam detulisti j quod scilicet 
octo i^ersus [int. o*T/^ot;^] qui leguntur in ecclesiis et 
in Hehraico non habenturj tertii decimi Psalmi ApO" 
stolus usurpas^itj scribens ad Romanos Sepulcrum pa^ 
tens . . . Quod cum audissem^ quasi a fortissimo 
pugile percussus essem, coepi tacitus aestuare et stu^ 
porem mentis vultus pallare signare. . . . Tandem in 
mem^t reversus . . . omnem Scripturam mente perlu^ 
strans animadi^erti j sicut omnis paene ad Bomanos 
epistola de J^eteri structa est Instrumento , sic et hoc 
testimonium de Psalmis et Isaia esse contextum: nam 
duo primi versus Sepulcrum . . Linguis . . quinti 
Psalmi sunt : illud autem quod sequitur Venenum . . 
CXXXIX Psalmi est. Rursumque quod dicitur Quo^ 
rum os . ^ de nono Psalmo sttmptum est, Tres autem 
versiculi [aL s^ersiculos^ qui sequuntur j J^eloces . . 
Contritio , . Et viam . . in Isaia propheta reperi» 
Ultimus autem versus j id est octavusj Non est timor 
dei . . in XXXV Psalmi principio est, Nec in hoc 
euiquam videatur esse diyersum j si quod in suis locis 
numero dicitur singularij ah Apostolo pluraliter dica-^ 
turj qui scribehat ad plurimos y et in unum sensum 
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multa cogebal exempla. jlrhitror solutam quaestionem 
tuam, et nostram regulam super translatione Vet, 
Instrumenti concussam magis esse quam motam; et 
non tam jipostolum de Psalmo XIII sumpsisse , quod 
in ffebraico non habeturj quam eos, qui artem con^ 
texendarum inter se Scripturarum jipostoli nesciehant, 
quaesisse aptum locum y uhi assumptum ab eo pone^ 
rent testimonium, quod ahsque auctoritate in Scriptura 
positum non putahant, Denique omnes Graeciae tra^ 
ctatoresj qui nohis eruditionis suae in Psalmos com^ 
mentarios reliquerunt j hos i^ersiculos yeru annotant 
atque praetereunt , liquido conjitentes in ffehraico 
non haherij nec esse in LXX Interpretihus [^nempe 
in textu hexaplari^ sed in editione vulgata j quae 
Graece Koivii dicitur et in toto orhe di\^ersa est. 
Haec ille. Debent autem in eius verbis probe discerni 
testimonium et iudicium. Testimonium ut antiquum, 
ingenuum, planum reveremur^ iudicium tanti non faci- 
inus. Testimonium mirifice confirmat, quod ex supe- 
rioribus colligebamus , illam pericopam fuisse Ttig Kot- 
yrig s. nativae ac primigeniae s. corruptac et interpo- 
lamentis oneratae. 

Unde igitur octo ati)(pt isti, quorum nec vola 
nec vesdgium in Ps. 52? a Graecis librariis, qui locum 
ex Rom. 3^ 13 huc temere traduxerunt^ an ab ipsis 
LXX? 

Videamus primum, librariis quantum tribui possit. 
Nimirum homines scioli, audaculi, male feriati Paulina 
verba Totg O' intulerunt: nam alibi quoque voces phra- 
sesque N. T. ad locupletandum V. T. ab iisdem ad- 
sciue sunt. Ita iudicant praeeunte Hieronymo Hugo 
Grotius et nescio quOt alii. Id fleri potuisse quis ne- 
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get? At obstant tot ac tam varii generis testes optimae 
notae, quorum auctoritas non enervatur levibus conie- 
cturis: coniectura enim est, Paulutn varia variorura li- 
brorum dicta contexuisse: coniectura est, de N. T. illa 

A 

in Vetus traducta. £t centonis quidem speciem ista 
pericopa neque apud Paulum , neque in hoc Psalmi 
loco prae se fert. Solet Apostolus varia dicta V. T. 
copulare praemissa formula xal TZoKiv Xiyet aut alia 
similiima, Rom. 15, 10. 11. 12. I Cor. 3, 20. Con- 
cedimus sane , * a librariis voces phrasesque ex N. T. in 
Vetus male traductas fuisse, sed hoc, siculii fit, ple- 
rumque adiuncta habet traductionis indicia satis mani- 
festa: nam i*aro fit, in uno alterove Codice fi^t, in uno 
alterove vocabulo fit aut in brevioribus locutionibus 
aut cum aliqua ordinis perturbatione 5 octo OTt^ov 
transvectio est exemplum sine exemplo. Imo sunt haud 
pauca loca, in quibus eiiismodi occasione aliquid vel 
ex N, T. vel ex aliis libris V. T. supplendi, mutandi, 
corrigendi , omittendi licet peropportune oblata vix ac 
ne vix quidem unum et alterum librarium uti videas> 
qualia animadvertere est Ps. 21, 1. 8. 32, 11. 33 tit. 
39, 6.. 7. 40, 9. 68, 25. 77, 2. 90, 11. Quire 
haud incredibile est, causam omissionis illius pericopae 
in tot membranis Graecis vel ab Hieronymi auctoritate 
repetendam esse, vel certe in universum a studiis con- 
formandi textus Graeci atque Hebraici , quae tantam 
omnino vim habuerunt, ut Psalterii Graeci Codices MSS. ^ 
quorum notitia aetatem tulit, ad unum onmes, alii ma- 
gis alii minus , infecti sint tam accessionibus quam 
omissionibus inde ab OHgeniano aevo multorum com- 
probatis consensu. 

At ipsorum LXX Interpretum fuit, illam perico- 
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pam pro lubitu iutexere? Hoc vero aliemssimum est a 
consuctudine eius^ qui Psalmos transtulit Satagit ille , 
quamquam nonnullis aliis doctior et Hebraicae iinguae 
peritior^ in reddendis utcunque vocibus Hebraicis^ nec 
tantum otii babet, ut sententias undecunque conquirat 
suae Versioni temere assuendas. Mea quidem opinione, 
quae nemini pro lege est^ Vni isU atij^pi omnino 
profecti sunt ab ipsa manu Graeci interpretis^ idque 
credo y tum quod vetustissimis illis et optimis ex vario 
genere testimoniis fidem derogare vereor^ tum quod in 
ipsis verbis nihil inest stilo Alexandrini hominis con« 
trarium. Levius sane argumentum a stylo ductum in 
loco tantae brevitatis ^ sed non prorsus abiiciendum. 
Poterat Paulus, si varia loca V. T. contexere volebat, 
pro verbis diBtg oi nodeg avrav iny^kai alfia etiam 
sic . scribere : oi utodeg avrav ijcl %ovrigiav %qi)(pVGVy 
Ta)(^vvol e7t)(iai alfia, ut est les. 59, 7; poterat 
unam alteramve locutionem adhibere in Psalterio Graeco 
insolitam vel inauditam , poterat unam alteramve sen-* 
tentiam sic enuntiare , ut esset parallelismo poetico 
plane contraria, cuiusmodi indiciis yagaxtigvatLXoXg 
quantumvis levibus nobis via aperiretur demonstrandae 
vo^eic^ totius pericopae in Psalmi ' tertii decimi textu^ 
spd nihil ule hic est. Quil^quid autem ab ipso Psal- 
morum translatore expressum est^ idem illud, vel sal- 
tem quod ei utcunque responderet^ haud dubie etiam 
in eius Hebraico Codice s. integro, s. mutilo, s. opti- 
mo s. pessimo exstitit^ si excipias levissima additamenta 
xac, S/ , ^', t^aCj de quibus utpote saepe incertis ne- 
mini litem moyebo. Donec igitur vo^eia dicti loci 
evidenter demonstrata fuerit, ego me iis quantumvis 
paucis adiun^am, qui pericop^m totam a Panlo Apo- 
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stola in P$. 13 lectam, et in textu Hebraico antiquitus 
aut casu omissam , aut consilio resectam arbitrantur, 
Hebraico tamen Godici Keniucotti 649 nibil tribuo. 
Quod in eo habetm- 

id plane iJ)borret a verbis Graecis fTvvrQVfifia xal xa- 
XaL%G>^ia iv ralg odoig avrSy, quibus ex usu tcri- 
ptorum sacrorum baec potius aut faorum simillima re- 
spondent : 

Quod reliquum est, hic locus cum^ aliis multis docet, 
Psalterium Syr, Mediolanense ^ utut iure meritoque he^ 
xtiplare nominetur^ tamen minus bexaplare es$Qy quam 
tot MSS. Graecos y qui babentur et dicuntur TtiQ KoerJ?^. 
Ps. \bf 8: TIqo ei g 6ii%v rov Hiiglov ivamov 
fiov dca^avTog bene a Syro redditur ^ ^v»* L$oat /O^ 
.^^niSoo sJ^fjD \*i^^, jLi) sed latet hic vitium^ si quid 
video^ omnibus testibus^ etiam Luca Act. 2» 25 anti- 
quius* Gommendat consuetudo interpretis ex parallelis 
cognita locis, quod et Hebraeus facile admittit, n^£- 
^ifiTlV xtA. ex quo in unciali scriptura ^ facile confusis 
E, et O, primum fere factum est %gooQO[iriV (sic 
duo MSS. Holm. alius icpoogcDfiJiv , al. ^gb 6gGi[iriv) 
deinde peracta scilicet correctione vulgatum %goG>Qcli'- 
firiv *). Taiia proponens non statim volo , ut quaelibet 
coniectura in textum recipiatur repugnantibus testibus 
omnibus : at aequitatis est, ut antiquos translatores a 



*) Confusa saepe Sri ct itiy d noi^aas et inattjtfas cet. Vidcat, 
cui vacat, Montf. Hex ad Ps. 5o, i. Frid. lac. Bastii 
Commenlat. palaeo^rapli. ad Grcgorium Corintbium Schae- 
feri p, 712 aqq. 
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culpa inipeiitiae , mcuriae , negligentiae liberemus , sic- 
ubi id fieri potest probabili coniectura *}. 

Ps. 16, 14: xvgte d% o Xii o v d%b t^q y^ 
Syrus ita expressit \l:J\ ^ t\j] ^oo^ p )^^ domine 
quum perdis de terraj quasi d^Jto^kXv&v legisset. 
Neutra lectio Patribus Graecis aut Latinis prorsus in- 
cognita fuit Est d%oXkvGiVy itemque d^KoXv^ov (quod 
nescio an in ullo MS. Graeco hodie reperiatur, prae* 
terquam in Vatic) Tjiq Koeyif^, sed corruptae Koivriq. 
Suppeditant d%b dXlyGiV vel d% 6%iy(QVy quod 
melius est, Coddi-'Alex. Vcrcm. Hohnfesiani pleriquc 
omnes, Gompl. Ald.r et alii testes. Docet' hoc exent- 
plum, in Syro etiamsi hexaplaris audiat, .tamen anti- 
quissima vitia Tif^ ILoiviiq superesse. 

Ps. 17, 35: xal ij natdela aov dv6g^ciae 
fie eig riTiAjg, xal i^ %avdeia aov avriq fie Sidd^ei 



") Proxime ab his abfuit Marius Anton* Gisb. VorstinanB 
Commentarii in Ps. XYI Hagae Com. 18B9 p. 80 sqq, sed Lucae 
auctoritas eum ut opinor retinuit, ne quod suboluerat, aperte 
pronuntiaret. At intactUm relinquimus, quod Lucas 'scripsit: 
not inde non vetanuir^, primigeniam, in PsAln^is scripturam 
etiam adhibitis coiiiectprls in4^^re« Accidit et alibi, ut apud 
LXX sit soUicitandk vulgata , in N. T. soliicitari non debeat. 
Lectionem receptam et testimoniorum nuhe confirmatam Ps. 
33, 13 : dyanwy ^fxiQas i^€iy Mya^&s aliquateuus sequiiur 
locus I Petr. 3, 10 idilv iji^iQas dya^dst sed nescio au LX^ 
morc consueto scripserint d/anvSy ijfiiQas 9 iSiiy (vel tod 
idiZy) dya^d. Hebr. 3, 10 legimus: rffi nlaywytai, %ij xa^- 
dltf et sic Ps. 94, 10 consentientibus testimoniis: quoniam 
vero vocula dil et a textu Hebr. abhorret, et ab usu LXX 
Intt. in Psalmis aiienissima est , haud inept^ coniicias e t 
nlayuiytai xtX, Hebr. 10, 5 haud dubie retinendum est 
atSua, etiamsi evidentiasime ostenderetur , Ps« 39, 6 fOTCs 
fuisse scriptum. Hebr. 1, t2 sitne kUltis rectius an dlldliiis, 
Criticus N. T. decernat: in Ps. 101, 26 ipsi LXX procul du- 
blo fcripsere dlldltis. 
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Syriis acciu^aie reddit Jv>Soii\ ^2^^Z<^«1^) }2o;}2iK> 
,.ioiV/ ,^^ ^ZorfU^^ Duas in textu Graeeo coaliiiss# 
iiaerpretntioiies unius meiobri Hebraici > pridem et recte 
observatum cst, et occupavit ea diTToygacpia omnes 
testeSy exceptis aliijuot Psalteriis .La(inis apud Petrum 
Sabatier, sc. SGermanensi^ fiomano^) Corbeiensi, Car<- 
nutensi^ itemque .Cassiodoro* Utra interpretatio sit *njf 
Kotv^g , Criticus nescio quis. se scire profitetur in 
ScholiO) quod habet Sixtina: T6 xah i^ ^avdsia aov 
avrn iJkS SfcSal^e, QeodoTiovog iartv^ di^ri roVy 
jcal TJ %atdeia . aov dv&^g^oaev fie eig riXog, 
el^niievm) rolg .0-. Sed aut egregie fallor, aut contra- 
rium vemm est, oeissignandumque ipsis LXX xal ... 
avTii /u.£«d«da|«t.;, Siuadet hoc Psalterium SGermanense 
(a quo leviter tantwn discrepant Rom. Corb. Carnut. 
Cassiodj) 'quod h^bet eLdUciplina tua ipsa docebiUmey 
niliil amplius* Suadetidem ac mihi quidem persuadet 
dissensus huius membri ab Hebraico textu hodierno ^ 
qui dissensus (maxime ubi continuatur, nominatim in 
Pentateucho) haud raro est vera ac palmaria nota anti^ 
quae et gen^inae Kotyi?^. Probum igitur et genuinum 
arbitror , quod Grabius isti Scholio vel > aliis nescio 
quibus au€toritatibus, obsecutus Obelo signavit. Syrus 
caret omni signo critico. , ': ^ 

Ps. 19, 7: rifieig 8i iv dvofiart xvglov ^eov 
illiSv pbeya^kvv^riaoiie^^a. Sic pi-aeter Vaticanum 
etiam Alex. Veron. Ar* Aeth. et Latini omnes (jnagni- 
ficahimur) excepto Vulgato. At Syrus cnlaflO ^j> ^a>* 
.l^nj ^i^> )oi^ \^i^ t. e. iiiielg Se . . . e^ixdXeaO' 
fJlf^^qif, {iwocahimus Psalterium Gallicanum s. Vulgatus) 
quae lectio hexaplaris est, tribuenda, si Montfauconium 
audire velimus y Theodotioni , vel (quoniam Syrus in 
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margiae A. £. 0. |0^, h. e. iivria%riOQisM^a) Auo- 
bjmo potias^ Quintae aut Seztae. Habent mixaXiao- 
lA^a vel iyMca}^a6fie^a XCY Codices Holmes. Tkeo- 
doretus (cuius textus saepe consonat cum Syro nostro) 
CompL Ald. recepit et Grabius invito Codice suo. Re- 
cepta ^), quam et Metaphrastes expressit 

i^fUii 8' a^avdxcf ^lawoi ft^yaAi^o/ueS^' alii 
ita e&t expedienda* LXX in Hebraico exemplo suo 
invenerunt ^•»303, quod ab ipso Psalmographo scriptum 
credo, idque reddiderunt ft^yaXw&T^adfte&a, colL Ps. 
11,4 Tiiv yX£aaav ii{i0V fieyaXwovfiev. A. S. ©• 
fWia^rjaofJU^a n^^rsTD ut nunc cst in Hebr. Illud au» 
tem ijtixaXeaoiJLe^a nuUa ex parte commendabile est, 
et LXX interpretibus haud dubie abiudicandum. 

Ps. 23, 7, 9: Apar^ miXag oi a g ^o^v t n 
^flSv Sjrus ad amussim .cu^; ]jLmJ> \^yZ Qla^) 
at quo tandem sensu? Vulgatus: Attollite portas priu'- 
cipes vestras, invitis LXX et repugnante Hebraeo, qiii 
vetat %vXa^ et vftwv iungi. Rectius, imo rectissime, 
quamquam absurda aut nulla sententia, Psalt. SGerm. 
ioUite portas principes vestri. Graecus textus sanus 
est, nec uUo pacto sollicitaid debet, *sed est error apud 
ipsos LXX* Hunc errorem fadle observare potuerunt 
Origenes et alii , comparata Aquilae interpretatione: 
apaT£ %vhu xefpaXaq ifiSvy observavit reapseHie- 



*) Receptum tcxtatn appellare placuit non Grabianuhi, qui hexa* 
plaris est et ad nos non pertinet proxtme, sed textum Six- 
tinae, per Bosiaiiam potissimum ita divulgatum , vtt nostro- 
tum temporum Gommentatores in Psalmos eius potissimum 
rationem habeant; quem prudenti consilio etiam Britanni 
fundamentum ac veiuti basin splendidi operis sui esse vo-* 
luerunt. 
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ronymus, Hebraicum textum vertens Levate portae ca- 
pita vestra. Ergone in hexaplari textu substitutae sunt 
%vXai, ineptis principibus? imo per oxmies testes et 
testium dasses receptam retineri yidemus; adeo longe 
Critici veteres abfuerunt a constantia et perpetuitate 
quadam eius emendationis , quam sibi proposuerant! 
Falsis pariter ac rectis^ corruptis aeque ac sanis nunc 
illi pepercerunt, nunc medicinam admoverunt 

Ps. 26, 6: «cvxXocra xtX. Syrus ^\d/\ iungit 
antecedentibus , ut sit super inimicos meos circuivi, 
sed repetens £\dpZ) sequentibus quoque applicat: cir^ 
cuivi et immola^iy cuiusmodi geminationes apud alios 
testes rarissimae, etiam inveniuntur apud ipsum ib« 
vs. 13: in terra viventium» In terra sfiventium etC' 
Sic 39, 9. 10. 44, 8. 75, 11, 

At est 26, 6 alia quoque lectio maioris ponderis. 
Pro recepto textu ^valav dXa^ayfiotJ, quem reprae- 
sentant Vatic. Veron. Alex. et praeterea IV fere MSS. 
Holm. (scil. ex Codd. 55, l4l, 156, 226 nihil variae 
lectionis notatum video) non reclamantibus Latinis, Ae- 
thiope, Apollinario, Syrus dat ^A^n^^A |A>jJDj h. e. 
^(xiav aivi(TS(oq j quod habent duo MSS. Holm. 
184, 210 ut et Arabs *) Maronitarum. Sed %vaiav 
alvdasiag xal aXaXaYfiov CV MSS. Holm. Compl. 
Ald. Corderius in Catena Patrum Graecorum in Pss. 
Cyrillus Alex. Tom. VH contra lulianum , Theodoretus, 
Arabs Waltoni. Manifesta hic est SiTToyQOCpia : aut 



*} Sic praeeunte Lttdolfo notniaavi Libram Psalmornm Bmv, reg. 
et proph. ex Arab. idiomate in Lat. translat a Victorio 
S c i a 1 a c Accurensi , et Gabr. Sionita Edenlemi, Maroui* 
tis cet. Bomae i6i4* 
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44 Cap. IL Sp. Ps. 26. 28. 

enim &XaXaY(jLOV aut aiviae&g advectlciuia est^ 
sed uti*um? Ego minime reprehendam» si quis recep- 
tam ut ab ipsis LXX scriptam tueri velit bonorum illo- 
rum testium, ipsius adeo Yaticani auctoritate et con- 
sensu Hebraei hodiemi, nimirum ratus aivicrecyg aliunde 
irrepsisse: mihi tamen de lectionum genesi et serie sic 
videtur* Invenerunt LXX Srnn niat aut nmn •»n:iT (La- 
tini partim hostiam j partim hostias) idque . de more 
reddiderunt "dvaiav aiveae&g ut Ps. 49, 1 4. 23. 106, 
22, ll4, 17. (al. 115, 8.) postmodum nescio quis ad^ 
didit lectionem hexaplarem aXaXayiwv id requirente 
eius tempoiis textu Hebraico, et sic addita insuper co- 
pula in MSS. Gr. plerisque duae versiones coaluerunt. 
Hoc igitur loco, me iudice, probam et genuinam mo-* 
netam Syrus servavit, plerisque testibus reliquis simul 
cum proba exhibentibus spuriam ac posterius cusam. 

Ps. 28, 1: 'Eve^xaTe t^ xvgioj vlol ^eov, ivi^ 
^%ate T<p wpt^ vlohg xgvcSv. Sic et Syrus oL»] 
Xt^n Ux£ i^iV>N otu] .loC^j \ax6 Ufia!:^ absque 
onmi signo critico. Etiam hic esse duplicem interpre- 
iationem eorundem verborum Hebraicorum, dudum ob- 
servaverunt viri docti, obloquente nemine. luvat au- 
dire Montfauconium. Hicj inquit, LXX Intt. versio^ 
nes duas exhibent. Prior est %vey)c. r^ Tcvg. vloi 
^eov, quae Obelo ' notabatur ; altera iveyx. t^ )tvg. 
viot)g xgtSv ex aliis interpretibus desumpta fuerat. 
Eusebius in hunc Ps. haec habet: &XX^ oi viol rSv 
xgt£v' xal Tat5Ta fpriiil xara rav %^gaiov dvd(ivri' 
aiv^ xa&' riv ovtc excpegezai t6 'Eyfiyx. t5 xvg. viol 
&eot3- ^tb xal &^eXiaTat napd roXg O' G}g (iri xa- 
fjLevov iv t« X^gaix^y [imo xei[jLevov iv t^ %^gaix^ 
et olim et nunc et semper et in saecula saeculorum] 
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Cap. 11. Sp. Ps. 28. 45 

/Lt^T£ %aqdL rotg h)tnoZg igfnfivemaig, Hinc ver6 
patetj non solum eOj quae prorsus adiecticia erant, 
neque ex Hebraeo versa fuerant, Obelo notata fuisse, 
sed nonnunquam etiam ea, quae ex Hebraico non 
recte a LXX IntU expressa fuisse putabantur. Haec 
Montf. Utrum vero sit ab ipsis scriptam LXX^ manife^ 
stum fit quum aliunde, tum collato Ps« 81 ^ i, nec 
erat in eorum translatione quicquam repreliendendam. 
Nihilo minus ineptum intei*polamentum et Codices Gr« 
ad unum omnes infecit , ApoUinarii quoque canentis 
haec: 

OlaeTS ^afi^aatkni &«? iuyaXav)(iEq vleq, 
olaere utaix^aatXiii ^e^ a%aX6}^goag agvag^ 
ct Versiones Syriacam, Arabicam, Aethiopicam, Lati- 
nam, adeo ut vel in Psalterio Gallicano (hodiema VuU 
gata) Hieronymus retinuerit: Afferte domino filii dei: 
afferte domino filios arietum; et in sua Versione de 
Hebraeo facta, omissis dei filiis, hoc tantum posuerit: 
Afferte domino filios ^irietumj quod ipsum etiam apud 
Ambrosium de Incarn* dissimulatis prioribus solum le- 
gitur *). Potest hic locus, si quis alius, argumento 
^ssey quantum tribui debeat sagacitati et crittcae arti 
Origenis^ Eusebii, Hieronymi et aliorum ecclesiae an- 
tiquae Litteratorum , utpote qui. nulla urgente necessi- 
Ute cum dei filiis filios arietum copulare ^ vel adeo 
Diis invitis invitos suggerere arietes non sunt veriti» 
Simul hoc exemplo confirmatur, quod verum esse con- 
tendi, nuUum essp in criti(ia materie Psalterii testem 



*) Peschito quoque omissis dei filiifl: \fD} %^x£> }>|<^V oL^ 
oimirum interpoUta ex LXX, ut alibi saepe, quamquam ea 
re$ noyis studiis baud indigua est. 
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46 Cap. 11. Sp. Ps. 30. 37. 

repertum^ quin aliquid peregriiii et a natiya Versione 
Alexandrina alieni coloris traxerit 

Ps. 30, 23 Syrus verba \j^ }^ \^iMy ^i^ h. e. 
OTi dhiidsiaQ i^^rtxel iet;pcog, Obelo insignivtt, quo-- 
circa recte Bugatus: Erraiit hic^ ut alihi saepej libra-^ 
rius Sjrrusy X)belum ultra suos jines transferens^ quasi 
haec sententia in Hehraeo fonte deesset cet Grabius 
unam voculam ort, cui nihil in hodiemo textu Hebr. 
respondet, eo signo notavit Ad tT^r ILoivitv id non 
pertinet, sivc LXX OTi pro lubitu praefixerim, sive, 
quod multo verisimilius est, in Hebr. r^ invenerint. 

Ps. 37, 21 M;^ «Y^aTaXttrrp^ xtA. Syrus huic 
commati praemisit: ^jyj; \(^m^ ^) |^.r-^>.V Or^ abs- 
que signo critico. Similiter Veron. praem. 
Ce aperripsan me ton aga^ Et proiecerunt me dilectum 

peton osi necron tamquam mortuufn 

ebdefygmenon. ahominatum» 

Praem. a>? (sic) cyTai;^» ngo^eratoy ^av a%eggi^ 
^av Tov dya%7jrov -Gxrei vsxpov e^deXvyiie^ 
vov Cod. 13 (e Bodleianis) in margine. Praem. xat 
aategpL^av (tte tov ayamiTov^ eyaet vexgov i^deXvyfie" 
vov Cod. 39 (saeculi fere noni in octonis) itemque (ex 
ipso Cod. 39 ut suspicor) Balthasar Corderius. Praem. 
eadem, (sed e^^eXrtjiievov) sub Asterisco *) 55, qui 
Godex mulxas lectiones cum Aethiope communes habet. 
Praemp wagadajL ach^wahomu kama had'n rhusj et 



*) fn Ptalterio Holmes. praeter hunc locum , si bene memini , 
nunquam et nusqqam fit mentio Obelorum , Asteriscorum aut 
aliarum notarum criticarum Manuscripto alicui additarum. 
Quicqnid ibi dc Obelis et Asteriscis legitur, unice pcrtinet 
ad Grabii editionem. < 
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Cap. IL Sp. Ps. 37. 47 

abiecerunt fratrem suum tamquam eadaver immundum, 
Aethiops, eaque verba, monente Ludolfo» in omnibus 
libris Aeth* (nempe MSS. ab ipso inspectis et collatis) 
reperiuntur. Praem. Repulerunt me dilectum 4juasi 
mortuum abominatum et clai^s conjixerunt corpus 
meum (^^^iX^c^ ^^^y) Ar. Walu similiterque sed con- 
fuse Ar. ,Mar. Apud Apollinarium in textu Sylburgii 
nihil tale est^ sed lego ad calcem libri haec: ftrrd 
Tovroy t6v arLj^ov (sc. 

xat fte dtxi/g at^vi^c^dov ima^Mifatv i^aXh^v) 
yQd(pBrai xot aXXog 

TriXvyerov fi' ditdgvi^av iXeyjf^ii vbhq^ 

OflOLOV. 

Quibus et hoc addendum: Tbv "A^eaaaXdifi ura()aSi9- 

XoZf rag xgiaets avrov Sta^dXXovra xal ddlxovg 

dicoxaXovvra. xal i%evdii viog ^v ^argoxrovog ye^ 

vea^at cptXovevx&v ^ eimrcig i^riyaye, Kal d^i^-- 

pv^av rov dya^rirbv dg vexgbv e^deXvyfii^ 

voV 8v ydg dyaiiav edev xaxa roi)G rrig (pvaeog 

vofiovgy rovrov &g dvg68ri vexgdv ifivadrrero. 

Haec Theodoretus y cuius textus alibi ut plurimum con- 

cordat cum GompL Ald. et Godicum MSS. grege^ ra- 

rius cum Yeron. 18, 39, 55, quippe similibus Alexan- 

drino. Sunt eadem in Breviario Mozarabico apud Sabat» 

Agnoscit illa etiam Ambrosius sub finem expositionis 

huius Psalmi: Complevimus^ ait, Psalmum etiam cum 

eius interpretatione versicuUj quem Graeci nonnulU 

Codices sed non omnes liahent Latini. Nam ante 

responsorium proximum sfersiculus est Et proiecerunt 

me sicut mortuum ahominatum. Sed. tu ne dereUn^ 

quas me domine . , . (jui mortuum foetentem curare 

consuesti. Haec de testimoniis. 
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48 Cap. IL Spec. Ps. 37. 39. 

Unde illa particala, ei cur illata aliquot bonae 
notae Codicibns Graecis , et Versionibus quoque ? Quid 
sibi Tult Asteriscus in Godice 55 ? Num unquam in 
altquo Psalterio Hebraico a LXX vel aliis interpretibu& 
sequioi*is aevi repertum est 

^n^ n»5 *jn'n'» i^^^bto^i 
aut eiusmodi aliud ? num merum assumentum est, ut 
vult los. Blanchinus, assumptum ex Ps. 87, 4. 5? num 
ex les. 14, 19? Num pio bomini Ghristiano debetur? 
qni vaticinium in^oc Psalmo quaesivit et invenit igno- 
miniam raortemque portendens lesu Ghristi? Nihil ho- 
rum inepte coniicitur: at quoniam non unus alterve 
unius linguae Godex, sed vai^ia testium genera aTi}(pv 
habenty aliquantum relinquitur dubitationis. Gf. dicenda 
ad Ps. 95, 10. 

Ps. 39, 6: a&fia Si xaTVQriaQ fwi^ Syrua 
rS Lx£iZ ^> Ifs^ ^^^^ ^^^ ^^^^ marginali: jj?] .)^ 

^Xuxi») XIZNAIM h. e. Aquila: aures autem fodisti 
mihi. Omnes interpretes aures dixerunt ^ et apud 
Hebr. Osnaim Qavalfi. Gonsentiunt in recepta testes 
plerique omnes, exceptis tribus Godd. Hr.lm. OfFert 
6)Tta de xtA. 39. ©Ta Se 142, 156, et in mai^. 
292.' Sed 39 et 142 passim lectiones^ praebent Aqui- 
lae etSymmachi, et 156 obnoxius est centenis in locis 
Vulgatae Latinae, quae aures posuit pro corpore, Psal- 
terium quidem SGermanense , quod multas lectiones 
antiquissimas servavit, omnino exhibet aures , sed et 
ipsum variis infectum dorrectionibus : alii Latini corpus. 
Testis omnibus antiquior, auctor ad Hebr. 10, 5 haud 
dubie (T^iia scripsit, et omnis eius ai'gumentatio in- 
nuit, id ab eo revera lectum. Nihilo minus, quoniam 
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Cap. IL Sp. Ps. 41. 43. 49 

textud Hebr. non videtur sollicitari posse, credibile cen^ 
semus, ab ipsis LXX scriptum (uisse Sra di xarrig^ 
rLaa^ ftot. De Syrorum njj njpn ^i^ t^^t confenri pos- 
sunt Kennicottus et Bruns L L p* 32 sqq. Sed 
est» ut cum Semlero loquar^ illud (rS(ia satis exagitatuml 

Ps, 41, 2 'ESii^tiaev ij '^x^ V^ ^gbg rbv 
^edv t6v ^&yra^ ]jas ]oC^ Zo^ i i^^^.i /oij 
satis exacte. Ita scripserunt ipsi LXX^ nisi ex con- 
iectura Agellii geminare malis t^)' ^edv» At CX 
MSS. Holmesiani idit^ . • . %g6g r6v ^t6v t6v 
liX)(^vg6v t6v ^©yra , simul cum Codice Alex* 
(Veron. non babet r6v ia)(vg6v) Complut. Ald. Cord* 
Orig. I, 276 et aliis Patribus. Illud tA^ lo^pfVpAv 
est Aquilae. Yeram et sinceram Kovviiv boc in loco 
exbibent cum Vatic. Veron» et perpaucis aliis MSS« 
Graecis Versiones> eaeque (excepto Vulgato) omnes^ 
non dissonante poeta> 

4ci6v ifiov dtifo/cs xata^g&iai ^edv nrog. 
Confirmat igitur bic quoque locus, quam prope absit 
Syrus a textu t^^ Koiviiq, 

Ps. 43, 12 ^al otJx Hv itkn^oi iv tovg dXa- 
Xafiiaaiv ai)r&v. Syrus expressit** iv totg AXa- 
Twjniaaiv ini&v ^^} )£^:dguO, ut babent Aleic» Veron« 
ei magno numero MSS* Holm* cum CompL non re* 
pugnante Aethiope* Latini in comtnutationibus eorum 
(m iubilationibus Aug.) et Arabs uterque difninuisti 
multitudinem numeri (pretii) eorum. Praebent ip 
roZg &XXdyiiaatv V untum Holm. 21, 39, 173, 
175, 292. Sic (ex 39) Cord. sic Montf. in Hexaplis, 
sic Grabius. Utramque lectionem Patribus disc^ptatam 
fuisse, docet Scbolion Sixtinae longiusculum et similia 
apud Corderium. Comparatio textus Hebr. et tocorum 

4 
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50 Cap. IL Ps. 43. 

parallelorum statim ostendlt, a LXX scriptmn fuisse 
iv Toig aXXd^iiaaiv (s. avtov^ s. iiimv quod non 
omnino displicet); alterum est merus eiTor graphicus. 
Quod igiturSyrus expressit^ est vitiosae Koiy$^. Cete* 
rum si textus Graeci puritatem spectes^ nihil interest^ 
utrum existimes^ primigeniam scripturam ab aevo ipso- 
rum LXX fuisse in aliquot exemplis servatam conti* 
nuatamque ad aevum Origenis^ . quin etiam ad nostra 
usque tempora^ an feliciter restitutam ab antiquis Cri- 
ticis Christianorum : ad histQriam tamen textus et sin- 
gularum lectionum non perinde est. Meros ^agayqayi^ 
(xaTKTfiovg veteres comparato textu Hebr. facile cor- 
rexerunt Utinam iidem illi ab omnibus interpolatio- 
nibus ombsionibusque manum abstinuissent ! 

Ps. 43, 19 "Oxt iTanslvoaag i^fiag iv Toictjf 
xaxaareeDgy quod satis magno consensu confirmant 
tot ac tam varii testes, an Sjrus quoque expresserit, 
dubitari video a Bugato* Habet ille |.j#.aao? |^O0fO 
quasi legisset iv t6^(^ dtanovriiidTQV quod Aqui- 
lam redolet, coll. Ps. 15, 4. Res admodum incerta. 
In margine vero Sjrus Aquilae tribuit: quoniam cofi'- 
trwisti nos in Ipco Sirenum, Symmacho : quoriiam con^ 
fregisti (vel contrivisti) nos in loco inhahitahiU. Con* 
tra vero Montf. Aquilae assignat OTi awd^kaaag ^fiag 
iv TO^ca dotXTfx^ et incerto tribuit alterum iv 
Tont^ ^etQiqvaiv. Frequens eiusmodi permutatio 
nominum propriorum. Textus Hebraicus LXX inter- 
pretum non fuit ta^^^n C^p^^n, quod illi erant exposi- 
turi iv TojT^ dQaxovTQVj cf. Ps. 73, 14. 90, 13. 
148, 7. sed n"^3yn rapwa vel simillimus, qualls lectio, 
mea quidem sententia, mioime postponi debet maso- 
rethicae. 
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Cap. 11. Ps. 47. 54, 51 

Ps. 47, 9 iv fidatf toS Xaov aov, ett^J^ 
^•^ ^3^? consentientibus testibus optimis et plurimis. 
Sed est bic vetastus ^apayQafifiaTtafiog, Recte Gra- 
bius iv iUa(g/vov vaov crov m babent MSS* Holm. 
27, (144 ex corr.) (156, 188 ex Vulg.) 274. Docet 
etiam bic locus, in membranis, licet omnes sint in- 
fectae correctionibus bexaplaribus , tamen mendft resi- 
dere^ quae veterum scribarum oculos fugerint. Quam- 
quam excusandi gratia dici potest, baud pauca vitia 
iam correcta postliminio rediisse. Librarii multos Psal- 
mos ob frequentem usum ecclesiasticum memoria tene-* 
bant: mirumne est, si in scribendo antiqua «t nova, 
ut alicubi conqueritur Hieronymus, temere miscuerunt? 
Ps. 54, 15 TEA.&fiTO) &ayaTO^, Syn \l\s 
)2q1d Vuooi b. e. i^irGi Sii ^dvarog^ ut babent G 
fere MSS. Holra. Compl. Ald. (sed Origenes Si pro 
Sii Edit. de la Rue H, 579. HI, 55, sed absque 8ii 
Alex. et Veron.) concordantibus in \feniendi verbo 
ApoIIinario, 

iiSf' 6h)Sv aX^ov ^dvarog^ acpiatv a^iog ii^m^ 
itemque Ar. Aeth. et Psalteriis Latinis Romano, Gor-« 
beiensi, Mcdiolanensi, Camutensi, Gallicano, August. 
Ambros. Cassiod. Hilario. In tanto consensu nihil vi- 
detur obstar^ receptae, utut hon appareat, quo iur^ 
Hebr. n^i^Q**!!^ a LXX sic transferri potuerit. Scilicet 
Psalmorum translator, ut alii de numero LXX iique 
passim etiam magis, a vero sensu textus Hebr. aberra- 
vit, impar ille intricatioribus locutionibus feliciter ex- 
pediendis. Recte id in universum; sed iuvat hoc in 
loco dubitare. Primum enim res quidem levis est sed 
haud indigna Critici attentione, quod quum alibi Ale- 
xandrinus , Veronensis et alii MSS non admodum pauci 



Digitized by 



Google 



52 Cap. II. Ps. 58. 69. 

iX^dtQ* non i^^iro^ repraesentent ^ (etiam ipse Va- 
ticanus qaamquam non constanter) hoc loco iidem ilU 
iX^dTO exbibeant (exceptis duobus 27 et 55 i^^aro 
dq)y sed maioris ponfleris est, qnod uniis ex omni an- 
tiquitate tesUs» Psalterium SGermanense, habet Posuit 
mort^hu Hanc lectionem ego praeferre malo receptae, 
quam aequiparare , nam ''£&£T0 ^dyatov proxime 
abest a texlu Hebr. quem LXX niija bije^ pronuntiabant, 
rectene an secus nunc non quaero. Particula vero ^il 
a Sjro expressa et in tot MSS. Graecis inventa, He- 
braicae Ka respondens, libidini debetur veterum 5eop-* 
^Qt&v^ nisi forte aliquis, quod vehementer dubito, ab 
ipsis LXX tm vcny^^ aut m» ttr-fina*» inventum exi- 
stimet 

Ps. 58, 6. 14. xal Xvii&%ov(yvv &q xvWSyrus 
utrobique ^^S*^ ^^ .aL^ajo consentientibus testibus 
in esuriendi verbo , excepto Arabe, et repugnante textu 
Hebraico. Habet quidem Ar. Waltoni v. l4 famelici 
ut canes, sed vs. 6 (Ar. Mar. utrobique) {^^y^ quasi 
legisset ol[i6iovat, non Xt/Lt(»|ouae. Id a Schleusnero 
ex coniectura propositum tam textui Hebr. quam ipsis 
LXX satis congruit, certe melius congruit, quam Bo- 
charti ftatfuxlovatv. Est Xtfia^ovaiv merus error, qui 
veterum attentionem efiugit. 

Ibidem vs. 15 rov (payeXv , \\i]v^V €id ambu- 
landum, quod Bugatus in notis, non in textu, emen- 
davit V\^]v>V 

Ps. 69, 1. 'O ^sbg slg riiv ^oiq^Etdv [wv tjrpo- 
a^eg. Syrus ^ oi^sviS Ijjio . ^om ^jq^ Joii^l 
ftJDOi^AiX)) aiigens textnm hoc additamento, xvgts eig t6 
^ori^iiaat (lot aitevaov sed absque ulio signo critico. 
Habcntur haec verba in Veron. et in MSS. Holmesia- 
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Cap. II Ps. 69. 53 

norum plena centuria, adeo^ut librorum iisdem cai*ea- 
tium sit mira paucitas, (forsitan 14.1^.281 • •) haben- 
tur item in Versionibus Arab. et Aetli* in Psakeria 
Romano et GalUcano. Alexandrinus hic hiat *), Gra- 
bius illa verba sub Asterisco recepit. Non habentur 
in Psalteriis Latinis illis, quorum textus Hieronymianas 
correctiones minus expertus est, puta SGerm. Carnut. 
Corb. nec apud August; Hilar. nec denique, ut recte 
observant Editores Romani, in Metaphrasi Apollinarii, 
qui totum versum primum imo Hexametro expressit, 

Acp^LTS volTegriv (rxontdi^eo itdvror^ dpoyTfy. 

Quod ad epicrisin attinet, prolixus esse nolo. Sunt ea 
verba xvQce , eig id ^oti^^aat iiql G%evaov ^ merum 
interpolamentum hexaplare, et est verbum a%evZ eiv 
cum eius coniugatis, quamquam aliquoties obvium in 
Cod. Alex. et aliis npn admodum paucis, (nusquam 
in Psalterii textu Remant',) ab usu et consuetudine 
LXX Intt hoc est, elus \U'i, qui Psalmos Graece red- 
didit , longe alienissimum : Tdj(VVOV illis conveniebax. 
Yeram autem et nativam scripturam restituemus tituli 
partlcula in subsidium vocata: 

eig t6 aSaai (is^ xvqw^ 

6 ^eog^ ei^ riiV ^or^^eidv [wv %g6a)(^eg. 
Imperativum aliquem, v. c. 'Evdoxriaov , requirit prior 
QTi)(pg, sed deperditum. LXX te^^tum Hebr« maacum 
inveneruntjj mancum reddiderunt« 



^ Hiat , inqaam , sed credibile cst, ea yerba fuisse in aliqno eo- 
rum novem fere folionim , quae pericrunt inde a Ps. 49» *9 
usque ad 79, 11. lu Vaticauo MS. eam particuiam poaimodum 
addium fuisse, testantur Editoroa Romani* 
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54 Cap. //• P^^ 71. 

Ps* 71, 14, jcai imifiw %6 ovofia ai%6t 
iv^ntov ai^vov. Syras ^ooulOrO oila» |niV>o^ h. e. 
xac €VXi[iov ro ovofia airov ivcmiov avrSv. Est 
To' ovoiia airoO in Veron. C fere Holm. Gompl. Ald. 
apud lastinum MarU Edit. Colon. 353, Theodoretum , 
Ar. Acth, Est ivcmiov aiSTOv m Veron. LXXX fere 
Holmes. et apud reliquos quos nominabam testes. Six- 
linae lectionem expressit ApoIIinarius : 

TSv d* aqa oi xaTdvavrv ipaviio^erat ovvoii* 

dyriTOV. 
Sic 7ci^tuII* et Psalt. SGerm. nec tamen omnes Latlni. 
Graecus interpres textum Hebraicum, qui sanus est, 
exponere dehebat: xal evTi[iov rd alfia airSv 
iv6itiOV ai)TOV^ et sic ab eo scriptum fulsse haud 
perperam contenderunt Lud. Cappellus , Martinus Geie- 
rus y Kohlerus , Schleusnerus , alii. Grabius quidem 
camtius in hoc loco, quam alibi: Transmutassem, in- 
quit, ovofia in alfia, nisi suspicatus fuissemy Tovg 
O' tDfiXO pro taan legisse. Id sane fieri potiiit, eva- 
nescente una littcra. At me iudice ovofia est error 
omnibus testimoniis antiquior, quem Hieronymus ne in 
Gallicano quidem Psalterio corrigere ausus est, quam- 
quam ipse de Hebraico vertit pretiosus erit sanguis 
eorum. Parallelus, si rem potius quam verba consi- 
deremus, est Ps. 115, 6: Ti[iiog ivavriov xvgiov 6 
^dvarog rSv 6oiG>v avrov^ Quare Syrus cum grege 
aliorum librorum rd ovoiia avrov exhlbentium Psal- 
mographi sententiam pessime invertit, sicut et Scholion 
Cprderii, Sixatov iartv y avrov ^rapa ^dvrcyv Tt- 
ftaadae xal ovoiid^ea^at. 

Ibidcm vs. 17 tcqo rov :^Xtov dtafievet ro ovo[ia 
avrovJ Quibus absque ullo signo critico Syrus addit 
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/ 

V>j7 V>? l5ouD )OfDo h. e. xat in^po Tqg aBkriyrig yeyeag 
yevecav ut est in Cod. 55, qui multas lectiones singu- 
lares et memorabiles habet, itemque apud Didymum 
de Trinit. et ApoU. 

iieXiov ^Qo%dgot^6 ^iivst xXvrov ovvofia SfToy, 
}.a[m6fiBvov xal Tt^og^s (pege^^oto aeXrlvrig. 
lustinus et TertulL nihil de luna, sed Latina Psalteria 
in lunae mentione fere consentiunt, excepto Vulgato, 
Videntur haec verba Trig Kotvrig, sed vitiosae potius 
quam nativae K.OLviig , huc advecta ex vs. 5 aut Ps. 
88, 37. Quamquam et hic aliquid l6viculae dubila- 
tionis relinquitm% 

Ib. vs. 20 'EleAtJTov oi viivot Aavid rov vlov 
*Ieaaai, Ponit Syrus haec verba (in VIII MSS. et ab 
Arabe omissa) ab initio Psalmi proximi , ut Codices 
Graecl Veron. et L fere Holmesiani, Compl. Ald. et 
ipsa quoque Sixtina, cuius margini addilum est hoc 
Scholion ex Eusebio : iaxiov , ort ot a^etgot Trig 
axQt^eiag TOtJ ava^yvdafjtarog oi^, ^^ f^i^Q '^ov oXov 
i^aXfiov Tqi,etXTqcpaat ro *E^dXt%ov oi vfivot AavtS' 
aa(p0g di %agiarnat xat y/ 'E^patTcr} fpcDvriy ort xai 
avra fiegog rt^Y/^dvet rov oXov f^aXfiov. Eiiam Au- 
gust. Ambros. Cassiod. haec verba ad Ps. 72 pertinere 
arbitrati sunt, et sic est in Psalt. SGerm, Rom. Coisli-^ 
niano. In Aeth. Versione Ludolfus illa verae sedi suae 
restituit* Res levis, sed quae doceat, quam inconstan- 
ter antiqui scribae Christianorum nunc temerarios Cri- 
ticos agant, nunc instar maclxinarum scriptoriarum unice 
sequantur antecedentium gregem. Ceterum iilivot non 
sunt n^J^Dn, quod est in Hebr. hodierno, sed n^JbS^n* 

Ps, 72, 28. rov i^ayy eXXat %daag rdg aivi- 
aetg aov iv ratg 3ri;Xat^ riig ^vyargog StoV, Sjrrus 
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fide ut solety et absque signo critico. Haec sunt verae 
ac primigemaeSKbty?^^ si qua fides plurimorum et 
optimorum testinm consensioni, Grabius aliena admi- 
scuit pro more suo> non dans ille %d(rag 'caq aivi^ 
atiQ (rav, sed %dvTa xa &%ayyiXfiaTa (rov, 
inyitis testibus omnibus et repugnante LXX *Intt« con- 
suetudine loquendi, imice fretus auctore Hieronymo, 
qui in Epist* ad Suniam et Fretelam dicit^ LXX ha- 
bere tA^ BxayyeXiaq cov [al. tA ditaj^^iXfuxTa 
QOv\ Tocemque Hebr. Malochotac (al. Malachothecho) 
in subsidium vocat* Qualem textum Hebr* Hieronymus 
ob oculos habuerit^ facile intelligitur. At LXX in suo 
$ex%u Hebr. haec aut horum simillima invenerunt: 

ut fere est Ps, 9, 14. Mendum non est in Graeco, 
sed in hodiemo Hebraeo , qui et aliquot vocum iactu- 
ram fecit ante Aquilam, Theodotionem et Sjmmachum 
reliquosque illius aevi translatores Psalmorum, teste 
Eusebio^ qui dicit: rd iv Talg utvXaig Ttig &vj'a- 
Tgdg Sefi)y ^aga fwvoig ToXg 0\ 

Ps. 73, 16 rlXiov xal aeXiijvriv. Sic (elion ce 
selenen) Veron. Sic Aeth. rrrji »na:, sic Ar. Walt* 
jjUI^ g^MAlt (alitcr Ar. Mar.) sic Latini praeter Vulga- 
tam omnes, sic ApoU* 

^ekUf 8' dxd[iavTt aeXrivairiv a[i^ tTsv^etg^ 
At Sjrus noster l^^o^ ^iopou h. e. (pavatv xas 
riXiov ut habent GXII Godd. Hofanes. id vero est, prope 
omnes (exceptis 27? 115, item 283 qui verba omittit) 
Compl* Ald* tum Grabius ad marginem relegat^ luna, 
Constit. Apost. Lib, V. Gap. 15, Ghrysost. VI, 463 
Edit, Montf, Thqodoretus I, 1132 Edit. Hal, In hoc 
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ioco insigiii^ quid sit genuinum^ quid insiticium^ prima 
frons docet: spuriam monetam offerl grex MSS. Grae* 
corum, probam pauci testes. Frequentant LXX per 
Psalmos (p6g et <pOTi(riidv , sed nunquam ponunt 
^avortVy quae vox Symmachum redolet, qui £x. 35^ 
7. (8.) xal ihuov dq (pavavv. Negant quidem et 
speciose negant nostro aevo nonnulli viri docti^ ex sin- 
gulis voculis multum colligi posse in iudicanda libro- 
rum aut locorum fide ac veritate; sed sunt omnino 
voces locutiouesque j(aga>xrriQV(mxai, quibus tum ma- 
xime aliquantum tribuere possumus , quum perpetuitas 
quaedam et nexus testimoniorum, rationum, argumento- 
Tum accedunt. Habet hoc in loco aliquam vim etiam 
dissensus ab Hebraeo, qui haud raro est KpCTiiQLOV T^C 
Kotviig^ tam genuinae, quam corruptae. Absit igitur 
(pavaig quam longissime. Nihilo secius in recepta 
prorsus acquiescere non possum. Quintae in Hexaplis 
tribuitur aehfivriv xat riXtov inverso ordine. Id meam 
fidem superat, ac nescio an ipsis LXX rectius tiibua* 
tur^ cojnfusis nempe notis compendiariis £^ et O^^ quam 
confusionem a figura rotunda litterae £ non abhorrere 
supra monui. Quare non sine aliqua prob|J)iIitate LXX 
Interpretibus asseremus aeXrivriv xal riXtov, eorumque 
textui Hebraico m)sw n^T», unde per acpdkiia ypac^e- 
xbv facta sit lectio hodiema wzw rild^^, quae neque 
in Hebisdc) neque in uUa alia lingua satis accommo- 
data est elegantiae poeticae. Quicquid sit^ in ipsos 
LXX non cadit culpa temeritatis^ quippe qui textum 
suum Hebraicum e vestigio sequuntur per totum Psal-» 
terium. Quemadmodum, ut hoc uno utar, Ps. 8, 3 
solis mentionem apud LXX non videmus factam, quan- 
(umvis invitantibus luna et stellis , it^ in hoc Psalmi 73 
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loco lunae commemoratio noii potest trlbui merae li^ 
bidini. 

Ps. 77, 31 xal aitizrem iv rotg %locriv 
wbrSv ^ci!:^2 lls^^ ^lfrjDO^ quod expressum est 
ad Graecum tcxtum xal d^ixr. iv Tolg %Xeloaiv 
avxSVy ut est inVeron. et C fere MSS. Holm. Gompl. 
Ald. Aeth. et Latinis, excepto Vulgato. Opinetur ali- 
quis iv Tolg %io(riv esse le6tionem hexaplarem, 
nempe Theodotionis aut Quintae, sed vix dubitari de- 
bet, quin et LXX ita scripserint, sive haec eorum 
scriptura ab ipsorum tempore dfiiffog ad Godicem Va- 
ticanum aliosque testes paucos propagata, sive mendum 
a Griticis antiquis correctum sit. Metaphrastes xag^ 
xianpovg, Ar. Walt. j^^^Lx^ electos vel eximios eo- 
runu VuJgatus pingues eorum > quae correctio cst 
Hieronymi. 

Ps. 79, 18 Kal ov (lii d^oarQfisv d%6 aov^ 
quibus accurate expressis Syrus addit absque signo 
critico hunc integrum arij^ov yjC£usy^ ]t^MQ£^Ml ^o. 
Nihil notavit Bugatus. Sed Godex quidam Vaticanus 
saec. IX exeuntis, Holmesio signatus 269, cui et aliae 
lectiones singulares vel rariores cum Syro communes 
sunt, pariter addit xal dito rrig So^nQ 'fov iXi-* 
ovg aov. Unde haec? An ex les. 2, 10. 19. 21- ubi 
est duto 86S,rig ia/vog avrov? Dubito. An unquam 
in Hebr. textu huius Psalmi, ubi aliquot membra lon- 
giora observantur, scriptum fuit ■jnDrt mSMl? Dubito. 
At lectio illa non videtur in cerebro nata ouosi ali- 
Guius librarii. Manet hic scrupulus. Etiam optimis 
auctoritatibus diffidere iuvat iis in locis , libi textus 
Graecus mera omissione, inprimis levi omissione unius 
aut paucarum vocum exaequari potuit Hebraico. He- 
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brakus autem textus Aquilae, Theodotionis , Symma« 
cM, Hieronymi, in quantum res sciri potest, leviter 
differt ab hodierno. 

Ps. 86, 5 MiqnjQ ^i&v iqeij Syrus .qjou \^ 
j^oIj sed in margineLXX Interpretibus [Intellige tex- 
tum hexaplarem] attrihuens .a»Gi^ )2£^9 h. e. M^ 
Tj? ^VGiV xrX. addens et Theodotionis interpretationem 
^]Lj ^cn^o^ h. e. xal t^ Etc)V pri^TiasTaL ^ ut est 
apud Mondl Consonant testes in matris mentione, 
nisi quod Vulgatus habet Nunquid Sioni dicetj id quod 
Hieronymo debetur afHrmanti, LXX ivqTi Stcby trans- 
tulisse. Habet Godex aliquis Goislinianus apud Montf. 
hanc notam (mendose exhibitam in Sixt) yiriTfiQ Seciy, 
t6 pS xaTa iXQog^iiixriv exuTO eig Tiiv tSv O' ^V T«f 
TeTQaaeXidc^* iv Si t^ 6xTao-eXid(^ [lii t^ Etciy, 
iiyovv di)(a tov pa. Efficitur, quod erat in Tetraplis 
lVl>?T>7p Stciy, emendatius exstitisse in Hexaplis, quae 
in Psalmis ob adiunctas Anonymorum versiones, Quin- 
tam et Sextam, etiam Octapla nuncnpantur. Acquiescam 
in MJ^ T7f £ta)r igeX cum Grabio, quamquam mallem 
Kal T^ Stcbr igeX vel igeZTav. Sed aliud est, quod 
hic breviter excussisse non poenitebit. Putet aliquis, 
hunc unum locum soUicite expendens, non ex hexa- 
plari sed ex tetraplari libro Graeco factam Syri ver- 
sionem. At nnum eiusmodi exemplum nihil valet, et 
si valeret, de omnibus MSS. Graeqis Versionibusque 
valeret : Syrum vere dici hexaplarem, quantumvis Tijg 
Koiviig servaverit, abunde intelligitur ex tota eius in- 
dole. Nam fieri potuit et factum est, ut veteres erro- 
res non tantum forte casuque in dvTtygd^poig dtc^^dG}- 
fiBVOig retinerentur, sed quemadmodum indignabnndus 
alicubi conqueritur Hieronymus, etiam ab oscitantibus 
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librarils quasi postliminio revocarentur vulgatae canti^ 
lenae adsuetis ex usu ecclesiastico. Obstat et indoles 
Tetraplorum y de • quibus , dum contrarium ostensum 
fuerit, Montfauconii sententiam amplectar* Is Praelim. 
p. 10 infima: Exploratum est, inquit^ textumJLXX 
Intt, in Tetraplis non emendatum fuisse : sed postea 
in Hexaplis id praestitisse Origenenu Quapropier 
ubi de emendanda LXX Intt. lectione agitur apud 
veteres, Hexapla semper, Tetrapla nunquam citantun 
Confitebimur , si utique oporteat , paucas et sponte 
oblatas emendationes in Teti*aplis fuisse : id minime 
sufficit, ut Psalmorum aliquem Codicem strictissimo 
sensu tetraplarem nuncupemus. Esto enim^ ut in Pcn- 
tateuclio, quod innuit Holmesius, aut aliis libris V. T. 
veterum variae textus recensiones satis nunc dignosci 
disterminarique possint; tamen oleum et operam perdet, 
quisquis in Psalmis, quprum omnino variae recensiones 
ad nos pervenerunt, curiose dissociare voluerit Codices 
Tifig Kota^^ a tetraplaribus , tetraplares ab hexaplari-t 
bus: adeo testes lectionum Psalterii ad unum omnes^ 
alii tamen aliter^ infecti inquinatique sunt vocibus pbra- 
sibusque minus sinceris, peregrinis et a calamo ipso-* 
rum LXX alienis. 

Ps. 87, 5 i p p t iJb {liv o c xa^svdovreg iv 
Td(p(^^ Hebr. ^ap '^iStt), (Kennicotti aliquot Codd. 
tiap •»3Stt>) Syrus omisso priori participio Vr^^^^ .^>vn%% 
^i dormiunt in sepulcris. Habent utrumque partici- 
pium sed inverso ordine dormientes proiecti SGerm. 
Rom. Corb. Ambros. Cassiod, (omittunt proiecti Aug. 
Vulg.) item ahiecti iacentes Ar. W. (non habet iacen-^ 
tes Ar. Mar.) ac similiter Aethiops. Habet catheudan-^ 
tes errimmeny Veron. Abest ipgL[iiiimt ut apud Sy- 
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rum, itain Cod. Alex. et.CXI MSS. Graecis aliisy h. e. 
in plerisque omnibus (exceptis 55, l4l , l4!J . .) 
Compl. Ald. apud Cord. Theodoretum, Manifesto et 
hic male consociatas habemus duas interpretationes 
unius verbi Hebraici. . UU'a sit xiiq K.oiviig, mihi mi- 
nime dubium est, scil. ea, quae a textu Hebr. abhor- 
ret, h. e. igQCfifiivoL, ac nescio an verbum xa^svdsLV 
in Psalmis sit merx vetita et reproba. Suspicor, LXX 
neque aSTD neque : pu) sed aliud nescio quod verbum 
in suo libro Hebr. legisse, aut si malis, coniecisse. 
Vferam ac primigeniam scripturam absque additamento 
euam hic pauci tantum libri servarunt, nominatim Arabs 
Maronitarum. ^ 

Ps. 89, 17 ra sgya rSv ^x^igSv i^fiSv xarev" 
^wov b(p^ rjfiag^ Sic et Syrus, hihil amplius; et est 
haec lectio rrig Koiviig s. primigeniae, s. vitiosae et 
iacturam expertae. Ita Psalmus finitur in omnibus a 
Ludolfo coUatis libris Aethiopicis, ita in Psalteriis La- 
tinis (excepto Vulgato) ita ab ApoIIinario, 

igya di vmrdgaiv ev^vveiag %aXa[idmv. 
At insuper addunt Tcal to egyov rSv X^^^Q^ V[iSv 
xarrev^wov Alex. et plena centuria MSS. Holmesiano- 
rum, (exceptis ut credibile est, 39, 55, l4l, 152, 
210 , item 269 quem aliquoties in lectionibus memo- 
rabilibus cum Syro consonare dixi ad Ps. 79, 18) una 
cum Compl. Ald. Cord. et utroque Arabe. Merum in- 
terpolamentum hunc ari)(pv esse invitae Koivn intru- 
sum, iam e singulari ro egyov coniicias. Nec umen 
opus est coniectura, ubi disertum ex anticpiitate testi- 
monium citari potest. Augustinus cum reliquis Latinis 
ct recepu in Vaticano textu lectione conscntiens : Hiic 
usgue , ait, Psalmum istum multi Codices habent; 
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sed in nonnuUis legitur alius ultimus versuss Et opus 
manuum nostrarum dirige; cui ifersui diligentes et 
docti praenotant stellamj quos ^steriscos yocantj qui^ 
bus significant ea, ^uae in Hehraeo f^e/ aliis inter* 
pretibus Graecis reperiuntur j in LXX yero interpre-* 
tatione non habentur* Haec ille* Docet hic locus 
Psalmornm, si quis alius, non solmn qoantae Tetustatis 
et praestantiae sit textus Yaticanus, sed etiam^ quinam 
alii testes sinceriores haberi debeant: docet item^ Sj- 
rum hic propius abesse a Koiv^^y quam Alexandrinum 
Codicem, cui quod ad Psalmos attinet, Grabius pre- 
tiam iusto maius statuit. Utrum vero ipsi LXX in textu 
Hebraico suo plura non legerint^ (cf. Kennicottus) an 
librariorum negligentia €rri)(og interciderit ante Orige- 
nis aevum, tuto dici non potest. Editorem Ttig Koivrig. 
decety hoc in loco receptam retinere, 

Ps. 95, 10 'O Tcvgtog i^aaiXivae^ Syrus |jjio 
^r^^^] nihil amplius, sed orv zvgiog i^aaiXevaa Alex. * 
et G fere alii MSS* cum CompL Ald« Cord. Eusebio, 
Ghrys. CyriUo Alex. Theodoreto , Ar. Aeth. Rom. Vulg. 
Sic, scd OTt 6 xvgiog V Codd. At quae iamsum 
dicturus, neque ad articulum^ neque ad ore, neque 
ad Syrum proxime spectant, sed ad recte aestimanda 
veterum testimonia pertinent. Ostendit nobis aliud Ve- 
ronense Psalterium in uu^oque textu: o Quirios ebasi" 
leusen apo xyluj similiter sed a%o to ^vXm 156 Lati- 
nizans centenis in locis. Exhibent dominus regnauit a 
ligno Psalteria Latina (excepto Vulg.) plurima, SGerm. 
Rom. Corb. Comut« Mozarabicum, itemque August. Cas- 
siod. Ambrosiaster, Leo M. Vigilius Tapsensis, et ex- 
presslt Venantius Fortunatus, poeta saec. sexti in hymno 
Vexilla Regis his verbis. 
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Impleta sunt quae cecinit 

David fideli carmine 

Dicens in nationibu» 

Regnavit a ligno deus. 
|[mo antiquior illis omnibus, Tertullianus adv« Marc* 
Lib. III. Cap. 19. adv. ludaeos Cap. 10 et 13 domi^ 
num iactat a ligno regnantem. De lustino mox« 

losephus Blanchinus iu liis mira cupiditate egit. 
Primum enim contendit> in Graeco Codice suo Vero^ 
nensi extra omnem controyersiam exhiberi puram pu-^ 
tam LXX translationem ^ non hexaplarem. Contra'- 
rium iam e speciminibus supra datis patet^ et peculia- 
riter etiam inde coUigitur: quod Psalmi nonnuUi, ut 
32» 42. 43. in titulorum verbis habent anepigraphos 
par Ebrej-Sj (sic nunquam et nusquam textus Vatic.) 
quae est nota manifesta comparati textus Hebr. et hexa* 
plaris indolis. Deinde omnem lapidem Blanchinus mo- 
vet, nt evincat, apo xjrlu in Graecis exemplaribus quon* 
dam obtinuisse , et in Hebraico quoque textu primitu» 
exstitisse *) , sed exorta vix Christi ecclesia a ludaeis 
in crucis odium sublata fuisse atque abrasa, teste lu- 
stino Martyre ^ Origenem vero quum in Hebraeum exem- 
plar incidissety in quo ea lectio desideraretur, LXX 
Yersionem ad ipsius fidem minus prudenter restituisse^ 
dtque in huius sententiam postmodum S. Hieronymom 
descendisse, qui eam lectionem postliminio revocare 



*) In Psalterlo octnplo A. lustjniani nihil in textu Je ligno. 
Appotita est haee Glosia • Quod Ugitur iii Romana PsalmO" 
dia regnavit a ligno deus, non est de Hebraiea veri^ 
tate, sed ckristiana devotione ut a>bitror additum etc* Ita, 
praeeunte Fabro Stapulensi, alil quoque viri eedeiiae Roma* 
BO-Cathol. iudicarunt 
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noluerit> reluctantibus licetOccidentis ecdesiis, in qnU 
bus per aliquot saecula ea lectio substiterit etc. In 
bis multum calumuiae, parum verit Nam apud lusti- 
nnm (p. 298 Colon.) omnino gravis culpa in ludaeos 
Goniicitur his verbis : a jcd Tov ivevrixoaTOV ^i(mTOv 
^aX[iov TQV Stct Aavld Xej^ivTtQV Ad/ov Xi^tu; 
pQa/iu; dipeiXovTO d%d tov ^vXov xtA, Sequitur 
ibidem recitatio totius Psalmi, in qua tamen ista d%d 
, Tov ^vXov silentio transmittuntur, ita ut nulla ex parte 
appareat criminationis probabilis causa *)• Denique 
monet Blanchinus^ sese haec disputare, ut Italam Vei** 
sionem ab ipsis fidei incunabulis exortam ab ecclesia 
Romana eiusque propagine Africana ostendat sartam 
tectam tradi^ et quae sunt id genus alia* 

Longa disputatione hic facile caremus^ qua rece- 
ptam tueamur, quum soli Latini illud lignum habeanty 
de cuius veritate et av^evTitf vix quisquam aliter iudl- 
cabit^ quam iudicari debet de tot segmentis sanctae 
crucis a S. Helena saec, lY. inventae ad nostra usque 
tempora servatis: in textu Psalmographi ^'^^St"'}» intole- 
babile foret. Sed cur fivgov i%i (pany? Scilicet, ut 
etiam hic intelligamus^ quam bene nobiscum actum sit, 
quod divina providentia ad tuendum^ et sicubi naevos 



G r a b i u 8 de Vitlls etc. pag. 34 xnutilationei sacri r(Sy Ct tex- 
tus, quas luitinus Tryphqai Indaeo exprobrat, nominatim ali- 
quot pericoparum iacturam non ludaeorum malitiae tribnit, 
sed (eiusmodi textus particulas^ quae non comparent in Hebr.) 
potius a jnrimaevis Christianis explicationis gratia ad mar- 
ginem adscriptas^ indequg in ipsum textum postea illatas 
censet. Hoc de illis dni toiT iviov summa probabliitate di- 
citur. Paulo aliter iudicat lo. Geo. Geret in comraentat. 
hist* crit. de caussis discrepanUarnm Vers. LXX a tcxtu ori- 
ginali. Onoidi 174^. p. 56. 
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contraxit, emaculandum textum universi corporis libro- 
rum sacrorum non tantum tot vetu^ta monumenta ac 
testimonia, verum etiam vetustorum monumentorum te- 
slimoniorumque tot ac tam varia genera variis exarata 
linguis et per dissitas promulgata regiones ad hunc us- 
que diem superesse voluit, ut quod ab una testimo- 
niorum classe dissimulatur , pervertitur^ obscure aut 
perturbate significatur , ab aliis planissime et apertis- 
sime indicetur^ nobisque ad evidentiam persuadeaiur. 
Deinde etiam , quo appareat , quid distent aera lupi- 
niss qucmadmodum loquitur I. A. Fabricius in Praef. 
Cod. Pseudepigr. V. T. hoc est, quo observctur, non- 
nuUas particulas sacri textus ihsiticias et spurias statim 
prima fronte indolem suam prodere» nec opus esse 
longa deliberatione : quae res nos cautos reddere debet 
in iis additamentis , quae non facile oriuntur ex cere- 
bro interpolantium librariorum, sed a bonis et sinceris 
testibus profecta longam et diligentem consultationem 
requirunt Geterum uno eiusmodi interpolamento ni- 
hil derogatur bonitati Codicis Veron. qui licet non ex- 
sors mendorum haud dubie fluxit ex prototypo libro 
Vaticani aut Alexandrini simillimo, cuius rei, ut alia 
taceam leve quidem sed certum indicium deprehendi- 
tur, sicubi legimus TUPODEMA male iunctis ab im- 
perito librario Graeci$ elementis TO vxoSrma *). Satis 
superquc de ligno. 



♦) Fallitur lacob. Parions in PracfaL ad librtim Psalmoruin ubi 
de diesiderata collatione Vaticani 1209 loquitur , damnum 
hoc suppieri posse existiraans e\ Blanchini Nolis ad Psalte- 
rii duplicis Codicem Feronensem. Blanchinus Vaticaimra MS. 
sane cognitum habuit, ut docct Spccimcn (Fac*iinule) Vin- 
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Ps. 101, 26 ^Ail^tg avTOi;^. Concordat 
Qj] ^QpZ concordant MSS. Graeci omnes, excepto 
142 Vindobonensi; qui (haud dubie ex alicuius Critici 
antiqui correctione y cf. dicta ad cora Ps. 39) praebet 
iXXd^tiq ai)TOvqy quod dedit Grabius^ reiecto 
iXi^eiq ad marginem. Placuit dXXd^e i q Gvoiioy Lud. 
Cappello, Drusio, Hodio de Bibliorum textibus origina- 
libus p. 274, aliis, et placere debuit. Suppediunt mw- 
tabis ea (vel eos) Latini ; Aethiops bis in hoc mem- 
bro (sequitur enim xat dXKayrioovTOLL ) utitur verbo 
wcdata, quod apud eundem et infra est Ps. 105, 20 
iiXXd^avTO riiv Sd|av aizQV xtA. Sive autem 
AXXd^etg continua serie apographorum et veluti dfee- 
ffog ab aevo LXX Intt. propagatum fuerit ad eos li- 
bros Qraecos, quibus Aethiops et Latini sunt usi, sive 
correctioni hexaplari debeatur, ipsi LXX haud dubie 
unum et idem Hebr. p|Vn uno eoderaque verbo Graeco 
cxpresserunt. De Hebr. 1, 12 supra dictum. 

Ps. 102, 14 ftvi}(r&i?Tt oTt j(pvg iaiitVy 



dic. Praef. Gener. pag. XXX, led variae lectiones Graeco 
textui lubiunctae ex Romana Editione dcpromptae sunt (nec 
aliud ab eo promissum) admixtis passim dpXexpiag erroribus. 
£rror est eiusmodi , ut id obiter addam , quod Blanclrinus 
dixit ad Ps. apocr. i5i. Exstat, inquit [hic Psalmus i5t] 
in Psalterio S. Germanensi, eumque pro specimine characte- 
rum illius Codicis Clariss, MabiUonius edidit Lib» V^ Rei di- 
plomaticae p, 357 . Imo nihil legitur apud Mabilloniura indi- 
catapagina de Psalmo i5i, sed est ibi specimen Psalmi i3ir 

Memento domine David stratus mei* Ergo confusae 

notae numerorum i5i et i3i. Nihilo minus crediderimy Blan- 
chinum satis bene functum primario ncgotio suOy^quod erat 
in edendo Psalterio Veronensi: nam si qui in ipso textu er- 
rores sunt, pauci sunt, excusabiles, et qui nemini praesidiis 
crilicis aiiis instructo moram faciant. 
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Syrus ^mLm] If^? P?^K quod Latine Bugatus: Recof' 
datus estj quia pulvis sumus, At p9Z) non magis est 
ifiVT^a^ri^ quam fiyiJa&7?Te, et Syrus, quoniam utrum- 
vis testatur, neutrum testatur. Res levis, sed ipse 
locus alicuius momenti^ quando statuitur de Codioum 
Versionumque puritate. Offerunt ifjupiqa^ri Alex. (sed 
Veron. mnestheti Quirie) et XC fere Codd. Holm. in 
his 269 Syro saepe conformis, item Compl. Ald. Cord. 
Chrys. IX , 727. Theodor. et Vulgatus» Imperativum 
exhibent reliqui Latini, Ar. Aeth. ApoII. 

M vij (x a t ^a/LtlSaatX^tJ , ort tov xovig iafiiv 
acpavgifi. 

Genuina scriptura est [ivnia^iilT i^ nam translator, 
ut verissime Ludolfus monet, ^'isi pro TiSt pronuntiavit. 
At Graeci scribae post vcrba "Ort avtOQ eyvoTO ^hiafia 
:^(i£v imperativum intolerabilem ratipessime correxerunt 
ifAVi^ahrj, et idLXX invitis affinxerunt. Vera lectio ut alibi 
toties, difficilior est, et Vaticanus cum Veronensi pau- 
cisque aliis MSS. etiam hic praeponderat Alexandrino. 

Ps. 103, 25 svgv/^CDQo^, Syrus JLkmO^^ nihil am- 
plius. Grabius (non Codex Graecus ullus) sub Aste- 
risco addit )(^€Qalv. Vulgatus habet spatiosum mani^ 
bus j quod Stridonensi debetur , qui ad Suniam et Fre- 
telam : Dicitis in Graeco manibus non haberij et 
ego novi ; sed ex Hebraeo et Theodotione in LXX 
additum est sub Asterisoo. Suum cuique! Est in re- 
cepta summus testium consensus. 

Ps. 104, 22 aotpiaat. Syrus isque solus >nn»i.i 
b. e. aotpia eVy quod exactissime respondet Hebraico 
toh"^ et diligentiae LXX congruit. Sic Ps. 77, 20 
pro iTOtfJbdaat solus Arabs iroeftaaet, bene. Sic 
Ps. 71, 2 bene .Ojj h. q. Kptyel, ubi V tantumMSS. 
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Holm. HQLveiy $cd malc reliqui testcs omnes TiQiveiv. 
Sic Ps. 95, 13 bene recepta XQtvel Tnv oiKOVfidvtiV^ 
ubi xpeyai aliquot MSS. Mirum est^ aocplarei bic 
servatum ab aliquo teste, quoniam Tov f^aidevaat in 
priori membro non potuit- non in errorem pellicere 
librarios Graecos, ut infinitirum continuarent. Levicu- 
las eiusmodi emendatipnes flocci pendentibus in me- 
moriam revoco verba M. Ant. Mureti V. L. VIII, 4. 
Quotidie, ait> magis intelligo j vetum esse id, quod 
semper existifhavi ^ nuUam esse mendam pusiUam , 
quam non permagni intersit e veterum monumentis 
tolli ac corrigi. 

Ps. 118* Ad hunc Psalmum alphabeticum non 
tam de variis lectionibus disputabo, quibus s. leviori- 
bns s« gravioribus uullus Psalmorum versiculns facile 
caret , quam de alia re , quae proxime pertinet ad 
aestimandos MSS. Graecos. In iis quidem, quos Hol- 
mesii cura collatos habemus, Alphabeti Hebraici nnlla 
fit mentio, nisi quod praebet dve^iyQatpog. aX(p (sic) 
180, tum quod post ^AXXriXovla addit ij ake(p y ak- 
(pex (sic) 264. Aliter Psalt. Veron. apud Blanchinum 
Id pro titulo (omisso Alleluia) habet jileph, ac dein- 
ceps vs. 9 Bethj vs. 17 Gimel et sic porro in utroque 
textu. Idem deprehenditur in Psalteriis Latinis omni-* 
bus , et fit diserta mentio ordinis alphabetici apud 
Origenem, Ambrosium, Hieronymum, Hilarium. Acce- 
dunt apud PP, Latinos variae elementorum Alphabeti 
Hcbraici eacque lepidae iQfirivetat ac %agegiircve%OLi, 
ut Aleph sit doctrina, Beth domus, Gimel plenitudo, 
Mem viscera etc. Similiter Aethiops Hebraici (non 
Aetbiopici) Alpliabeti nomina suis locis posuit, et in 
MSS. duobus a Ludolfo collatis statim ab initio haec 
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legitur ^agspfiriveia: Aleph signijicdt patrem, qalbtis 
alter addit creatorem unii^ersi mundi *). Apud Ara- 
Lem istorum nominum uihil : iddicantur tamen in Wsilt. 
PolygL sectioties i^^\ Joaaii, deindd j^l^J ^j^\ tet. 
At Syrus quoque sui Alpliabeti non integra quidetii 
nomina sed figuras singulis oetoiiis praemisit, littera 
tamen He male coUocata ante vs. 32, quales sedium 
permutationes apud Latinos complures deprfclienduntur. 
Unde haec ia Versionutn Codicibus, ac non ilem 
in Graecis excepto V eronensi ? nam in Al^xandrino 
qupque nihil de Alphabeto. Aut ego vehementer fai- 
lor, aUt translatores illi, Latinus^ Aethiops , Syrus 
nomina elementorum Alphai>eti Hebr. in suis Codicibus 
Graecis inv^neruht Graecis exarata characteribus , qua- 
les iu Threnis Cap. 3 et 4. Quod niuhc iii MSS. 
Graecis ((|uatenus iudicatur ex Britannorum operc) 
lalia desideramus> dfeberi videtur librariorutti ighatiae 
*ut ^U3L(TiiEvaaT&v insolentiae, quippe qlii tem platie 
inutilem omitti. posse putarent. At nobis res minime 
inutilis est quum in Alphabeti historia recognosccnda, 
tum in recte aestitnanda litterarunt tiebr. pronuntia- 
tione, ut liquet ex Threnis, ubi v. c. legimus OTAT, 
AIN (non Gain, muho minus Gnain, Chnain) $H, 
TSAAH, item PHXS, XSEN (pro qnibus nemo re- 
ponere audcat ^WX^ ^X^^) ^^ quae sunt similia **). 



*) Alphabeti Aethiopici quae ratio sit, quae vetustas, qiiae origi- 
nes, nimirum PhoeBiciae^, praeeantibus Geseuio rt Kop- 
pio docnit Heroi. Hupfetd Prof. Marburg. iu E&ercitatt. 
Aclhiop. p I. sqq. Lips. iS^S. 

♦♦) Pronuntiatiouis crror vcl index est sicubi inVeron legilnr JiVd, 
brosin. Gave nc putes cnqdf fioeSai^Vf nain libraiius Latinus 
vuit iatelligi ;t«i(>«, pQQXi*^* 
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In his qut meciim facit^ is et hoc respectu antiqaas 
Yersiones Gra^cis MSS. hodie residuis non postponet. 
Au in Yaticano MS. praestantissimo ea uomina littera- 
rum exstiterint^ ego nescio^ sed haud longe absum, 
quln credam, Nihil tale excudi potuit in Editione Ro- 
inana, nam longo aevo consumptis membranis muti-' 
latus ^jt [scil, MS, Vatic»] ab initio libri [sc. Gene- 
seos] usque ad caput XLJ^IJ j et liber item.Psalmo^ 
rum, qui a Ps. CK. usque ad CXXXKIII nimia ve^ 
tustate mancus estj \xl in praefatione profitentur Edi- 
tores. Mancus in Psalmis an tamen unum alterumve 
yestigium Alphabeti Hebr. servaverit^ operae pretiom 
erit; a futuris eius GoIIatoribus discere. 

Ibidem vs. 115. %xxXlvaT6 xrX. Syrus tria 
paembra facit huius versiculi^ primum exprimens 'Atio^ 
QTi]!:^ ao^' ifiov ol iQya^ofieyot riiv dvoiiiaVy quod 
nescio quo fortunae lusu ex Ps. 6^ 8 huc transpoita- 
tum esty deinde pergens '£xx^eyaT£ et reliqua recte 
yerti^. 

Ps. 125, 1. vygvnvna^BV 6 fpvXdaaov ^ Syrus 
cnl::^ ^tiii} ^^] oicui i. e. i^jfQvnvwoLV qi (pvkda- 
covreg avjiiv ut Cod. 269 , similiterque 268* Pr?iestat 
tamen recepta. 

Ps. 140, 6 oi xQaraiol avxSv* SicetAlex. 
et alii paaci MSS. Holm, cum Aeth« quod videtm* ve- 
tustum mendum. Sjrus .ooLkLj^ h.e. oi xptxae 
avrSv y ut reliqui testes, consentiente Hebraeo. 

P^. 144, 13. Htarog xvgtog iv rotg T^yotg av- 
To5, Ttal oatog iv Tcaat rotg eg^^otg avrov. Breviter 
expediam hunc locum satis aut nimis exagitatum. Est 
in eo magnus auctoyit^tupi consensus, praeterquant quod 
iv ndcft roXg l^oyoig avjov praebent C fere MSS. 
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Holmes. Syrus noster, Ar. Aeth. et partim Latini, 
Grabto quoque pi*obatum. Legimus in Scholio Six:ti- 
nae : d^iXtarac di rd ^iaro^ xvQiogdt oXov 
Tov arl/pvy inire %aq^ "EPgalotg cpegofiivovy fiiiTi 
VI a^ tolq ak^oiq ipfiiivei^raZg. Haec facile credimusy 
sed Grotio tamen assentimur^ qui: Non est, inquit, 
dubitcmdumj quin versus hic in Hehraeis Codicibus 
exciderit librariorum culpa. Nam deest yersus , qui 
a littera Nun incipiaU Quomodo ad hoc responde^ 
bunt, qui nos iubent per omnia stare Masoretarum 
decretis ? Similiter Lud. Gappellus y cui nescio quid 
praeclari se allinere putat Scharfenbergius , Obelum 
garriens hexaplarem ^ qui nihil aliud docet , quam 
hoc y ab Aquila , Theodotione , SymiHacho non am- 
plius inventam illam particulam in libris Hebraicis. 
Ne comparet quidem Obelus apud Syrum. LXX ex«- 
presserunt 

id quod pro lubitu excogitatum ac non inventum fuisse 
in eorum textu Hebraico , optimo iure negamus ac 
pernegamus *). 

Ps. 148, 3 alveixt avrbv %dv%a tA aaxpa, 
Ttal t6 cp&Q. In his lectori facile displiceant ultima 
iiia xal t6 cpmg post solis , lunae et stellarum men- 
tionem. Grabius duas voculas xal t6 Obelo signavit, 
quasi abesse possent ac deberent, nempe supervaca- 
nea , nec respondentia textui Hebraico. Quid est Obelo 
abuti> si hoc non est? Bene se habet recepta, quam 



"*) Sic ei beatU9 Tbeod. Adr. CUriHe , Psalmi Iliunmaaloth p« 1 58. 
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et Syrus absqne signo critico .expressit » addens in mar- 
gine, Aq« et Sjrmm. habere )40iai9 |^^'^ hoc fere 
est^ ut in Hexaplis Montf. soli Sjmmacho assignatur 
ol da^Tigeg ifiQTog» Mirarer ego» receptam paene 
unanimi Godicum Versionumque (Vulgati quoque) con- 
sensu confirmari, (unus tantum Holm. l4l. aangeg 
tpcrtogy) nisi aliunde exploratum haberem^ veteres 
Criticos studiis suis hexaplaiibus ^ non san& malo con-^ 
silio, sed arguta quadam sedulitate^ multa pervertisse^ 
nec raro culices percolasse et camelos devorasse^ h. e« 
multis locis, ubi rem suam LXX bene egerunt^ abs- 
que omni necessitate interpolamenta et signa critica 
sua allevisse, alia^ ubi LXX manifesto a vero aberra- 
verant et correctio ex A. S. 0. praesto erat, plane in- 
tacta reliqubse. Res in eo loco qnem iam versamus, 
ad expediendum faciliff. LXX exactissime reddiderunt 
quod male legerant 'rfit^') ^'1:3-^3, cuius loco recte 
textus Hebr. Aquilae, Symmachi et hodiernus 15^1:3- b^ 
^^ exhibent. At qui nunc malunt ,oi dariQeg tov 
€fHsn6g vel simile quid , non id obtrudere debent 
LXX invitis ac repugnantibus ; vel si id facere velint, 
etiam alios errores eosque peiores ipsorumLXX emen^ 
dare debebunt , ut tandem nascatur monstrum quod-r 
dam novantiquum, quo conspeeto cordatiores risum 
non teneant. 



Sed satis exemplorum et speciminum pro consilid 
meo. Videor enim mihi, quod volebam cffecisse, et 
satis ostcndisse , Mediolanense Psalterium Sjrriacum ma- 
gna fide ac diligentia csse adornatum a docto ct utri- 
usque linguae satis gnaro viro , idque ex Codicc 
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. Graeco, qui quantamvis hexaplaris, tamen multum an- \ 

tiquae^ bonae, genuinae monetae servavent, Vaticano 1 

utique postponendus ^ sed praeferendus Alexandrino ct 
iis fere aequiparandus CodicibuSj unde Yersiones, La- » 

tina, Arabica, AetViopica, fluxere : itaque dignissiraum 
censeri posse illud Psalterium Synacum, quod adhi«- 
beatur inter testimonia primi vel ccrte secundi ordinis 
ad cxpurgandum textum Graecum omnemque materiem 
criticam recte subigendam ac diiudicandam* 

Finem disputandi facerem^ nisi lectoribus simul 
indicare vellem^ me prolusionis potissimum gratia haec 
scripsisse. Novam enim meditor, favente Deo, Editio- 
nem Psalterii Graeci LXX Interpretum , cuius textus ^ 

ad oblatam et ulterius conquisitam materiem criticam 
sit castigatus^ et quoad eius fieri potest, nativac inte- 
gritati suae restitutus. Subiungentur Codicum Holme- 
sianonmi et Veronensis a me collati variae lectioncs, 
ita iu compendium redactae y ut usus illorum potius 
augeatur quam minuatur, (nisi forte aliquis eos Codd. 
ipsorum causa cognoscere velit;) addetur antiquarum 
Versionum, Lat Aeth. Arab. Sjr« accurata collatio^ 
(cui rei in Psalterio Holm. haudqoaquam satisiactum 
estj adscita etiam ApoIIinarii Metaphrasi: nec deside- 
rabuntur Scholia Graeca et Latina, Romanae quidem 
Editionis pleraque omnia ad tiiy Koiviiv pertinentia, 
alia vel ex ipsis Patribus vel ex Balth. Corderii 
Catena selccta *) : tandem textus Hebraicus compara- 



*) Corderii Catena nonnunquam pro fonte uius e^t Montfauco* 
nius in Hexaplis: Grabius quoque ex hoc oper>s 6C multum 
profecisse profitetor, monens interim Catcnam iliam ex anee- 
(lotis augeri possc et emcndari» id quod iacile largiraur. 
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bitur^ ut dissensionum ratio reddatur^ adiunctis ex 
vario genere locis parallelis. Haec omnia ea brevitate, 
quam patitur sumroa lex perspicuitatis. Unum quod 
edendo operi, non vasto quidem illi, sed satis am- 
plo , moram facile et impedimentum inferre possit , 
est emptorum praevisa paucitas , et binc bibliopola- 
rum tergiversatio. A viris quidem doctis^ barum re- 
rum idoneis aestimatoribus baudquaquam dubitatur de 
studiorum istorum ad LXX spectantium utilitate et 
gravitate 9 ne dicam necessitate : sciunt illi , paucos 
esse bomines; etiam ab ingenii dotibus et doctrinae 
copia instructissimos 9 qui eiusmodi Editionem in se 
suscipere possint, nimirum ob libros operose conqui- 
rendos et alias causas; pauciores qui velint^ paucis- 
simos qui et possint et velint. De emolumento, quod 
ex novis Editionibus LXX Intt redundet ad libros 
sacros omnes vel magis magisque a mendis expurgan- 
dos vel recte interpretandos vel ad palaeographiam 
omnemque universae antiquitatis indolem aestimandam, 
nemo cautus praepropere sententiam feret^ sed rei ge- 
stae aut gerendae rationem^ modum^ ordinem» pro- 
gressum, exitum considerabit. Non ego omnes Biblio- 
' thecae S. Alexandrinae partes pariter cognitas babeo, 
sed opinionem, quam in tractando Pentateucho Graeco 
et proximis ab eo libris paulatim imbibi^ silentio bic 
transmittere non possum, nempe variarum leetionum 
textus Alexandrini tam optimarum , quibus laboranti 
Hebraeo subveniatur, quam aliarum alio nomine memo- 
rabilium, quae partim iniquae fortunae, partim corre- 
ctioni diaaxevaarrSv debeantur, ingentem esse multi- 
tudinem , certe maiorem, quam credunt litteraturae 
Hebraicae cultores, ipsique adeo statores ac vindices 
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hodierni. Hi igitur, ubicunqiie gemium sint pro am- 
plitudine unirersae ecclesiae Christianae , studiis nostris, 
ut sperare fas est, favebunt et faustum successum omi- 
nabuntur. 
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Bonnae » typis Caroii Gforgii. 
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